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CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

ISTRUZIONID'USO

IMPORTANTISSIMO: DA LEGGERE

S

UBITO

La Base Keyfit & da usare esclusivamen-
te in combinazione con il seggiolino
auto Keyfit omologato per il Gruppo
0+ (0-13 kg).

Il seggiolino auto KeyFit compa-
tibile con la Base KEYFIT é rico-
noscibile dall’etichetta posto su
entrambi i lati.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

1.

4.

Questa Base NON e un dispositivo di
ritenuta per bambini. Solamente quan-
do viene utilizzata in combinazione
con la poltroncina KeyFit (omologa-
zione numero E24 04440001), dispo-
sitivo di ritenuta bambini “Universale”,
omologato secondo Regolamento
ECE R44/04 e compatibile con la mag-
gior parte, ma non tutti, i sedili auto,
puo essere utilizzata per il trasporto
dei bambini in automobile.

. La perfetta compatibilita & piu fa-

cilmente ottenibile nei casi in cui il
costruttore del veicolo dichiara nel
manuale veicolare che il veicolo pre-
vede l'installazione di dispositivi di
ritenuta bambini “Universali” per la
fascia d'eta in questione.

. Questo dispositivo di ritenuta é stato

classificato “Universale” secondo criteri
diomologazione piu severirispetto a
modelli precedenti che non dispon-
gono del presente avviso.

Adatto per I'impiego nei veicoli dotati
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dicintura disicurezza a 3 punti, statica
o con arrotolatore, omologata in base
al Regolamento UN/ECE N°16 o altri
standard equivalenti.

. In caso didubbio, contattare il produt-

tore del dispositivo di ritenuta oppure
il rivenditore.

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in

veicoli dotati di cinture di sicurezza
posteriori con airbag integrati (cinture
gonfiabili), I'interazione tra la porzione
gonfiabile della cintura del veicolo con
questo sistema di ritenuta per bambini
puo provocare gravi lesioni o la morte.
Non installare questo dispositivo di
ritenuta per bambini utilizzando una
cintura di sicurezza gonfiabile.

INDICE:

1
2
3
4
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AVVERTENZE

DESCRIZIONE COMPONENTI
INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE
CON SISTEMA ISOFIX
INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE
CON CINTURA A 3 PUNTI DELLAUTO
PULIZIA E MANUTENZIONE

ATTENZIONE: PRIMA DELL'USO LEGGE-
RE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO
DI'ISTRUZIONI PER EVITARE PERICOLI
NELLUTILIZZO E CONSERVARLO PER
OGNI RIFERIMENTO FUTURO.

ATTENZIONE: PRIMA DELL'USO RI-
MUOVERE ED ELIMINARE EVENTUALI
SACCHETTI DI PLASTICA E TUTTI GLI
ELEMENTI FACENTI PARTE DELLA CON-
FEZIONE DEL PRODOTTO O COMUNQUE
TENERLI LONTANI DALLA PORTATA DEL
BAMBINO.

AVVERTENZE
- Per il montaggio e l'installazione del

prodotto seguire scrupolosamente le
istruzioni. Evitare che qualcuno utilizzi
il prodotto senza aver letto le istruzioni.



- ATTENZIONE! In base alle statistiche

sugli incidenti, generalmente i sedili
posteriori del veicolo sono piu sicuri di
quello anteriore: si consiglia pertanto
di installare la Base e il Seggiolino sui
sedili posteriori.
ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO!
Non utilizzare mai questo dispositivo
su un sedile anteriore dotato di airbag
frontale. E' possibile installare la Base
e il Seggiolino sul sedile anteriore
soltanto se lairbag frontale é stato
disattivato: verificare con la casa auto-
mobilistica o sul manuale d'istruzioni
dellauto la possibilita di disinserire
lairbag.
Si consiglia in ogni caso di arretrare il
pit possibile il sedile compatibilmente
con la presenza di altri passeggeri sul
sedile posteriore.
Si raccomanda che tutti i passeggeri
occupanti siano informati della moda-
lita di sgancio del bambino in caso di
emergenza.
Prestare attenzione a come si installa
la Base e il Seggiolinoin auto in modo
da evitare che un sedile mobile o la
portiera possano interferire con esso.
Assicurarsi sempre che la cintura del
veicolo e del Seggiolino siano corret-
tamente tese, che non risultino attor-
cigliate o in posizioni non corrette.
Piu le cinture sono tese, maggiore
la protezione offerta dal Seggiolino.
Non mettere oggetti pesanti o meno
sulla Base KeyFit
Nessun Seggiolino pud garantire la
totale sicurezza del bambino in caso
d'incidente, ma I'utilizzo di questo pro-
dottoriduce il rischio di lesioni gravio
dimorte.
II'rischio di seri danni al bambino, non
solo in caso d'incidente, ma anche in
altre circostanze
(peres. brusche frenate, ecc) aumenta
se le indicazioni riportate in questo

manuale non vengono seguite in
modo scrupoloso: verificare sempre
che la Base e il Seggiolino siano ag-
ganciati correttamente al sedile.

Nel caso in cui la Base e il Seggiolino
fossero danneggiati, deformati o for-
temente usurati, questi devono essere
sostituiti, potrebbero aver perso le
caratteristiche originali di sicurezza.
Verificare regolarmente lo stato di
usura del prodotto e la presenza di
eventuali rotture. In caso di danneg-
giamenti non utilizzare piu il prodotto
e tenerlo fuori della portata del bam-
bino.

Non effettuare modifiche o aggiunte
al prodotto senza lapprovazione del
costruttore.

Non installare accessori, parti di ri-
cambio e componenti non forniti dal
costruttore.

Non lasciare mai il bambino incustodi-
to nel Seggiolino per nessun motivo.
Non lasciare maiil Seggiolino sul sedile
dell'auto non agganciato, potrebbe
urtare e ferire i passeggeri.

Non interporre nulla, che non sia un
accessorio approvato per il prodotto,
nétralaBase eil sedile, né trail sedile
autoe il Seggiolino, né trail Seggiolino
e il bambino: in caso di incidente la
Base e il Seggiolino potrebbero non
funzionare correttamente.

In seguito ad un incidente anche lieve
laBase e il Seggiolino possono subire
danni non sempre visibili ad occhio
nudo: e pertanto necessario sostituirlo.
Non utilizzare dispositivi di seconda
mano: potrebbero avere subito danni
strutturali non visibili a occhio nudo,
ma compromettenti la sicurezza del
prodotto.

Verificare che non vengano trasportati,
in particolare sul ripiano posteriore
allinterno del veicolo, oggetti o ba-
gagli che non siano stati fissati o po-



sizionati in maniera sicura: in caso di
incidente o brusca frenata potrebbero
ferire i passeggeri.

- Assicurarsi che tutti i passeggeri
dell'auto utilizzino la propria cintura
disicurezza sia per la propria sicurezza
sia perché durante il viaggio, in caso di
incidente o brusca frenata, potrebbero
ferire il bambino.

- Incasodilunghiviaggifate delle soste
frequenti. Il bambino si stanca molto
facilmente. Per nessuna ragione estrar-
re il bambino dal Seggiolino mentre
l'auto e in movimento. Se il bambino
ha bisogno di attenzione, & necessario
trovare un posto sicuro e accostare.

- Nel caso il veicolo sia rimasto fermo
sotto il sole, verificare, prima di acco-
modare il bambino sul Seggiolino,
che le diverse parti non si siano sur-
riscaldate: in tal caso lasciarle raffred-
dare prima di far sedere il bambino,
in modo da evitare scottature.

- La societa Artsana declina ogni re-
sponsabilita per un uso improprio del
prodotto.

ATTENZIONE: PER UN UTILIZZO
CORRETTO DEL SEGGIOLINO AUTO,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL MA-
NUALE D’USO FORNITO CONGIUN-
TAMENTE AL PRODOTTO KEYFIT
(Cod.79064).

DESCRIZIONE COMPONENTI

A Indicatore corretta inclinazione

B Guida per il passaggio della cintura
addominale

Vano per libretto istruzione

Piede di regolazione inclinazione
Barra antiribaltamento

Pulsanti di regolazione dell'inclina-
zione
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INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIO-
NE DELLA BASE

ATTENZIONE: AGGANCIARE LA BAR-
RA ANTIRIBALTAMENTO ALLA BASE
KEYFITINSERENDOLA NEGLI APPO-
SITI FORI (FIG. 1). ACCERTARSI DEL
CORRETTO AGGANCIO TIRANDO
PIU’ VOLTE LA BARRA.

Installazione

1. Posizionare la base sul sedile prescel-
to per l'installazione, orientandola
in modo che sia a contatto con lo
schienale del sedile auto (Fig. 2).

2. Regolarel'inclinazione della base pre-
mendo contemporaneamente i due
pulsanti (F). Il piede di regolazione
(D) permettera diassicurare l'inclina-
zione ottimale (Fig. 3). Per verificare
la correttezza, utilizzare l'indicatore
(A) accertandosi che la bolla sia in
posizione centrale.

3. Tirarela cintura di sicurezza dell'auto
ed agganciarla alla corrispondente
fibbia, facendo passare la parte oriz-
zontale nelle due apposite guide
evidenziate in colore blu (Fig. 4).

4. Inserire il seggiolino nella base (rivolto
in senso contrario a quello di marcia)
spingendolo verso il basso fino ad
ottenere I'aggancio (udirete un “clack”
difissaggio) (Fig. 5).

5. Verificare il corretto aggancio del
seggiolino alla base tentando di sol-
levarlo sia dalla parte anteriore che
da quella posteriore (Fig. 6).

6. Impugnare la cintura diagonale
dell'auto e farla passare nell'apposita
guida posta sul retro dello schienale
del seggiolino evidenziata in colore
blu (Fig. 7).

7. Tendere attorno al seggiolino la cin-
tura il piu possibile, senza lasciare
eccessi di nastro, ed assicurarsi che
non sia attorcigliata (Fig. 8).

®



ATTENZIONE: NON FAR PASSARE
MAI LA CINTURA DELL'AUTO IN
POSIZIONI DIVERSE DA QUELLE
INDICATE IN FIGURA

Per estrarreil seggiolino dalla base:
sfilare dalla guida sullo schienale la cin-
tura diagonale, sganciare il seggiolino
tirando 'apposita maniglia e contem-
poraneamente sollevare il seggiolino
stesso tramite 'impugnatura.

ATTENZIONE! Dopo l'installazione ve-
rificare SEMPRE che la cintura dell'auto
sia correttamente in tensione e che la
sua fibbia non forzi la cintura ad uscire
dalle apposite guide sulla base e che non
interferisca con le guide stesse.

Disinstallazione della base
Sganciare la cintura di sicurezza e svin-
colare la parte addominale dalla appo-
sita guida blu. Ora si puo procedere alla
rimozione della base dal sedile.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Pulizia delle parti plastiche e di
metallo

Per la pulizia delle parti in plastica o in
metallo verniciato utilizzare solamente
un panno umido. Non utilizzare mai
detergenti abrasivi o solventi.

Controllo dell’integrita dei com-
ponenti

Siraccomanda di verificare regolarmente
I'integrita e lo stato di usura delle parti
plastiche che non devono presentare
evidenti segni di danneggiamento o di
scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cui il pro-
dotto risultasse deformato o fortemente
usurato deve essere sostituito: potrebbe
aver perso le caratteristiche originali di
sicurezza.

Conservazione del prodotto
Quando non installato sull'auto si rac-
comanda di conservare il prodotto in
un posto asciutto, lontano da fonti di
calore e al riparo da polvere, umidita e
luce solare diretta.

Smaltimento del prodotto

Raggiuntoil limite di utilizzo previsto per
il prodotto, interrompere I'uso dello stes-
so e depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di
rispetto dellambiente, separare i diversi
tipi dirifiuti secondo quanto previsto dal-
la normativa vigente nel proprio Paese.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUCTIONS FOR USE

VERY IMPORTANT: TO BE READ IM-
MEDIATELY

- The KeyFit Base is to be used exclu-
sively with the KeyFit child car seat
approved for Group 0+ (0-13 kg).

The KeyFit child car seat compat-
ible with the KeyFit Base carriesa
label on each side indicating the
same.

PRODUCT FEATURES

. This base is NOT a child restraint de-
vice. It can only be used to transport
children by car when it is installed
together with the KeyFit child car
seat (homologation number E24
04440001),a “Universal” child restraint
device approved to ECE Regulation
R44/04 standards and compatible with
most, but not all car seats.

.Acorrect fitis likely if the vehicle manu-

facturer has declared that the vehicle

is capable of accepting a “Universal”
child restraint device for this age group.

This child restraint device has been

classified as “Universal” under more

stringent conditions than those that
were applied to earlier designs which
do not display this notice.

.Itis only suitable if the vehicle is fitted
with a 3-point static or 3-point retrac-
tor safety belts approved to UN/ECE
Regulation No.16, or other equivalent
standards.
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5. If in doubt, consult either the child
restraint device manufacturer or your
retailer.

WARNING! In case of use in vehicles
equipped with rear seat belts with
integrated airbags (inflatable belts),
the interaction of the inflatable por-
tion of the vehicle's belt with this child
restraint can result in serious injury or
death! Do notinstall this child restraint
using an inflatable seat belt.

CONTENTS:

T WARNINGS

2 DESCRIPTION OF THE PARTS

3 INSTALLATION AND REMOVAL OF
THE BASE

4 CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: PLEASE READ THESE IN-
STRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING
THE PRODUCT AND RETAIN THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND
DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS AND
PACKAGING MATERIALS AND KEEP THEM
OUT OF REACH OF CHILDREN.

WARNINGS

+ Read these instructions carefully be-
fore fitting and installing the prod-
uct. The product must not be used
by anybody who has not read these
instructions.

» WARNING! According to car accident
statistics, the rear seats of a vehicle are
generally safer than the front seat: itis
therefore recommended to install the
base and the child car seat on the rear
seats of the car.

« WARNING! SERIOUS DANGER!
Never use this child car seat installed
on front vehicle seats fitted with front
airbags. The Base and Child Car Seat



canonly beinstalled on a front vehicle
seat if the front airbag has been disa-
bled: check with the car manufacturer
or the relative user manual for instruc-
tions on how to disable the airbag. It
is always recommended to slide the
vehicle seat as far back as possible,
according to whether passengers are
travelling in the back.

It is recommended to ensure that all
passengers know how to release the
child from the car seat in the case of
an emergency.

Pay close attention on how to install
the Base and the child car seat inside
the vehicle, to prevent a loose seat or
car door from interfering with it.

- Always check that the vehicle seat belts
and the child car seat safety harness
are all tightened correctly, they are not
twisted orin an incorrect position. The
tighter the harness straps, the more
protection the child car seat is able
to offer.

Do not overload the KeyFit Base with
heavy objects

No child car seat can guarantee the
total safety of your child in the event of
an accident, but the use of this product
reduces the risk of serious injuries or
death.

The risk of serious injuries to the child
increases, not only in the case of acci-
dents, butalso in other circumstances
(eg. sudden braking, etc) if the in-
structions provided in this manual are
not followed carefully: always check
that the Base and the child car seat
are fastened correctly to the vehicle
seat.

If the Base and the child car seat are
damaged, deformed or worn out,
they must be replaced, as their origi-
nal safety features and standards may
have been compromised.

- Checkthe product regularly for signs

.

.

of wear and damage. Should any part
be damaged, do not use the product
and keep it out of reach of children.
This product must not be modified
in any way, unless the modification is
approved by the manufacturer.

Do notinstall accessories, spare parts,
orany component not supplied by the
manufacturer.

Never leave your child unattended in
the car seat.

Never place the child seat on a vehi-
cle seat without fastening it securely
in place; it could hurt or injure other
passengers in the car.

Never place anything except an acces-
sory specifically approved for use with
the product between the Base and the
vehicle seat, between the vehicle seat
and the child car seat or between the
child car seatand the child: in the event
of an accident, the Base and child car
seat may not operate correctly.

After an accident, even a minor one,
the Base and the child car seat may
incur damage, even if it is not visible
to the naked eye: they must therefore
be replaced.

Do not use second hand devices or
equipment: they may have suffered
structural damage which is not vis-
ible to the naked eye but however
compromise the safety of the product.
Do not transport loose or unsecured
objects or baggage on the back shelf
of the vehicle: in the event, of an ac-
cident or sudden braking, they may
injure the passengers.

Ensure that all the car passengers fas-
ten their seat belts, for their own safety
and because, during the journey, they
may injure the child in the event of an
accident or sudden braking of the car.
On long journeys make frequent stops.
Children tire easily. Never, for any rea-
son, remove your child from the child



car seat whilst the caris moving. If your
child needs attention, find a safe place
and pull over.

- Ifthe vehicle has been left in the sun,
check that the different parts of the
child car seat are not too hot: in such
an event, let the child car seat cool
down first before placing the child
into it, in order to avoid burns.

- Artsana declines all responsibility in
cases of incorrect use of this product.

WARNING: PLEASE READ THE USER
MANUAL SUPPLIED WITH THE KEY-
FIT PRODUCT (Code 79064) FOR
FURTHER INFORMATION ON HOW
TO USE THE CHILD CAR SEAT COR-
RECTLY.

DESCRIPTION OF THE PARTS

Correct reclining indicator

Lap seat belt through slot
Instruction booklet compartment
Reclining adjuster foot

Rollover protection hoop
Reclining adjustment buttons
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INSTALLATION AND REMOVAL OF
THE BASE

WARNING: ASSEMBLE THE ROLLO-
VER PROTECTION HOOP TO THE
KEYFIT BASE BY SLOTTING IT INTO
THERELATIVE HOLES (DIAG. 1). PULL
THE HOOP IN ALL DIRECTIONS TO
ENSURE IT IS FIRMLY FITTED IN
PLACE.

Installation

1. Position the base on the chosen vehi-
cle seat, position it so that it touches
the vehicle seat backrest (Diag. 2).

2. Adjust the reclining position of the
base by pressing the two buttons at
the same time (F). The adjuster foot

(D) can be used to fine-tune the re-
clining angle even further (Diag. 3).
Checkthat the indicator (A) bubble is
in a central position to confirm correct
installation.

3. Pull the vehicle safety belt, thread
the lap belt through the two slots
highlighted in blue, and push it into
its relative buckle (Diag4).

4. Attachthe child car seat onto the base
(in arear-facing position) and push it
downwards until you hear it clickinto
place (Diag. 5).

5. Check that the child car seat is cor-
rectly fitted to the base by trying to
lift the front and rear sections (Diag.6).

6. Pull the diagonal car safety belt and
thread it through the relative slot,
highlighted in blue, on the back of
the child car seat backrest (Diag. 7)

7. Pull the belt as tight as possible
around the child car seat, without
leaving any slack and making sure it
is not twisted (Diag.8).

WARNING: NEVER FIT THE CAR
SAFETY BELT IN ANY POSITION
OTHER THAN THOSE INDICATED
IN THE DIAGRAM.

To remove the child car seat from
the base:

Free the diagonal safety belt from the
sloton the backrest, release the child car
seat by pulling the relative lever whilst
using the handgrip to lift it upwards.

WARNING! After installing the child car
seat, ALWAYS check that the car safety
belt is tightened properly, the buckle
clasp does not force the belt out of the
belt slots on the base and it does not
interfere with the belt slots themselves.

Removing the base
Release the car safety belt and free the



lap belt from the blue slot. The base can
now be removed from the vehicle seat.

CLEANING AND MAINTENANCE

How to Clean the Plastic or Metal
Parts

Cleanthe plastic and coated metal parts
with adamp cloth only. Never use abra-
sive detergents or solvents.

Checking the Condition of the Com-
ponents

Checkon aregular basis that the plastic
parts are not worn out and there are not
signs of damage or fading.

WARNING! If the child car seat is de-
formed or worn out, it must be replaced:
it may nolonger comply with the original
safety standards.

Storing the Product

When it is not fitted in the car, it is rec-
ommended to store the child car seatin
a dry place, away from sources of heat
and protected from dust, humidity and
direct sunlight.

Disposing of the product

When the child car seat no longer com-
plies with the original safety standards,
stop using it and dispose of it at an ap-
propriate collection point. Dispose of
the product as laid down in the envi-
ronmental regulations in force in the
Country of use.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

NOTICE D'UTILISATION

TRES IMPORTANT: A LIREIMMEDIA-
TEMENT

- LaBaseKey Fit doit étre utilisée exclu-

sivement avec le siege auto Key Fit
homologué pour le Groupe 0+ (0-13
kg).
Le siege auto Key Fit compatible
aveclaBase KEY FIT est reconnais-
sable grace al'étiquette située des
deux cotés.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

. Cette Base N'EST PAS un dispositif de
retenue pour enfants. Elle ne peut étre
utilisée pour le transport des enfants
en voiture que quand elle est utilisée
avec le fauteuil Key Fit (homologa-
tion numéro E24 04440001), dispositif
de retenue pour enfants “Universel’,
homologué d'aprés le Reglement ECE
R44/04 et compatible avec la plupart
des sieges auto.

. La parfaite compatibilité est plus facile-
ment obtenue lorsque le constructeur
du véhicule déclare dans la notice que
le véhicule prévoit I'installation de dis-
positifs de retenue “Universel” pour la
tranche d'age en question.

. Cedispositif de retenue est classé “Uni-
versel” sur labase de criteres d’homo-
logation plus stricts par rapport a des
modeéles précédents qui ne disposent
pas de cet avertissement.

. Adaptée uniquement pour ['utilisation
dans des véhicules dotés d'une cein-
ture de sécurité a 3 points, statique
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ou a enrouleurs, homologuée confor-
mément a la norme UN/ECE N°16 ou
autres standards équivalents.

5. En cas d'incertitude, contacter le
fabricant du dispositif de retenue ou
le revendeur.

AVERTISSEMENT ! En cas d'utilisation
dans des véhicules équipés de cein-
tures de sécurité arriere avec airbags
intégrés (ceintures gonflables), Iinte-
raction entre la partie gonflable de la
ceinture du véhicule et ce systéeme de
retenue pour enfants peut provoquer
de graves lésions, voire entrainer la
mort. Ne pas installer ce dispositif de
retenue pour enfants en utilisant une
ceinture de sécurité gonflable.

TABLE DES MATIERES :

1 AVERTISSEMENTS

2 DESCRIPTION DES ELEMENTS

3 INSTALLATION ET DESINSTALLATION
DE LA BASE

4 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ATTENTION: AVANT LUTILISATION, LIRE
ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE POUR
EVITERTOUT DANGER ET LA CONSERVER
POURTOUTE REFERENCE FUTURE.

ATTENTION: AVANT L'UTILISATION,
OTER ET ELIMINER TOUS LES SACHETS
EN PLASTIQUE EVENTUELS ET TOUS LES
ELEMENTS COMPOSANT LEMBALLAGE
DU PRODUIT OU LES TENIR HORS DE
PORTEE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS

Pour le montage et l'nstallation du
produit, suivre scrupuleusement les
instructions. Eviter que quelqu'un
utilise le produit sans avoir lu les ins-
tructions.

ATTENTION! Dapres les statistiques
sur les accidents, les siéges arriere du



véhicule sont en général plus strs que
les sieges avant :il est par conséquent
conseillé d'installer la Base et le siege-
auto sur les sieges arriere.
ATTENTION! GRAVE DANGER! Ne
jamais utiliser ce dispositif sur un siege
avant équipé d'un airbag avant. Il n'est
possible d'installer la Base et le siege-
auto surle siege du véhicule avant que
si lairbag avant a été désactivé: vérifier
qu'il est possible de désactiver lairbag
avec le vendeur du véhicule ou en
consultant la notice de la voiture. Il est
dans tous les cas conseillé de reculer le
siege du véhicule au maximum, d'une
facon compatible avec la présence
d'autres passagers sur le siege arriére.
Il'est conseillé que tous les passagers
soient informés de la modalité de dé-
crochage de I'enfant en cas d'urgence.
Veiller ainstaller correctement la Base
et le siege-auto afin déviter qu'un
siege mobile ou la portiere puissent
interférer avec ceux-ci.

Toujours sassurer que les ceintures du
véhicule et du siege-auto sont cor-
rectement tendues, quelles ne sont
ni entortillées ni mal positionnées.
Plus les ceintures sont tendues, plus
le siege-auto protege.

Ne pas mettre dobjets surla Base Key Fit.
Aucun siege-auto ne peut garantir la
sécurité totale de I'enfant en cas d'acci-
dent, mais 'utilisation de ce produit
réduit le risque de lésions graves ou
de décés.

Le risque de dommages sérieux a
I'enfant, en cas d'accident mais aussi
dans dautres circonstances (par ex.
freinage brusque, etc) augmente si
les indications contenues dans cette
notice ne sont pas suivies scrupuleu-
sement : toujours Vérifier que la Base
et le siege-auto sont correctement
fixés au siege.

Si la Base et le siege-auto sont en-

dommagés, déformés ou fortement
usagés, ils doivent étre remplacés car
ils pourraient avoir perdu leurs carac-
téristiques d'origine en matiere de
sécurité.

Vérifier régulierement Iétat d'usure du
produit et la présence éventuelle de
ruptures. En cas dendommagements,
ne plus utiliser le produit et le tenir
hors de portée des enfants.

Ne pas apporter de modifications ou
dajouts au produit sans l'approbation
du fabricant.

Ne pas installer d'accessoires, de pieces
de rechange et d‘éléments non fournis
par le fabricant.

Ne laisser pour aucune raison l'enfant
sans surveillance dans le siége-auto.
Ne jamais laisser le siege-auto sur le
siege du véhicule sans le fixer, il pour-
rait heurter et blesser les passagers.
Ne rien interposer, si ce n'est un acces-
soire approuveé pour le produit, entre
la Base et le siege de la voiture, entre
le siege-auto et le siege de la voiture,
ainsi qu'entre le siege-auto et I'enfant
:en cas d'accident, la Base et le siege-
auto pourraient ne pas fonctionner
correctement.

Suite a un accident méme léger, la
Base et le siege-auto peuvent subir des
dommages qui ne sont pas toujours
visibles a l'oeil nu :il est par conséquent
nécessaire de les remplacer.

Ne pas utiliser de dispositifs d'occasion::
ils pourraient avoir subi des dommages
structurels qui ne sont pas visibles a
l'oeil nu, mais qui peuvent compro-
mettre la sécurité du produit.

Vérifier quaucun objet ou bagage non
fixé ou positionné en toute sécurité
n'est transporté, tout particulierement
sur la lunette arriere a l'intérieur du
véhicule:en cas d'accident ou de frei-
nage brusque, ils pourraient blesser les
passagers.



- Vérifier que tous les passagers de
la voiture mettent leur ceinture de
sécurité, pour leur propre sécurité
et parce qu'en cas daccident ou de
freinage brusque pendant le voyage,
ils pourraient blesser I'enfant.

- En cas de voyages longs, faites des
arréts fréquents. Lenfant se fatigue tres
facilement. N'extraire I'enfant du siege-
auto pour aucune raison lorsque la
voiture esten mouvement. Sil'enfant
a besoin d'attention, il est nécessaire
de trouver un lieu sdr et de sarréter.

« Sile véhicule est resté au soleil, véri-
fier que les différentes parties ne sont
pas trop chaudes avant de mettre
I'enfant dans le siege-auto : si c'est le
cas, les laisser refroidir avant d'y asseoir
I'enfant, afin d'éviter tout risque de
bralure.

- Lasociété Artsana décline toute res-
ponsabilité en cas d'utilisation incor-
recte du produit.

ATTENTION: POUR UN USAGE COR-
RECT DU SIEGE-AUTO, LIREATTEN-
TIVEMENT LA NOTICE FOURNIE
AVEC LE PRODUIT KEY FIT (Code
79064).

DESCRIPTION DES ELEMENTS

A Indicateur d'inclinaison correcte

B Guide de passage de la ceinture abdo-
minale

C Compartiment destiné a la notice

D Pied de réglage de I'inclinaison

E Barre anti-renversement

F Boutons de réglage de l'inclinaison

INSTALLATION ET DESINSTALLA-
TION DE LA BASE

ATTENTION: FIXER LA BARRE AN-
TI-RENVERSEMENT A LA BASE KEY
FIT EN LINTRODUISANT DANS LES
TROUS PREVUS A CET EFFET (FIG.
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1). VERIFIER QUE LA BASE EST FIXEE
CORRECTEMENT EN TIRANT PLU-
SIEURS FOIS SUR LA BARRE.
Installation

. Positionner la base sur le siege du
véhicule choisi pour l'installation, en
l'orientant en faisant en sorte qu'elle
soit en contact avec le dossier du siege
de la voiture (Fig. 2).

. Régler l'inclinaison de la base en ap-
puyant simultanément sur les deux
boutons (F). Le pied de réglage (D)
permettra d'assurer une inclinaison
optimale (Fig. 3). Pour vérifier que
l'inclinaison est correcte, utiliser I'indi-
cateur (A) en s'assurant que le niveau
est en position centrale.

3. Tirer la ceinture de sécurité de la voi-
ture et l'accrocher a sa boucle, en fai-
sant passer la partie horizontale dans
les deux guides bleus (Fig. 4)

4. Mettre le siege-auto dans la base

(orienté dans le sens contraire de la

marche) en le poussant vers le bas

jusqu'a ce qu'il soit fixé (vous enten-

drez un déclic de fixation) (Fig. 5).

Vérifier que le siége-auto est correcte-

ment fixé a la base en essayant de le

soulever de lavant et de l'arriére (Fig. 6).

6. Saisir la ceinture diagonale de la voi-
ture et la faire passer dans le guide
situé a l'arriere du dossier du siege-
auto mis en évidence en bleu (Fig. 7).

7. Tendre la ceinture le plus possible, sans
laisser d'excés de ruban et en vérifiant
qu'elle n'est pas entortillée (Fig. 8).

No

v

ATTENTION : NEJAMAIS FAIRE PAS-
SER LA CEINTURE DE LA VOITURE
DANS D’AUTRES POSITIONS QUE
CELLES QUI SONT INDIQUEES SUR
LA FIGURE

Pour enlever le siége-auto de la
base:
enlever la ceinture diagonale du guide

®



se trouvant sur le dossier, décrocher le
siege-auto en tirant sur la poignée pré-
vue a cet effet tout en le soulevant a
I'aide de la poignée.

ATTENTION! Apres I'installation, TOU-
JOURS vérifier que la ceinture de la voi-
ture est correctement tendue et que sa
boucle ne force pas la ceinture a sortir
des guides se trouvant sur la base et
qu'elle n'interfére pas avec les guides
en question.

Désinstallation de la base
Détacher la ceinture de sécurité et libé-
rer la partie abdominale du guide bleu.
Il est maintenant possible d'enlever la
base du siege.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage des parties en plastique
et en métal

Pour le nettoyage des parties en plas-
tique ou en métal verni, utiliser seu-
lement un chiffon humide. Ne jamais
utiliser de produits nettoyants abrasifs
ou de solvants.

Controle de I’état des éléments

Il est conseillé de vérifier réguliérement
I'état et 'usure des parties en plastique
qui ne doivent présenter aucun signe
évident dendommagement ou de
décoloration.

ATTENTION! Sile produit est déformé
ou fortement usé, il doit étre remplacé : l
pourrait avoir perdu ses caractéristiques
de sécurité d'origine.

Conservation du produit

Quand il n'est pas installé dans la voiture,
il est conseillé de conserver le produit
dans un endroit sec, loin de sources de
chaleur et a l'abri de la poussiére, de

I'humidité et des rayons du soleil.

Elimination du produit

Une fois la limite d'utilisation prévue
pour le produit atteinte, interrompre son
utilisation et le jeter parmi les déchets.
Pour des motifs de respect de l'environ-
nement, séparer les différents types de
déchets conformément a la réglemen-
tation en vigueur dans le pays concerné.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

GEBRAUCHSANLEITUNG

SEHRWICHTIG: BITTESOFORT LESEN

- Die Keyfit-Basis ist ausschliefSlich in
Verbindung mit dem Kinderautositz
Keyfit zu verwenden, der fir die Al-
tersgruppe 0+ (0-13 kg) zugelassen ist.
Der mitder KEYFIT-Basis kompa-
tible Kinderautositz KeyFit ist an
dem aufbeiden Seiten angebrach-
ten Etikett erkennbar.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

. Diese Basis ist KEINE Kinderrtickhal-
tevorrichtung. Sie darf nur in Kombi-
nation mit dem Kinderautositz KeyFit
(Zulassungsnummer £24 04440001),
einer “Universal” Kinderrtickhaltevor-
richtung, die nach der Regelung ECE
R44/04 zugelassen und mit den mei-
sten —aber nicht mitallen — Autositzen
kompatibel ist, fir den Transport von
Kindern im Auto verwendet werden.

. Der ordnungsgemale Sitz der Ein-
richtung kann vorausgesetzt werden,
wenn der Fahrzeugherstellerim Fahr-
zeughandbuch erklart, dass das Fahr-
zeug fur den Einbau einer ,Universal”
- Ruckhalteeinrichtung fir Kinder der
jeweiligen Altersgruppe geeignet ist.

. Diese Ruckhalteeinrichtung fiir Kinder
wurde nach strengeren Bedingungen
in die Kategorie ,Universal” eingestuft
als die friiheren Ausfihrungen, die
diese Aufschrift nicht tragen.

4. Nur geeignet, wenn das Fahrzeug mit

Dreipunkt-/Statik-/Retraktor-Sicher-

w
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heitsgurten ausgerustet ist, die nach
ECE-Regelung Nr. 16 oder anderen
vergleichbaren Normen zugelassen
sind.

5. Sollten Zweifel bestehen, den Herstel-
ler der Ruickhalteeinrichtung oder den
Fachhéndler befragen.

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahr-
zeugen, die auf der hinteren Sitzbank
mit Sicherheitsgurten mit integrierten
Airbags ausgestattet sind (aufblasba-
re Gurte), kann die Wechselwirkung
zwischen dem aufblasbaren Teil des
Fahrzeuggurts und dieser Riickhalteein-
richtung fr Kinder schwere oder sogar
todliche Verletzungen bewirken. Mon-
tieren Sie diese Riickhalteeinrichtung far
Kinder keinsfalls, wenn ein aufblasbarer
Sicherheitsgurt vorhanden ist.

INHALTSVERZEICHNIS:

T HINWEISE

2 BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

3 INSTALLATION UND DEMONTAGE DER
BASIS

4 REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG: LESEN SIEBITTE VOR DEM
GEBRAUCH DIESE ANLEITUNGEN AUF-
MERKSAM DURCH, UM GEFAHREN BEI
DER BENUTZUNG ZU VERMEIDEN UND
BEWAHREN SIE SIE FUR ZUKUNFTIGES
NACHSCHLAGEN AUF.

WARNUNG: VOR DEM GEBRAUCH,
EVENTUELLE PLASTIKTUTEN UND ALLE
VERPACKUNGSTEILE DES PRODUKTS
ABNEHMEN UND ENTSORGEN ODER
JEDENFALLS FUR KINDER UNZUGANG-
LICH AUFBEWAHREN.

HINWEISE
- Halten Sie sich bei der Montage und
Installation des Produkts gewissenhaft
an die Anweisungen. Sorgen Sie daftr,
dass niemand das Produkt verwendet,
17
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ohne die Anleitung gelesen zu haben.
WARNUNG! Nach den Unfallstatisti-
ken sind die hinteren Fahrzeugsitze im
Allgemeinen sicherer als der vordere,
weshalb sie fir die Montage der Basis
und des Kinderautositzes vorzuziehen
sind.

WARNUNG! SEHR GEFAHRLICH!
Verwenden Sie diese Einrichtung
niemals auf einem Vordersitz, der
mit Frontairbag ausgestattet ist. Die
Basis und der Kinderautositz ddrfen
nur auf dem Vordersitz installiert wer-
den, wenn der Frontairbag deaktiviert
wurde: Priifen Sie mit dem Fahrzeug-
hersteller oder im Kfz-Handbuch die
Maglichkeit einer Deaktivierung des
Airbags. Wirempfehlen auf jeden Fall,
den Sitz so weit zurlickzustellen, wie
dies mitden Insassen auf dem Ruicksitz
vereinbar ist.

- Informieren Sie alle Insassen dartiber,
wie der Gurt zu entriegeln ist, um das
Kind im Notfall zu befreien.

- Achten Sie darauf, dass die Basis und
der Kinderautositz korrekt im Auto
installiert werden, um zu vermeiden,
dass ein beweglicher Fahrzeugsitz
oder die Autotr daran stof3en kann.
- Vergewissern Sie sich stets, dass der
Sicherheitsgurt des Fahrzeugs und
des Kinderautositzes korrekt gespannt
und nicht verdreht oder falsch positio-
niert sind. Je mehr die Sicherheitsgur-
te gespannt sind, desto hoher ist der
vom Kinderautositz gebotene Schutz.
- Legen Sie keine Gegenstande auf die
KeyFit-Basis

- Kein Kinderautositz kann bei einem

Unfall die totale Sicherheit des Kindes
gewahrleisten, aber die Verwendung
dieses Produkts reduziert das Verlet-
zungs- und Todesrisiko des Kindes.

- DasRisiko ernsthafter Schaden fir das

Kind, nicht nur im Falle eines Unfalls,
sondern auch unter anderen Um-

®

standen (z.B. scharfes Bremsen usw.)
steigt, wenn die in diesem Handbuch
angegebenen Anweisungen nicht
gewissenhaft befolgt werden: Ver-
gewissern Sie sich stets, dass die Basis
und der Kinderautositz korrekt am
Fahrzeugsitz befestigt sind.

- Falls die Basis und der Kinderauto-

sitz beschadigt, verformt oder stark
abgenutzt sein sollten, mUssen sie
ersetzt werden, denn sie konnten
ihre urspringlichen Sicherheitsei-
genschaften verloren haben.

« Uberprifen Sie regelmaRig den Ab-

nutzungszustand des Produkts und
das Vorhandensein eventueller Scha-
den. Im Falle von Beschadigungen das
Produkt nicht mehr verwenden und es
aulBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

- Nehmen Sie keinerlei Anderungen

oder Ergdnzungen am Produkt ohne
Genehmigung des Herstellers vor.

- Montieren Sie keine Zubehorteile, Er-

satzteile und Komponenten, die nicht
vom Hersteller geliefert sind.

- Lassen Sie das Kind niemals, aus wel-

chem Grund auch immer, unbeauf-
sichtigt im Kinderautositz.

- Lassen Sie den Kinderautositz nie

unbefestigt im Auto, er kénnte die
Insassen verletzen.

- Legen Sie bitte keine Gegenstande,

die nicht fur das Produkt zugelasse-
nes Zubehor sind, zwischen die Basis
und den Kinderautositz, zwischen den
Fahrzeugsitz und den Kinderautositz
oder zwischen den Kinderautositz und
das Kind: Im Falle eines Unfalls konnten
die Basis und der Kinderautositz nicht
korrekt funktionieren.

- Nach einem auch nur leichten Unfall

kénnen die Basis und der Kinderauto-
sitz Beschddigungen haben, die mit
bloBem Auge nicht zu erkennen sind:
Sie mUssen daher ersetzt werden.



- Verwenden Sie bitte keine Second-
hand-Kinderautositze: Sie konnten
strukturelle Schaden haben, die mit
bloBem Auge nicht zu erkennen sind,
aber die Sicherheit des Produkts be-
eintrachtigen.

- Achten Sie darauf, dass sich im Fahr-
zeug, vor allem auf der Hutablage,
keine Gegenstdnde befinden, die
nicht auf sichere Weise befestigt oder
untergebracht sind: sie kdnnten bei
einem Unfall oder scharfem Bremsen
die Insassen verletzen.

- Achten Sie darauf, dass alle Insassen
zu ihrer eigenen Sicherheit im Fahr-
zeug angeschnallt sind. Ein Insasse,
der nicht mit dem Sicherheitsgurt
angeschnalltist, kann bei einem Unfall
oder scharfem Bremsen eine Gefahr
fur das Kind darstellen.

- Machen Sie wahrend einer langen
Autofahrt 6fters Pausen. Das Kind er-
mudet sehr schnell. Nehmen Sie auf
keinen Fall das Kind wahrend der Fahrt
aus dem Kinderautositz. Wenn das
Kind Bewegung oder Aufmerksamkeit
braucht, suchen Sie einen sicheren
Platz und halten Sie an.

- Falls das Fahrzeug langer in der Sonne
stand, vergewissern Sie sich bitte, be-
vor Sie das Kind in den Kinderautositz
setzen, dass kein Teil des Kinderauto-
sitzes Uberhitzt ist: sollte dies der Fall
sein, lassen Sie den Sitz zuerst abkih-
len, bevor Sie das Kind hinein setzen,
um Verbrennungen zu vermeiden.

- Die Gesellschaft Artsana Ubernimmt
keine Haftung bei unsachgemafer
Verwendung des Produkts.

WARNUNG: FUR EINE KORREKTE
VERWENDUNG DES KINDERAUTO-
SITZES, LESEN SIE BITTE DIE MIT
DEM PRODUKT KEYFIT (Code 79064)
MITGELIEFERTEN GEBRAUCHSAN-
LEITUNGEN AUFMERKSAM DURCH.
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BESCHREIBUNG DERKOMPONENTEN

Anzeiger korrekte Neigung
Fuhrung zum Durchziehen des Bek-
kengurts

Fach fur die Gebrauchsanleitung
FuB zur Verstellung der Neigung
Stabilisator

Einstelltasten der Neigung

INSTALLATION UND DEMONTAGE
DERBASIS

WARNUNG: DEN STABILISATOR AN
DERBASIS KEYFIT BEFESTIGEN, IN-
DEM MAN IHN IN DIE SPEZIELLEN
OFFNUNGEN EINFUGT (ABB. 1).
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DER
STABILISATOR KORREKT BEFESTIGT
IST, INDEM SIE MEHRMALS DARAN
ZIEHEN.

Installation

1. Die Basis auf den fir die Installation
gewadhlten Sitz stellen und so aus-
richten, dass sie in Kontakt mit der
Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes ist
(Abb. 2).

. Stellen Sie die Neigung der Basis
ein, indem Sie die beiden Tasten (F)
gleichzeitig drticken. Der Einstellful? (D)
ermdglicht es, die optimale Neigung
zu gewdhrleisten (Abb. 3). Um die Kor-
rektheit zu kontrollieren, vergewissern
Sie sich, dass die Luftblase auf dem
Anzeiger (A) in mittlerer Position ist.

. Den Sicherheitsgurt des Autos ziehen
und an dem entsprechenden Gurt-
schloss einhaken, dabei den Becken-
gurtdurch die beiden blau hervorge-
hobenen Fuihrungen ziehen (Abb. 4).

. Den Kinderautositz auf die Basis auf-
setzen (entgegengesetzt zur Fahrt-
richtung ausgerichtet) indem man
ihn nach unten drdickt bis er einrastet
(man hort ein “Klicken”) (Abb. 5).
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. Das korrekte Einrasten des Kinderauto-
sitzes an der Basis Uberprifen, indem
man versucht, ihn sowohl von der
Vorderseite als auch von der Rlickseite
her anzuheben (Abb. 6).

. Die diagonale Abzweigung des Fahr-

zeuggurts durch die blau hervorgeho-
bene Durchftihrung auf der Riickseite
derRuckenlehne des Kinderautositzes
ziehen (Abb. 7).
Den Gurt um den Kinderautositz her-
um so fest wie moglich spannen, da-
beidas Gurtband nichtzu lang lassen
und sich vergewissern, dass der Gurt
nicht verdreht ist.

WARNUNG: DEN FAHRZEUGGURT
NIEMALS AN ANDEREN STELLEN
DURCHFUHREN ALS IN DER ABBIL-
DUNG GEZEIGT

Um den Kinderautositz aus der Basis
herauszuziehen:

Die diagonale Gurtabzweigung aus der
Fuhrung auf der Ruckenlehne ziehen,
den Sitz durch Ziehen des speziellen
Hebels entriegeln und gleichzeitig am
Griff anheben.

WARNUNG! Nach der Installation
vergewissern Sie sich STETS, dass der
Fahrzeuggurt korrekt gespannt ist und
dass seine Schnalle den Gurt nicht aus
den Fuhrungen an der Basis zwingt und
nicht an diese stoft.

Demontage der Basis

Schnallen Sie den Sicherheitsgurtab und
|6sen Sie den Beckengurt aus der speziel-
len blauen Fiihrung. Jetzt kann die Basis
vom Fahrzeugsitz genommen werden.

REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigung der Kunststoff- und Me-
tallteile

®
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Fur die Reinigung der Kunststoff- oder
lackierten Metallteile sollte nur ein feuch-
tes Tuch verwendet werden. Benutzen
Sie keine Scheuer- oder Losungsmittel.

Kontrolle auf Beschddigung der
Bestandteile

Es wird empfohlen, die Kunststoffteile
regelmaRig auf Verschleil3 zu prifen. Sie
durfen keine sichtbaren Zeichen von Be-
schadigung oder Ausbleichung zeigen.

WARNUNG! Bei starker Verformung
oder Abnutzung muss der Kinderauto-
sitz ersetzt werden: Die urspringlichen
Sicherheitseigenschaften konnten nicht
mehr gegeben sein.

Aufbewahrung des Produkts
Wenn der Kinderautositz nicht im Auto
installiert ist, wird empfohlen, ihn an ei-
nem trockenen Ort, nicht in der Néhe
von Warmequellen und vor Staub,
Feuchtigkeit und direktem Sonnenlicht
geschutzt aufzubewahren.

Entsorgung des Produkts

Ist die fir den Kinderautositz vorgese-
hene Gebrauchsgrenze erreicht, muss
dieser entsorgt werden. Zum Schutz der
Umwelt trennen Sie die verschiedenen
Einzelteile und befolgen Sie die Entsor-
gungsbestimmungen lhres Landes.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUCCIONES DE USO

MUY IMPORTANTE: LEER ATENTA-
MENTE ANTES DE SU USO

- La base Keyfit debe utilizarse solo y
Unicamente en combinacién con la
silla para automoviles KeyFit homo-
logada para el Grupo 0+ (0-13 kg).
Lasilla paraautomovil KeyFit com-
patible con la Base KEYFIT puede
reconocerse por la etiqueta situa-
da en ambos laterales.

CARACTERISTICAS DELPRODUCTO

. Esta Base NO es un dispositivo de re-
tencion para nifos. Esta base puede
emplearse para el transporte de nifos
en el automaovil solo si se utiliza en
combinacién con la silla Key Fit (ho-
mologacién nimero E24 04440001),
undispositivo de retencién para nifos
,Universal”homologado segun el Re-
glamento ECE R44/04 y compatible
con la mayor parte, aunque no todas,
de las sillitas para automaviles.

2. La perfecta compatibilidad es mas
facilmente obtenible en los casos en
que el fabricante del vehiculo declara
en sumanual que el automovil prevé
la instalacion de los dispositivos de
retencion para ninos “Universal” para
este grupo de edad.

3. Este dispositivo de retencion se ha

clasificado como “Universal” seguin

los criterios de homologacion mas
severos con respecto a los modelos
anteriores que no disponen del pre-
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sente aviso.

4. Apto para el uso en vehiculos provistos
de cinturdn de seguridad de 3 puntos,
estatico o con enrollador, homologado
en base al Reglamento UN/ECN°16 0
a otros estandares equivalentes.

5. En caso de duda, contactar con el fa-
bricante del dispositivo de retencion
o el distribuidor.

iADVERTENCIA! En caso de usar el pro-
ducto en vehiculos equipados con
cinturones de seguridad traseros con
airbag integrado (cinturén hinchable),
lainteraccion de la parte hinchable del
cinturén del vehiculo con este siste-
ma de retencién para ninos puede
ocasionar graves lesiones o la muerte.
No instale este sistema de retencion
para nifos si se utiliza un cinturén de
seguridad hinchable.

INDICE:

1 ADVERTENCIAS

2 DESCRIPCION DELOS COMPONENTES

3 INSTALACION Y DESINSTALACION DE
LABASE

4 LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LEER
DETENIDAMENTE ESTE LIBRO DE INS-
TRUCCIONES PARA EVITAR PELIGROS
DURANTE EL USO Y GUARDARLO PA-
RAFUTURAS CONSULTAS.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR, RETI-
RARY ELIMINAR LAS POSIBLES BOLSAS
DE PLASTICO Y TODOS LOS DEMAS
COMPONENTES QUE FORMEN PAR-
TE DEL EMBALAJE DEL PRODUCTO 'Y,
MANTENERLOS FUERA DEL ALCANCE
DEL NINO.

ADVERTENCIAS

- Para el montaje y la instalacion del
producto observar detenidamente
las instrucciones. Evitar que alguien

®



utilice el producto sin haber leido las
instrucciones.

{ATENCION! Seguin las estadisticas
de accidente de coche, en general
los asientos traseros del vehiculo son
mas seguros que los delanteros: se
aconseja, por tanto, instalar la Base y
la Silla sobre los asientos traseros.
iATENCION!;PELIGRO GRAVE! No
utilizar nunca este dispositivo sobre un
asiento delantero provisto de airbag
frontal. Es posible instalar la Base y la
Silla sobre los asientos delanteros sélo
si el airbag frontal estd desactivado:
comprobar con el concesionario del
automovil o en el manual de instruc-
ciones del mismo la posibilidad de
desactivar el airbag. De todas formas,
se aconseja deslizar al méximo, en
funcion de los pasajeros que viajen
en la parte posterior.

Se recomienda que todos los pasaje-
ros del automovil estén informados
sobre como desenganchar al nifio
en caso de emergencia.

Prestar atencion a la forma de instalar
la Base y la Silla en el automovil para
evitar que un asiento mévil o la puerta
puedan interferir con los mismos.
Asegurarse siempre de que los cintu-
rones del vehiculo y de la Silla estén
correctamente extendidos, no estén
torcidos o en posiciones incorrectas.
Cuanto mas extendidos estén los
cinturones, mayor es la proteccion
ofrecida por la Silla.

No colocar objetos pesados en la Base
KeyFit.

Ninguna Silla puede garantizar la se-
guridad total del nifio en caso de ac-
cidente, pero el uso de este producto
reduce el riesgo de lesiones graves o
de muerte.

El riesgo de dafos al nifio, no sélo en
caso de accidente sino también en
otras circunstancias

22

(p. e.frenados bruscos, etc), aumenta
silasinstrucciones contenidas en este
manual no se siguen detenidamente:
comprobar quelaBasey la Silla estén
siempre enganchadas al asiento.

En el caso de que la Base y la Silla
estuvieran dafadas, deformadas o
fuertemente deterioradas, deberan
sustituirse puesto que podrian haber
perdido las caracteristicas originales
de seguridad.

Comprobar periddicamente el estado
de desgaste del productoyla presencia
de posibles roturas. En caso de dafos
dejar de utilizar el producto y mante-
nerlo alejado del alcance de los nifios.
No realizar cambios o integraciones
en el producto.

No instalar accesorios, partes de re-
puesto y componentes No suminis-
trados por el fabricante.

No dejar nunca al nifio sin vigilancia
en la Silla por ninglin motivo.

No dejar nuncala Silla en el asiento del
automovil no enganchada, podria im-
pactar contra los pasajeros y herirlos.
No interponer nada diferente a un
accesorio aprobado para el producto,
ni entre la Base y el asiento o entre el
asiento delautomaovil y la Silla, nientre
laSillay el nific: en caso de accidente,
la Base y la Silla podrian no funcionar
correctamente.

Después de un accidente incluso leve,
la Base y la Silla pueden sufrir dafos
no siempre visibles a simple vista: por
tanto es necesario sustituirlos.

No utilizar dispositivos de segunda
mano: podrian haber sufrido dafos
estructurales no visibles a simple vista
que comprometan la seguridad del
producto.

Comprobar que no se transporten, en
particular sobre la superficie trasera
en el interior del vehiculo, objetos
0 equipajes que no estén fijados o

®



posicionados de modo seguro: en
caso de accidente o frenado brusco
podrian herir a los pasajeros.

- Asegurarse de que todos los pasaje-
ros del automavil utilicen su cinturén
de seguridad tanto por su seguridad
como porque durante el viaje, en caso
de accidente o frenado brusco, po-
drian herir al nifo.

- Encasode viajes largos hacer paradas
frecuentes. El nifo se cansa muy facil-
mente. Por ninguin motivo, extraer al
nifo de la Silla mientras el coche esté
en movimiento. Si el nifo necesita
atencion, es preciso encontrar un lugar
seguro y aparcar.

- Si el vehiculo se ha quedado al sol,
comprobar antes de acomodar al nifo
en la Silla que las diferentes partes no
se encuentren sobrecalentadas: en
este caso, dejar que se enfrien antes
de acomodar al nifo para evitar que-
maduras.

- Laempresa Artsana declina toda res-
ponsabilidad por un uso incorrecto
del producto.

ATENCION: PARA UN USO CORREC-
TO DE LA SILLA PARA AUTOMO-
VILES, LEER DETENIDAMENTE EL
MANUAL DE USO SUMINISTRADO
JUNTO AL PRODUCTO KEYFIT (Céd.
79064).

DESCRIPCION DELOS COMPONENTES

A Indicador de inclinacion correcta

B Gufa para el pasaje del cinturon ab-
dominal

C Compartimento para el librito de
instrucciones

A Dispositivo de regulacion de la incli-

nacion

Barra de proteccién contra el vuelco

Pulsadores de regulacion de la incli-

nacion

mm
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INSTALACION Y DESINSTALACION
DE LA BASE

ATENCION: ENGANCHAR LA BARRA
ANTIVUELCO A LA BASE KEYFIT
INSERTANDOLA EN LOS HUECOS
CORRESPONDIENTES (FIG. 1). COM-
PROBAR EL ENGANCHE CORREC-
TO TIRANDO VARIAS VECES DE LA
BARRA.

Instalacion

1. Posicionar la base en el asiento del
automovil elegido para lainstalacion,
dirigiéndola hasta que entre en con-
tacto con el respaldo del asiento del
automovil (Fig. 2).

2. Regularlainclinacion de labase apre-
tando los dos pulsadores simultdnea-
mente (F). El dispositivo de regulacion
(D) permitird asegurar la inclinacion
6ptima (Fig. 3). Para comprobar su
exactitud, utilizar el indicador (A) com-
probando que el nivel esté en posicién
central.

3. Estirar el cinturdn de seguridad del
automovil y engancharlo a la hebilla
correspondiente pasando la parte
horizontal a través de las dos gufas
correspondientes marcadas con el
color azul oscuro (Fig. 4).

4. Insertar la silla en la base (dirigida en
sentido opuesto al de la marcha) em-
pujandola hacia abajo hasta obtenerel
enganche (hasta oir el “clic” de fijacion)
(Fig. 5).

5. Comprobar el enganche correcto de
la silla a la base, intentando elevarla
tanto por la parte delantera como por
la trasera (Fig. 6).

6. Agarrar el cinturén diagonal del au-
tomovil y pasarlo a través de la guia
correspondiente prevista en el reverso
delrespaldo dela silla marcada con el
color azul oscuro (Fig. 7).



7. Estirarel cinturén alrededor de lasilla
lo mas posible, sin dejar un exceso
de cintay asegurarse de que no esté
torcido (Fig. 8).

ATENCION: NO PASAR NUNCA EL
CINTURON DEL AUTOMOVIL POR
POSICIONES DIFERENTES A LAS QUE
SEINDICANEN LA FIGURA

Para extraer la silla de la base:
soltar de la guia del respaldo el cinturdn
diagonal, desenganchar la silla tirando
del manillar especifico y elevar simulté-
neamente la silla mediante el asa.

{ATENCION! Después de la instalacion
comprobar SIEMPRE que el cinturdn del
automovil esté correctamente tensiona-
doy que su hebilla no fuerce el cinturén
para salir de las gufas correspondientes
de la base y que no interfiera con las
propias guias.

Desinstalacion de la base
Desenganchar el cinturén de seguridad
y soltar la parte abdominal de la guia
azul oscuro correspondiente. Ahora es
posible proceder a la extracciéon de la
base del asiento.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpieza de las partes de plastico
y de metal

Parala limpieza de las partes de plastico
o de metal barnizado, utilizar sélo un
pano humedecido. No utilizar nunca
detergentes abrasivos o disolventes.

Control delaintegridad de los com-
ponentes

Se recomienda comprobar regularmente
la integridad y el estado de deterioro
de las partes de plastico que no deben
presentar signos evidentes de dafio o
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decoloracion.

{ATENCION! En el caso de que el pro-
ducto estuviera deformado o fuertemen-
te deteriorado, sustituirlo puesto que
podria haber perdido las caracteristicas
originales de seguridad.

Almacenamiento del producto
Cuandonoesté instalado en el automo-
vil se recomienda guardar el producto
enun lugar seco, lejos de las fuentes de
calory protegido del polvo, la humedad
y la luz directa del sol.

Eliminacion del producto

Al alcanzar el limite de utilizacion previsto
para el producto, interrumpir su uso y
eliminarlo. Por motivos de respeto al
medio ambiento, separar los diferentes
tipos de desechos segun lo previsto
por la normativa vigente en el pais de
residencia.
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INSTRUCOES DE UTILIZAGCAO

MUITO IMPORTANTE: PARA LER DE
IMEDIATO

- ABase Keyfit deve ser usada exclusiva-

mente em combinagdo com a cadeira
auto Keyfit, homologada para o Grupo
0+ (0-13 k).
A cadeira auto KeyFit compativel
com a Base KEYFIT é identificada
pela etiqueta colocadaem ambos
os lados.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

. Esta Base NAO é um dispositivo de
retencéo de criangas. S6 quando com-
binada com a cadeira auto Key Fit (ho-
mologagao numero E24 04440001),
um dispositivo de retencdo para crian-
¢as, do tipo “Universal’, homologado
segundo o Regulamento ECE R44/04
e compativel com a maior parte dos
bancos dos automdveis mas nao to-
dos, é que podera ser utilizada para o
transporte de criancas no automaovel.

. Emais facil obter uma compatibilidade
perfeita nos casos em que o fabrican-
te automovel declara, no manual do
veiculo, que este prevé ainstalagdo de
dispositivos de retencéo de criangas
do tipo “Universal” para a faixa etaria
em questao.

. Este dispositivo de retencao foi clas-
sificado “Universal” segundo critérios
de homologagdo mais rigorosos do
que os dos modelos anteriores, que
nao dispdem deste aviso.

. Adequado para utilizacdo em veiculos

N
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equipados com cintos de seguranca

de 3 pontos, estaticos ou com enro-

lador, homologados com base no Re-
gulamento UN/ECE N°16 ou outros
standard equivalentes.

Em caso de duvidas, contacte o fabri-

cante do dispositivo de retencao ou o

revendedor.

AVISO! Em caso de utilizacdo em veicu-
los equipados com cintos de seguran-
Ga posteriores com airbag integrado
(cintos de seguranca insuflaveis), a
interacao entre a parte insuflavel do
cinto do veiculo com este sistema de
retencdo para criancas pode provocar
lesdes graves ou mortais. Nao instale
este dispositivo de retencéo para crian-
¢as utilizando um cinto de seguranca
insuflavel.

5.

iNDICE:

ADVERTENCIAS

DESCRIGAO DOS COMPONENTES
INSTALAGAO E DESINSTALAGAO COM
SISTEMAISOFIX

INSTALACAO E DESINSTALAGAO COM
CINTO DE 3 PONTOS DO AUTOMOVEL
LIMPEZA E MANUTENGAO

1
2
3
4

5

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR LEIA
ATENTAMENTE ESTE LIVRO DE INSTRU-
COES PARA EVITAR PERIGOS NA UTILI-
ZACAO E CONSERVE-O PARA FUTURAS
CONSULTAS.

ATENGAO: ANTES DE UTILIZARRETIRE E
ELIMINE EVENTUAIS SACOS DE PLASTICO
E TODOS OS ELEMENTOS QUE FACAM
PARTE DA EMBALAGEM DO PRODUTO
OU MANTENHA-OS FORA DO ALCANCE
DAS CRIANCAS.

ADVERTENCIAS

- Para a montagem e instalacdo do
produto, siga escrupulosamente as
instrucoes. Evite que alguém utilize



0 produto sem ter lido as instrucoes.
ATENCAO! Segundo as estatisticas
sobre acidentes, geralmente os ban-
cos traseiros do veiculo s&o mais segu-
ros do que os da frente: é aconselhavel,
portanto, instalar a Base e a Cadeira
nos bancos de tras.

ATENCAO! PERIGO GRAVE! Nun-
ca utilize este dispositivo num banco
da frente que tenha airbag frontal. E
possivel instalar a Base e a Cadeira
no banco da frente mas apenas se o
airbag frontal tiver sido desactivado:
verifigue com a marca ou no manual
de instru¢oes do automével a possi-
bilidade de desactivar o airbag. Acon-
selha-se, em todo o caso, que afaste o
mais possivel o banco, tendo em conta
a presenca de outros passageiros no
banco traseiro.

Recomenda-se que todos 0s passa-
geiros ocupantes sejam informados
da forma de libertar o bebé, em caso
de emergéncia.

Preste atencao a forma como instala
a Base e a Cadeira no automovel, de
modo a evitar que um banco moével
ouque a porta do automovel possam
interferir com as mesmas.
Certifique-se de que o cinto do au-
tomovel e da Cadeira estao bem
esticados, ndo estdo torcidos nem
em posi¢oes incorrectas. Quanto mais
esticados estiverem os cintos, maior é
a proteccdo dada pela Cadeira.

Néo coloque objectos, pesados ou
nao, na Base KeyfFit.

Nenhuma Cadeira pode garantir a
total seguranga do bebé em caso de
acidente mas a utilizagdo deste pro-
duto reduz o risco de lesdes graves
ou de morte.

O risco de sérios danos para o bebé,
nao sé em caso de acidente mas tam-
bém noutras circunstancias (por ex.
travagens bruscas, etc), aumenta se

®

26

asindicacdes dadas neste manual ndo
forem escrupulosamente respeitadas:
verifique sempre se a Base e a Cadeira
estao correctamente presas ao banco.
Se a Base ou a Cadeira estiverem da-
nificadas, deformadas ou muito des-
gastadas, devem ser substituidas, pois
poderdo ter perdido as caracteristicas
originais de seguranca.

Verifiqgue com regularidade o estado
de desgaste do produto e a presenca
de eventuais danos. Se houver pecas
danificadas, ndo utilize mais o produto
e mantenha-o fora do alcance das
criangas.

Né&o faca alteragcdes ou acrescentos ao
produto sem aprovacao do fabricante.
N&o instale acessorios, pecas de
substituicdo ou componentes ndo
fornecidos pelo fabricante.

Nunca deixe o bebé sem vigilancia na
Cadeira, por motivo algum.

Nunca deixe a Cadeira no banco do
automovel sem estar presa, pois po-
derd magoar ou ferir os passageiros.
Nunca cologue nada que néo seja
um acessoério aprovado para o pro-
duto, nem entre a Base e o banco,
nem entre o banco do automovel
e a Cadeira nem entre a Cadeira e o
bebé: em caso de acidente, a Base
e a Cadeira poderao nao funcionar
correctamente.

Na sequéncia de um acidente, mesmo
ligeiro, a Base e a Cadeira podem so-
frer danos, nem sempre visiveis a olho
nu: portanto, € necessario substitui-las.
Néo utilize cadeiras auto ou disposi-
tivos em segunda mao: poderao ter
pequenos danos estruturais Nao Visi-
veis a olho nu mas comprometedores
da seguranga do produto.
Certifique-se de que ndo sdo transpor-
tados, em particular na prateleira de
tras, nointerior do veiculo, objectos ou
bagagens que nao tenham sido fixa-



dos ou colocados de maneira segura:
em caso de acidente ou travagem
brusca poderao ferir os passageiros.

- Certifique-se de que todos os passa-
geiros do automaovel utilizam o cinto
de seguranca, quer para a sua propria
seguranca quer porque, durante a via-
gem, em caso de acidente ou travagem
brusca, poderdo magoar o bebé.

- Em caso de viagens longas faca pa-
ragens frequentes. O bebé cansa-se
muito facilmente. Por nenhuma razéo
retire o bebé da Cadeira enquanto o
automovel estiverem movimento. Se
0 bebé necessitar de atencdo, deve
procurar um local seguro e estacionar.

- Se 0 automovel tiver ficado ao sol,
antes de instalar o bebé na Cadeira
verifique se esta ndo esta demasiado
quente: se for o caso, deixe arrefecer
antes de sentar o bebé, para evitar
queimaduras.

+ Asociedade Artsana declina qualquer
responsabilidade pela utilizagdo ina-
dequada do produto.

ATENGAO: PARA UMA UTILIZAGAO
CORRECTA DA CADEIRA AUTO, LEIA
ATENTAMENTE O MANUAL DE UTI-
LIZAGAO FORNECIDO COM O PRO-
DUTO KEYFIT (Céd. 79064).

DESCRICAO DOS COMPONENTES

A Indicador de inclinacéo correcta

B Guia para a passagem do cinto ab-
dominal

Bolsa para o folheto de instrugoes
Pé de regulacéo da inclinacao

Barra de fixacéo (anti-rotacéo)
Botdes de regulacao da inclinacdo

Mmoo M

INSTALAGAO E DESINSTALACAO
DA BASE

ATENGAO: PRENDA A BARRA DE

®
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FIXAGAO A BASE KEYFIT, INTRO-
DUZINDO-A NOS ORIFICIOS ADE-
QUADOS (FIG. 1). VERIFIQUE SEESTA
BEM PRESA, PUXANDO-A VARIAS
VEZES.

Instalagao

1. Instale a base no banco escolhido
para a instalacéo, orientando-a de
modo a que fique em contacto com
0 encosto do banco do automovel
(Fig. 2).

2. Regule a inclinagdo da base pres-
sionando simultaneamente os dois
botdes (F). O pé de regulacao (D) per-
mitird garantir a melhor inclinacdo
(Fig. 3). Para verificar se esté correcta,
utilize o indicador (A), certificando-se
de que a bolha estéd ao centro.

3. Puxe o cinto de seguranca do auto-
movel e engate-o na respectiva fivela,
fazendo passar a parte abdominal nas
duas guias adequadas, evidenciadas
em azul (Fig. 4).

4. Instale a cadeira na base (voltada
no sentido contrario a marcha) em-
purrando-a para baixo até encaixar
(ouvird um estalido indicando que
estd fixa) (Fig. 5).

5. Verifique se a cadeira esta correcta-
mente encaixada na base, tentando
levanté-la quer pela parte da frente
como pela parte de trés (Fig. 6).

6. Pegue no cinto diagonal (correia to-
racica) do automovel e faca-o passar
na respectiva guia situada na parte de
trds do encosto da cadeira e eviden-
ciada com a cor azul (Fig. 7).

7. Estique o cinto em torno da cadeira
o mais possivel, sem deixar folgas na
correia e certificando-se de que ndo
estd torcido (Fig. 8).

ATENGAO:NUNCA FAGA PASSAR OS
CINTOS DO AUTOMOVEL EM POSI-
COES DIFERENTES DAS INDICADAS

®



NA FIGURA

Para retirar a cadeira da base:
Solte o cinto diagonal (correia toracica)
da guia situada na parte de tras do en-
costo, coloque o manipulo de novo na
vertical (A), desencaixe a cadeira puxan-
do o respectivo manipulo e, a0 mesmo
tempo, levante-a usando a alca.

ATENCAO! Depois da instalacio veri-
fique SEMPRE se o cinto do automovel
estd correctamente em tensao e se a
fivela ndo forca o cinto a sair das res-
pectivas guias na base nem interfere
Com essas guias.

Desinstalacdo da base

Desengate o cinto de seguranca e solte
a parte abdominal da respectiva guia
azul. Agora pode retirar a base do banco.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpeza das pecas em plastico e
em metal

Para alimpeza das pecas em pléstico ou
em metal utilize apenas um pano huimi-
do. Nunca utilize detergentes abrasivos
ou solventes.

Verificacao daintegridade dos com-
ponentes

E aconselhdvel verificar regularmente
a integridade e o estado de desgaste
das pecas em plastico, que ndo devem
apresentar sinais evidentes de danos
nem perda de cor.

ATENGAO! Se 0 produto se apresentar
deformado ou muito desgastado deve
ser substituido, pois podera ter perdido
as caracteristicas originais de seguranca.

Conservagao do produto
Quando nao instalado no automével, é
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aconselhdvel conservar o produto num
local seco, longe de fontes de calor e
ao abrigo do po, humidade e luz solar
directa.

Eliminacdo do produto

Atingido o limite de utilizacdo previs-
to para o produto, deixe de o utilizar
e deposite-o0 no lixo. Por respeito pelo
ambiente, separe os diversos tipos de lixo
de acordo com o previsto pelas normas
vigentes no seu Pafs.
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GEBRUIKSAANWUZING

ZEERBELANGRIJK: METEEN LEZEN

+ De KeyFit basis moet uitsluitend in

combinatie met het KeyFit autostoeltje
gebruikt worden, dat gehomologeerd
is voor Groep 0+ (0-13 kg).
Het KeyFit autostoeltje, dat com-
patibel is met de KeyFit basis, is
herkenbaar aan het etiket op
beide zijkanten.

KENMERKEN VAN HET PRODUCT

1. Deze basis is GEEN veiligheidsysteem

voor kinderen. Ze kan enkel worden

gebruikt om kinderen in de auto te
vervoeren wanneer ze wordt gebruikt
in combinatie met het KeyFit auto-
stoeltje (goedkeuring nummer E24

04440001), een “Universeel” kinder-

beveiligingssysteem, dat goedgekeurd

is volgens het reglement ECE R44/04
en compatibelis met de meeste, maar
niet alle, autozittingen.

. De perfecte compatibiliteit wordt een-
voudig verkregen als de fabrikant van
het voertuig in de handleiding ervan
verklaart dat het voertuig geschikt is
omer “universele” kinderbeveiligings-
systemen voor kinderen van deze leef-
tijdsgroep in te installeren.

. Dit kinderbeveiligingssysteem is als
“Universeel” geclassificeerd volgens
goedkeuringscriteria die strenger zijn
ten opzichte van vorige modellen die
niet met deze mededeling zijn uitge-
rust.
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4. Enkel geschikt om te worden gebruikt
in voertuigen met vaste of oprolbare
driepuntsgordel, die goedgekeurd is
volgens het reglement UN/ECE N°16
of andere gelijkwaardige standaarden.

. Neem in geval van twijfel contact op
met de fabrikant van het kinderbevei-
ligingssysteem of met het verkoops-
punt.

WAARSCHUWING! Bij gebruik in
voertuigen die op de achterbank zijn
uitgerust met veiligheidsgordels met
ingebouwde airbags (opblaasbare
gordels), kan het contact tussen het
opblaasbare gedeelte van de riemen
het kinderzitje leiden tot ernstig letsel
of de dood. Gebruik geen opblaasbare
veiligheidsgordels bij installatie van dit
kinderzitje in een voertuig.

INHOUDSOPGAVE:

1 WAARSCHUWINGEN

2 BESCHRUVING VAN DE ONDERDELEN

3 DE BASIS INSTALLEREN EN LOSKOP-
PELEN

4 REINIGEN EN ONDERHOUD

LET OP: LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR
HET GEBRUIKAANDACHTIG DOOR, OM
GEVAREN BIJ HET GEBRUIKTE VOORKO-
MEN. BEWAAR ZE VOOR LATERE RAAD-
PLEGING.

LET OP: VERWIJDER VOOR HET GEBRUIK
EVENTUELE PLASTIC ZAKKEN EN ALLE
ANDERE VERPAKKINGSONDERDELEN
EN GOOI ZE WEG OF HOUD ZE IN IEDER
GEVAL BUITEN HET BEREIKVAN HET KIND.

WAARSCHUWINGEN
- Volg de instructies voor de montage en
deinstallatie van het product nauwge-
zet. Laat niemand het artikel gebruiken
zonder eerst de instructies te hebben
gelezen.
29



« LET OP! \Volgens de statistieken over
ongelukken is de achterbank van het
voertuig veiliger dan de voorzittingen:
daarom wordt aangeraden de KeyFit
basis en het autostoeltje op de achter-
bank te installeren.

» LETOP!ERNSTIG GEVAAR! Gebruik

dit autostoeltje nooit op een zitting
vooraan uitgerust met een frontale
airbag. De KeyFit basis en het auto-
stoeltje kunnen alleen op een zitting
vooraan worden geinstalleerd, als de
frontale airbag is uitgeschakeld: con-
troleer bij de autofabrikant, of in de
gebruiksaanwijzing van de auto, of de
airbag kan worden uitgeschakeld. Het
wordt in ieder geval aangeraden de
zitting zover mogelijk achteruit te zet-
ten, voor zover de aanwezigheid van
andere passagiers op de achterbank
dit toelaat.
Het wordt aanbevolen alle inzittenden
teinformeren over hoe hetkindin geval
van nood kan worden losgekoppeld.
Let erop hoe de KeyFit basis en het
stoeltje in de auto worden geinstal-
leerd om te voorkomen dat een mo-
biele zitting of het portier stoort.

- Verzeker u ervan dat de veiligheids-

gordel van het voertuig en van het

autostoeltje goed gespannen zijn,
niet verdraaid zitten en zich op de
goede plaats bevinden. Hoe meer
de gordels gespannen zijn, hoe meer
bescherming het autostoeltje biedt.

Zetgeen zware of minder zware voor-

werpen op de KeyFit basis.

- Geen enkel autostoeltje kan de abso-
lute veiligheid van het kind in geval
van een ongeluk garanderen, maar het
gebruik van dit artikel vermindert het
gevaar voor ernstig letsel of de dood.
Het gevaar voor ernstig letsel van het
kind, en niet alleen bij een ongeluk,
maar ook in andere omstandigheden
(bijv. bij hard remmen, enz.)) wordt
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groter, als men zich niet nauwgezet
houdt aan de aanwijzingen die in
deze handleiding worden gegeven:
controleer altijd of de basis en het
autostoeltje correct aan de zitting zijn
bevestigd.

Indien de basis en het autostoeltje
beschadigd, vervormd of ernstig
versleten mochten zijn, moeten ze
worden vervangen. Ze kunnen de
oorspronkelijke veiligheidskenmerken
hebben verloren.

Controleer het product regelmatig
op slijtage en eventuele gebreken.
Gebruik het product in geval van be-
schadiging niet meer en houd het
buiten het bereik van het kind.
Verricht geen wijzigingen aan het ar-
tikel en voeg er niets aan toe zonder
toestemming van de fabrikant.
Breng geen niet door de fabrikant
geleverde accessoires, reserveonder-
delen of onderdelen aan.

Laat het kind nooiten om geen enkele
reden zonder toezicht in het auto-
stoeltje achter.

Laat het autostoeltje nooit onbeves-
tigd op de autozitting. Het kan tegen
andere passagiers stoten en deze ver-
wonden.

Zet niets dat geen voor het artikel
goedgekeurd accessoire is tussen de
basis en de autozitting en ook niet
tussen de autozitting en het auto-
stoeltje, of tussen het autostoeltje en
het kind: in geval van een ongeluk kan
het dan gebeuren dat de basis en het
autostoeltje niet goed functioneren.
Ook na een niet emnstig ongeluk kun-
nen de basis en het autostoeltje scha-
de opgelopen hebben, die echter niet
altijd met het blote oog zichtbaar is:
het moet daarom worden vervangen.
Gebruik geen tweedehands auto-
stoeltje: deze kunnen voor het blote
0og onzichtbare structurele schade

®



hebben opgelopen, die zodanig is
dat de veiligheid van het artikel niet
langer gewaarborgd wordt.

- Controleer of er geen voorwerpen
of bagage, in het bijzonder op de
hoedenplankin het voertuig worden
vervoerd, die niet zijn vastgezet of
veilig zijn geplaatst: in geval van een
ongeluk of bij hard remmen kunnen
ze de passagiers verwonden.

- Verzeker u ervan dat alle passagiers
van de auto hun eigen veiligheidsgor-
del gebruiken, zowel voor hun eigen
veiligheid, als omdat zjj tijdens de reis
bij een ongeluk of bij hard remmen
het kind kunnen verwonden.

- Stop vaaktijdens lange reizen. Een kind
is het al gauw beu. Haal het kind om
geen enkele reden uit het autostoel-
tje, terwijl de auto rijdt. Als het kind
aandacht nodig heeft, moet u een
veilige plek zoeken en stoppen.

- Als het voertuig in de zon heeft ge-
staan, controleert u, voordat u het kind
in het autostoeltje laat plaatsnemen,
of de verschillende delen niet heet
zijn geworden: in dat geval laat u ze
eerst afkoelen voordat u het kind
laat plaatsnemen, om verbranding
te voorkomen.

- De firma Artsana wijst elke vorm van
aansprakelijkheid af voor een onei-
genlijk gebruik van het product.

LET OP: VOOR EEN GOED GEBRUIK
VAN HET AUTOSTOELTJE, LEEST U
DEBIJHET KEYFIT PRODUCT GELE-
VERDEHANDLEIDING AANDACHTIG
DOOR (code 79064).

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDE-
LEN

A Indicator voor dejuiste schuine stand
B Geleiding om de buikgordel door-
heen te halen
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Vak voor de handleiding
Verstelpootje voor de schuine stand
Kantelbescherming
Verstelknoppen om het stoeltje
schuin te zetten.

DEBASIS INSTALLEREN EN LOSKOP-
PELEN

LET OP: BEVESTIG DE KANTELBE-
SCHERMING AAN DE KEYFIT BASIS
DOOR HEM IN DE HIERVOOR BE-
STEMDE OPENINGEN TE STEKEN
(FIG. 1). VERZEKER U ERVAN DAT HLJ
GOED VASTZIT DOOR MEERDERE
KEREN AAN DE STANG TE TREKKEN.

Installatie

1. Zetde basis op de voor de installatie
gekozen zitting en draai hem zoda-
nig, dat hij tegen de rugleuning van
de autozitting staat (fig. 2).

2. Stel de schuine stand van de basis af,
door de twee knoppen (F) tegelijkin
te drukken. Met het verstelpootje (D)
kunt u de optimale schuine stand
zeker stellen (Fig. 3). Om te contro-
leren of hij goed staat, gebruikt u de
indicator (A) en verzekert u zich ervan
dat de luchtbel zich in het midden
bevindt.

3. Trekaan de veiligheidsgordel van de
auto, doe hem in de bijbehorende
gesp en laat het horizontale gedeelte
door de twee speciale blauw aange-
geven geleidingen lopen (fig. 4).

4. Zet het autostoeltje (tegen de rij-
richting in) op de basis en duw het
omlaag tot het vastzit (u hoort een
klik ter bevestiging) (fig. 5).

5. Controleer of het autostoeltje goed
aan de basis vastzit, door te proberen
hetzowel aan de voor- als de achter-
kant op te tillen (Fig. 6).

6. Neem de diagonale gordel van de
auto vast en laat hem door de spe-



ciale geleiding aan de achterkant van
de rugleuning van het autostoeltje
lopen, die blauw wordt aangegeven
(g. 7).

7. Span de gordel zoveel mogelijk om
het autostoeltje heen zonder te veel
gordelband over te laten en verzeker
uervan dat hij niet verdraaid zit (Fig. 8).

LET OP: LAAT DE AUTOGORDEL
NOOIT OP ANDERE PLAATSEN LO-
PEN DAN DEZE, DIEWORDEN AAN-
GEDUID IN DE AFBEELDING

Om het autostoeltje van de basis
te nemen:

haal de diagonale autogordel uit de
geleiding op de rugleuning, maak het
autostoeltje los door aan de hiervoor
bestemde hendel te trekken en het stoel-
tje tegelijkertijd aan de handgreep op
te tillen.

LET OP! Controleer na de installatie AL-
TID of de autogordel correct gespan-
nen is, of de gesp ervan de gordel niet
forceert om uit de geleidingen op de
basis te schieten en of de geleidingen
zelf niet in de weg zit.

De basis loskoppelen

Maak de veiligheidsgordel los en haal het
buikgedeelte uit de blauwe geleiding.
Nu kan de basis van de zitting worden
genomen.

REINIGEN EN ONDERHOUD

De plastic en metalen onderdelen
reinigen

Gebruik alleen een vochtige doekom de
kunststof of metalen delen te reinigen.
Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.

Controle of de onderdelen intact
zijn
Het wordt aanbevolen regelmatig de
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slijtagestaat te controleren van de plas-
tic onderdelen en na te gaan of ze nog
intact zijn. Ze mogen geen duidelijke be-
schadigingen hebben of verkleurd zijn.

LET OP! Indien het product beschadigd,
vervormd of ernstig versleten mocht zijn,
moet het worden vervangen: het kan de
oorspronkelijke veiligheidskenmerken
hebben verloren.

Het artikel opbergen

Als het niet in de auto geinstalleerd is,
wordt aangeraden het product op een
droge plaats, uit de buurt van warmte-
bronnen en beschermd tegen stof, vocht
en rechtstreeks zonlicht te bewaren.

Het product afdanken

Als de voorziene gebruiksgrens van het
product is bereikt, gebruikt u het niet
meer en zet u het bij het afval. Uit respect
voor het milieu scheidt u de verschil-
lende soorten afval volgens wat door
de geldende voorschriften in uw land
is voorgeschreven.

®



CHICCO
BASE KEYFITEU
GR. 0+ (0-13ka)

OAHTIEZ XPHZHXZ

EZAIPETIKA ZHMANTIKO: AIABAZTE
AMEZQX

- HBd&on Keyfit mpénmel va xpnolpomnolel-

®

1.

Tl AMOKAEIOTIKA O GUVOUACHO LE TO
KaBlopatakl avtokivriitou Keyfit mou
efval eykekplpévo yia tnv Opada 0+
(0-13 kg).

To KaBIoHATAKI QUTOKIVATOU
KeyFit mou givat cupaté pe tn
Baon KEYFIT, @épet eTikéta Kat
oTIG 8U0 MAEVPEG TOU LTTOSNAW-
vovtag to idto.

XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIO-
NTOX

Autry n Baon AEN eivat pia ouokeun
ouykpatnong maldiwy. Mmopei va
XPNOomoINOel yia TN HETAQOPA TwV
TAdIWV e TO autokivnTto Hévo otav
xpnotpornoleital oe cuvduaopd e To
kaBiopataki KeyFit (eykpton apiBuég
£2404440001), oUCKELr) CLYKPATNONG
bV “TEVIKAG XproNG', EYKEKPIUE-
vn ouuewva pe Tov Kavoviouo ECE
R44/04 kat oupBatr pe Ta mePIood-
TEPQ, Ol OPWG e OAQ, Ta kablopata
QUTOKIVITOU.

. H téheia cupBatdtnTa emruyxaveTal

OTIC TIEPUTTWOELG KATA TIG OTTO(EC, O Ka-
TAOKELAOTHC TOU OXAHATOC SNAWVEL
070 gyXelPidlo Tou 1diou, OTI To OXNUA
elval kKatdA\\nAo yia TNV eykataoTaon
OUOKEUWV CLYKPATNONG AWV “Tevi-
KNG XPrionc’, Yl Tn CUYKeKPIHEVN NAKia.

. AUTH N OUCKEUN OUYKPATNONG EXEL

katatayOsi we “Tevikig xpriong’, oUu-
PWVA HE TA TIIO auoTNPEA KpLtrpla
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€YKpLoNg, 0g OUYKPIoN HE Ta TIPON-
youpEeva povTtéla mou Oev SlaBéTouy
N Mapovoa avayyeAia.

. Eivat katéd\AnAn yia xprion oe oxr-

uata mmou Slabétouy (Wwvn acpaheiag
3 oNuEiwy, OTaTIKA 1 e TIEPITUNIEN,
EYKEKPIUEVN Baoel Tou Kavoviopou
UN/ECE ApiB. 16 1 dMwv 1oo8Uvapiwv
TIPOTUTIWV.

. ZeTepmTwon aueBoliag, emkovwv-

OTE UE TOV KATAOKEVAOTH) TNG OUOKEU-
G OUYKPATNONG 1 UE TO KATAOTNHA
TIWANONG.

MPOZOXH! >¢ nepimtwon xpriong oe

oxrjuata mou eival eE0MAIoéVa e
miow (WVEC AOPANEING LE EVowa-
TWHEVO AEPOOAKO ((POUCKWTEC (VEC),
n aMnAenidpaon petagy Tou Sloykou-
JEVOU TUAHATOC TNG (WVNG TOU OXNUa-
TOG WE TO OUOTNUA OLYKPATNONG YIa
nadié propei va odnyrioet o€ GoBapod
TpaupaTIopd 1y Bavato. Mnv TomoBe-
Teite autr) TN dlaTaén ouykPATNONG
yia mmaidid e Xprion ouoKwTAE (vng.

MEPIEXOMENA:

1
2
3

4

MPOEIAOIOIHXER

MEPIFPAOH EZAPTHMATON
EMKATAXTAZH KA AMNEMKATAZTAYH
THZ BAZH>

KAGAPIZMOX. KAI ZYNTHPHXH

MPOXOXH: [MAPAKAAOYME AIABAXTE
MPOXEKTIKA AYTES TI> OAHIIEX XPHZHY
KAI'KPATHETE TIX TIA NA TIX >YMBOY-
AEYEXTE >TO MEAAON.

MPOZOXH: [PIN AMNO TH XPHXH ADAI-
PESTE KAITIETAZTE TYXON MAAXTIKES
> AKOYAES KAI OAA TA S TOIXEIA T10Y
AMNOTEAOYN TMHMATHY S YSKEYAZIAY
TOY MPOIONTOX 'H OYAA=TE TA MAKPIA
AlNO TO TTAIAL

NPOEIAONOIHZEIZ

lia TN OUVAPUOAGYNON Kal TNV EyKa-



TAOTAON TOU TIPOIOGVTOG, AKOAOUBE(TE
TIOTA TIC 0ONyieC. Mnv eMiTpémneTe o
KQVEVA VA XPNOILOTIOLE( TO TTPOIOV, XW-
plc mpv va €xel SlaBAoel TIG 0dnyieG.
MPOZOXH! Me 3a0N TIC OTATIOTIKES
TWV ATUXNUATWY, EV YEVEL Ta TToWw Kabi-
OMATA TOU OXNHOTOC EVALTTIO AOPAAY
Qo TO MITPOOTIVO, OUVETTIG CUVIOTATAL
va toroBeteite TN Bdon kal o Kab-
OpATAKI EMAVW OTa TTiow Kabiopata.
MPOXOXH! ZOBAPOZ KINAYNOZ!
Mnv ToroBeTeite MOTE To KABIoUATAKL
EMAVW OTO UMPOOTIVO KABIoHA EVOC
oxrjuatog mou SlabETEl agpOOaKO.
Mmopeite va tomoBetrioete Tn Bdon
kal To KaBiopatdki emévw oTo Umpo-
oTIvo k&Biopa, pévo dtav 0 aEpPOoaKog
£xelamevepyorolnBel. EAéyxeTe e Tov
KOTAOKELAOTH 1} OTO EYXEIPIBI0 0ON-
YLV TOL QUTOKIVATOU, TN SuvVATOTNTA
QMEVEPYOTTIO(NONG TOU AEPOTAKOU. 2 U-
VIOTATAL, YIa KABE TepimTwon, va Tpa-
Bare miow To KABIOUA GO0 TO SuVaTOV
TIEPIOOOTEPO, TIPOOEKTIKA WOTE VA NV
eVoxAeital o emMPBATNG TTou Umopel val
UTIAPXEL 0TO Tiow kaBlopa.

‘O)ol ot eMPBATEG TOL OXNUATOG TIPE-
TIEL va yVwpICouv Kahd, Tov TPOTO
aneheuBépwonc Tou matdioy amd To
KaBIopATAKI, O TIEPIMTWON EKTAKTNG
QVAYKNG.

MNpooéyeTe To MwG TomoBeTeite Tn Bdon
kal To KaBiopatdkl oto autokivnto
OUTWG WOTE VA AMOPUYETE TN TTOPE-
umodion kamolou KivnTol kabiopatog
1} TNG TOPTAG OE AUTO.

BeBaiwbeite mavta ot ol (wveg Tou
oxrjpatog Kat Tou KaBiopatog eivat
OWOTA TEVIWUEVEC Kal OTL eV gival
urepSepévec ry oe AaBog Béaelc. Ooo
TIEPIOOOTEPO TEVIWUEVEG Elval ol (W-
VEC, TOOO UEYAAUTEPN Elval N TPOoTa-
ola ou mpoo@épel To Kabiopatak.
Mnv TomoBeteite Bapid r ehappld
avTikelpeva mavw otn Baon KeyFit.
Kavévamaidiké kabiopua Oev pumopei va
eyyunBel Tnv amdAuTn ac@AAEld Tou
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nadlol O€ TEPIMTWON ATUXUATOG.
H xprion duw¢ autol Tou TPOIBVTOG
HEVEL Tov Kivouvo cofapol Tpau-
patiopou 1y Bavatou.

O kivouvog cofapol TPAUHATIOHOU
Tou matdlov, X1 HOVO OE TIEPITTTWON
ATUXAHATOC, AAAG Kat 08 AAAEG OUVOR-
KEG (1. amdTopa (ppevapiopaTa, KA,
auédvetal av dev akoNouBe(Te MOTA TG
mapouoeg odnyieg xpriong. EAEyxete
mavta &t n Baon kat to Kablopatéxi
€xouv 0TEPEWDEl cWOTA 0TO KABIoHA
TOU OXIHATOG.

2T mepimtwon katd tnv omofa n Baon
Kall To KaBlopaTak €Kouv KaTaoTpapEf,
mapapopewdel fy mapouatdlouvy évio-
vn ®Bopd, MPEMeLva avTikataotadowy,
YIOT UITOPEL VAl EXOUV XAOEL T OPXIKA
XOPOKTNPIOTIKA 0OPAAE(QG.

EA&yxETE TAKTIKA TNV aKEPALOTNTA KAl
KataoTtaon BopAag Tou TPOIGVTOG. Y€
niepimtwon (NIAG pnv Xenoluomnotios-
TE TO TTPOIGV KAl KPATHOTE TO HAKPIA
and To madt.

MnV KAVETE UETATPOTTEC I TTPOOBIKES
OTO TIPOIGV XWPIG TNV £YKELON TOU Ka-
TAOKELAOTH.

Mnv TomoBeTeite afecoudp, avtalha-
KTIKA Kal EEQQTHLATA TTOU SEV TIAPEXEL
0 KOTAOKEVAOTNAG,.

MnV a@riveTe TIOTE, yla Kavéva Adyo, To
maidi xwplg emiBAeyn oto KaBlopatdx.
Mnv a@rVeTe TTOTE AMOOUVOEDEUEVO
10 KaBwopatdki emévw oto kabiopa
TOUL AUTOKIVATOU, Ba UTTopPoUoE va
TIPOOKPOUOEL KAl VA TPAUUATIOEI TOUG
eMPBATEC.

Mnv toroBetelte timota mou Sev &l
val €va EYKEKPUEVO YIa TO TTPOIOV
aecoudp, ouTe peTaéy Tng Baong
Kal Tou kabiopatog, oute YeTAgL Tou
KaBiopaTog AUTOKIVATOU Kal ToU Tial-
OlkoV kaBiopatog, oUTe YETAEY TOU
naidikoU KabiopaTog kat Tou matdIov.
2 e mep{mTwon atuyrpatog n Baon kat
1o KaBiopatdki Ba prmopovoav va pnv
AEITOUPYNOOLY CWOTA.



MeTd amd eva €0Tw Kal HKPO atuxnua,
n Bdon kat to Kabopatakt pmopolv
Va UTIOOTOUV {NEG oL oTTolEG OeV gival
TIAVTA OPATEG PE YURVO UATL, YU auTO
elval anapaitnTo va ta avTKataoTH-
OETE.

Mnv XPnOoLOTIOlE(TE OUOKEVEG QMO
OeUTEPO XEPL, OLOTL UMOPE( Va €xOuV
UTIOOTEl (NUIEG PN OPATEG E YUVO
HETL TIOU UITOPOUV OPWG VAl EMTNEEA-
00UV TNV ACPANELD TOU TIPOIOVTOC.
ENéyxete ot Sev petagpépovtal, 10
aitepa 0TO MoW ECWTEPIKO UEPOG
TOU QUTOKIVITOU, QVTIKElEVA 1] amo-
OKEVEC TTOU GEV €XOUV OTEPEWDEL 1
TomoBeTNBEl ue ao@alr} TPOTTO, yiaTi
O€ TIEPIMTWON ATUXNUATOG 1) AnOTO-
ou @ppevapiopatog Ba prmopovoav
Val TPALPATIOOLY TOUC EMPBATEC.
BeBaiwBeite &1 6AoL o1 emPBATES TOU
QUTOKIVIATOU XPNOIHOTolouV TN SIKK
Tou¢ (v a0PaAEiag, EiTe yia TV TPOo-
OWTTIKM TOUC AOPANELQ E(TE yiaTi KaTA
n Slapkela Tou Tagdloy, O TEPIMTWOnN
QTUXAHATOG I} ATOTOHOU PPEVAP{OHA-
T0¢, Ba pmopovoav va TpaupaATicouV
1o maudi.

Katé T Sidpkea peyalwy tagidiiv
OUVIOTATAL VA KAVETE OUXVEC OTAOELG.
To madi koupaleTal oAU eLKoAa. Na
KavévaAoyo unv Byalete to maidi amd
10 KaBlopataki evw To autokivnTo Ki-
veitat Avto maudi xpeidletal ppovtida,
lvalamapaitnto va Bpeite évav aopa-
A XWPEO KAl VA OTABUEVOETE.

2 ETIEPITWON TTOU TO OXNHA EXEL HEVEL
OTABUEVUEVO KATW O TOV IO, ENEY-
&te 10 KaBiopataki mpiv tomofetrioete
1o maudi, yiati oplouéva TUrUaTd Tou
uropel va éxouv unepBepuaviel. Se
auTn TN TEPIMTWOoN, aPrioTe Ta va
KpUWoouwv TPV BAAeTe To maudi va
KaBioel oUTWE WOTE Va AmTOPUYETE
gykavpata.

H etaipeia Artsana dev avalapBavel
Kapia euBuvn yia akataAANAn xerion
TOU TTPOIOVTOG,.

®
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MPOXOXH: A TH £ZQ*XTH XPHZH

TOY KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY,

AIABAXTE MPOXZEKTIKA TO ErXEIPI-

AIO XPHXZHX NOY MNAPEXETAI MAZI

METO NMPOION KEYFIT (Kwd.79064).

MNEPIFPA®H EEAPTHMATQN

A AgikTnNG oWOoTAC KAiIoNg

B O8&nydc yia to mEPacHa TNG KOAKNG
{wvng

C Xwpog yla eyxelpidlo odnylwv

D TMod1 puBuiong khiong

E Mndpa katd tng avatporng

F M\AKTPa pUBLIONG TN KAIoNG

EFKATAZTAZHKAIAMEFKATAZTAZH
THZ BAZHX

NMPOXOXH: ZYNAEXTE TH MIMAPA
KATA THZ ANATPOMNHZ ME TH BAZH
KEYFIT EIZAFONTAX THN ZTIX EIAI-
KEX OMEX (XX. 1). BEBAIQOEITE A
TH ZQXTH ZYNAEXZH TPABOQONTAZ
MOAAEX ®OPEX TH MIMAPA.

Eykatactaon

1. TomoBeTroTe T BAon OTO TTPOETTIAEY-
UEVO yia TNV eykatdoTaon kabioua,
mpooavatoAi(ovTdag TNV £TOL WOTE va
EQATTTETAL OTNV TIAGTN ToU Kabiopatog
QUTOKIVATOU (2X. 2).

. PuBuiote tnv kAion tng Baonc mélo-
VTaC Tautdypova ta Svo mnktea (F).
Tomodt pubuiong (D) Ba emtpéer tnv
€€a0PANon TNC TEAEIAC KAoNG (2. 3).
Mava eNéyEeTe TNV akpiBela, Xpnoluo-
noijote Tov Seiktn (A) kat ReBaiwbeite
OTIN PUOANIDA BPICKETAL OTN KEVTPIKT
Béon.

. TpaPriéte T (Wvn aopaleiag Tou
QUTOKIVITOU Kal OUVEEOTE TNV [E TNV
avTioToln aykpaea, mMepVWVTag To
0pIlOVTIO TUAKA 0TOUC HUO EIBIKOUE
08nyoUC TTOU EMONUAIVOVTAL LE UTTAE
xpwua (2x. 4).

. Eloayete 1o kablopatakt ot Bdaon
(oTpappévo otnv avtiBeTn katevbuvon
nopeiac) ompwyvovTag To Slo mpog Ta
KATW péxpt va ouvoebel (Ba akoloeTe



éva "KAaK” oTeEPEWONC) (2. 5).

5. ENéyETe Tn owoTtr) ouvdeon Tou Kabi-
OHATOC e TN BAon, MpooTiabwvTag va
TO ONKWOETE TOOO ATO TO UMPOOTIVO
600 Kal amd To Tow PO (2. 6).

6. MidoTe TN dlaywvia {Wvn TOU AUTOKIVA-
TOU KAITIEPACTE TNV GTOV EIOIKO 00NYO
XPWHATOC UIMAE TTOU BpiokeTal oTo
TToW PUEPOCTNG TTAATNG TOU KaBiopaTog
(2x. 7).

7. TevtwoTe YUpw amod To KABIoUATAKI TN
{wvn, 600 TO duvaTdV TIEPIOCOTEQOD,
XWPIC va aprioeTe TePICOEVATA Kal
BeRaiwbeite o1 Sev ival MEPITUALY-
pévn (2x. 8).

MPOXOXH: MHN NEPNATE NOTE TH
ZONHTOY AYTOKINHTOY ZE OEZEIX
AIAOOPETIKEX AMNO EKEINEZ NMOY
YMNOAEIKNYONTAI XTO ZXHMA

Ma va a@aipécete To KABIGHATAKL
ané ™y Baon:

BydAte ano tov 0dnyod mou Bpioketal oTn
TIAGTN TN Slaywvia (v, ETAVOQEPETE TO
XEPOUALOTN KABeTN Bé0n (A), amoouvOe-
OTe 1o Kablopataki tpafwvtac T Aafn
Kall TAUTOXPOVA ONKWOTE TO {610 kablopa-
TAKL TIAVOVTAC TO Ao TN XEIPONARH.

MPOZOXH! MeTd TV eyKATAOTAON ENEY-
XeTe MANTA 611 n {Wvn TOU AUTOKIVITOU
elval owoTé TeVIWEEVN, OTL N ayKpapa
¢ dev méCel tn (wvn yia va Ryet and
Touc €161koUE 0dnyoUC Tou BpiokovTal
otn Bdon kat &t Oev MopPeURaAiVEL e TOUC
iSlouc 0dnyouc.

Amnegykatdotaon the faong
Amoouvdeote T (Dvn aoPaleiag Kat
AmeENeLOEPWOTE TO KOINAKS TURUA Ao
Tov el8IKO U 0dnyo. Thpa prmopeite va
ouveyioeTe pe TNV agaipeon g Baonc
and To kabiopa.

KAOAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH
KaBapiopog Twv mAaoTIKWV Kat [E-
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TAAAIKWV TUNHATWV

la Tov KaBaplopd Twv MAACTIKWY ] TwV
BEPVIKWHEVWY HETAANKWY THNHATWY,
XPNOIMOTTOLE(TE OVO €va LYPO TIAVAKL
Mnv xpnoILOoTOLE(TE TTOTE AMOPEUTIAVTIKA
110U XapAalouv 1y SIGAUTIKA.

‘EAeyxo¢ TNG aKEPAIOTNTAG TWV E§OP-
TNUHATWV

S UVIOTATAL VO ENEYXETE TAKTIKA TNV aKe-
paIOTNTA KAl TNV KATAoTaoN @O0PAC TwV
TIAQCTIKWOV THNRATWV TIou Sev Ba Tpémel
va mapouctalouy epeavr ixvn (NUIas iy
QMOXPWHATIOHOU.

MPOZOXH! > e mepimtwon mou 1o mpoidv
elval TapapopWHEVO 1 TONY pBappEVo
TIpEMeL va avTikataotabel, SoTt pmopet
Va EXEL XAOEL TA APXIKA XaPAKTNPIOTIKA
ac@aheiac.

AmoOrjkeuon Tou mPoiovVTog

Otav 10 KabBlopatéki Sev gival Tomobe-
TNHEVO OTO QUTOKIVNTO, TIPETTEL VA PU-
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CHICCO
BASE KEYFIT EU
GrurpE 0+ (0-13 Kka)

BRUGSANVISNINGER

YDERST VIGTIGT: SKAL STRAKS
LASES

Basen Keyfit ma udelukkende anven-
des i kombination med autostolen
Keyfit, der er typegodkendt til alders-
gruppen 0+ (0-13 kg).

Autostolen KeyFit, kompatibel
med Basen KEYFIT, kan genken-
des pa etiketten, som eranbragt
pa begge sider.

PRODUKTEGENSKABER

1. Denne Base er IKKE en anordning til
fastspeending af bern. Denne anord-
ning kan kun anvendes til transport af
barn i bilen hvis den anvendes sam-
men med autostolen KeyFit (typegod-
kendelsesnummer E24 04440001),
en "Universal” bgrnefastspaendings-
anordning, typegodkendt i overens-
stemmelse med Forskrifterne i ECE
R44/04 og som er kompatibel med
de fleste, men ikke alle, bilsaeder.

2. Deterlettere at opna en perfekt kom-
patibilitet hvis karetgjets fabrikant i
vejledningen erklerer, at koretgjet
er beregnet til installation af barne-
fastspeendingsanordninger af typen
"Universal” til den pagaeldende alders-
gruppe.

3. Denne fastspaendingsanordning er
klassificeret som “Universal” i over-
ensstemmelse med strengere type-
godkendelseskriterier i forhold til de
forudgdende, som ikke rader over
denne meddelelse.
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4. Egnet til brug i keretgjer med
3-punktssikkerhedsseler, statiske eller
med rullemekanisme, der er typegod-
kendt i overensstemmelse med kra-
vene i UN/ECE N°16 eller tilsvarende
standarder.

5. Tag kontakt til fastspaendingsanord-
ningens fabrikant eller forhandler, hvis
der opstar tvivl.

OBS! Ved brug i keretgjer med sikker-
hedsseler til bagsaedet med ind-
bygget airbag (oppustelige sikker-
hedsseler), kan samspillet mellem
sikkerhedsselens oppustelige afsnit
og dette barnefastholdelsessystem
fordrsage alvorlige leesioner og deds-
fald Installér aldrig denne barnefast-
holdelsesanordning ved hjeelp af en
oppustelig sikkerhedssele

INDHOLDSFORTEGNELSE

1 ADVARSLER

2 KOMPONENTBESKRIVELSE

3 BASENS INSTALLATION OG DEMON-
TERING

4 RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

GIV AGT: LAS OMHYGGELIGT DENNE
VEJLEDNING INDEN BRUG, FOR AT FORE-
BYGGE FARE UNDER BRUG, OG OPBEVAR
VEJLEDNINGEN TIL SENERE REFERENCE.

GIV AGT: FJERN EVENTUELLE PLASTIK-
POSER OG ALLE ELEMENTERNE DER
UDG@R PRODUKTEMBALLAGEN ELLER
SORG UNDER ALLE OMSTANDIGHEDER
FOR AT HOLDE DEM UDENFOR B@RNS
RAKKEVIDDE.

ADVARSLER
- Fglg omhyggeligt anvisningerne om
produktets montering og installation.
Undga at produktet kan tages i brug
af personer, som ikke har laest anvis-
ningerne.



« GIV AGT! Ifglge statistikkerne om

feerdselsuheld yder bilens bagsaede
seedvanligvis en bedre sikkerhed end
forseederne: det anbefales af samme
arsag atinstallere basen og autostolen
pa bagsaderne.

GIV AGT! ALVORLIG FARE! Anvend
aldrig denne anordning pa et forseede
med frontal airbag. Det er kun muligt
at installere basen og autostolen pa
forsaedet hvis den frontale airbag er
blevet inaktiveret: indhent oplysnin-
ger om muligheden for at sld airbag-
gen fra hos bilfabrikanten eller i bilens
brugsvejledning. Det anbefales under
alle omstaendigheder at traekke szedet
sa langt tilbage som muligt.

Det anbefales at oplyse alle bilens
passagerer om hvordan barnet kan
frigeres fra stolen i nadstilfeelde.
Udvis opmaerksomhed om hvordan
man installerer basen og autostolen
i bilen, for at undga at et bevaegeligt
seede eller bilderen kan komme i in-
terferens hermed.

Kontrollér altid at keretgjets og auto-
stolens sikkerhedsseler er korrekt op-
spaendte og at disse ikke er snoede
eller anbragt i en ukorrekt position.
Desto mere sikkerhedsselerne er
strammet, jo hgjere en beskyttelse
yder autostolen.

Undga at overbelaste basen med
tunge genstande.

Ingen autostol kan yde en total sikker-
hed for barnet i tilfaelde af en ulykke,
men brugen af dette produkt redu-
cerer risikoen for alvorlige lzesioner
eller dedbringende ulykker.
Risikoen for at barnet udsaettes for
alvorlige skader, ikke blot i tilfaelde af
uheld, men ogsad under andre om-
steendigheder (f.eks. bratte opbrems-
ninger, osv.) stiger hvis anvisningerne
i denne vejledning ikke omhyggeligt
felges: kontrollér altid at basen og
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Autostolen er korrekt fastspaendt til
sedet.

Hvis basen og autostolen har taget
skade, er deformerede eller meget
slidte, skal disse skiftes ud da de op-
rindelige sikkerhedskarakteristika kan
veere gaet tabt.

Kontrollér med jeevne mellemrum
produktets slitagetilstand og for even-
tuelle skader. Anvend aldrig produktet,
hvis dette er beskadiget, men opbevar
det udenfor barns raekkevidde.
Udfer aldrig modifikationer eller tilfe-
jelser pa produktet uden atindhente
tilladelse hertil hos fabrikanten.
Undgd atinstallere udstyr, reservedele
ellerkomponenter, der ikke leveres af
fabrikanten.

Efterlad aldrig og af ingen arsag bar-
net uden opsyn i autostolen.

Lad aldrig autostolen sta pa bilseedet
uden atdenne er fastspeaendt, da den
vil kunne stede mod og beskadige
passagererne.

Man bar aldrig seette genstande, som
ikke er godkendt udstyr til produktet,
mellem basen og szedet, eller bilseedet
og autostolen eller mellem autostolen
0g barnet: Basen og autostolen vil
muligvis ikke fungere korrekt i tilfaelde
af uheld.

Basen og Autostolen kan, som falge
af et uheld, ogsa blot et mindre uheld,
tage skade, hvilket ikke altid kan kon-
stateres med det blotte gje: det er
derfor ngdvendigt at skifte dem ud.
Anvend aldrig brugt udstyr der er
overtaget fra andre: disse kan veere
blevet udsat for strukturelle skader,
som ikke er synligt med det blotte
2je, men som kan pavirke produktsik-
kerheden.

Kontrollér at er ikke transporteres
genstande eller bagage, som ikke er
korrekt og sikkert fastspaendt, iseer pa
keretgjets interne hylde bagved bag-



seedet i karetgjet: dette kan medfere
fare for passagererne i tilfeelde af et
uheld elle af en brat opbremsning.

- Veersikker pa at alle bilens passagerer
anvender deres sikkerhedsseler savel
af hensyn til deres egen sikkerhed
samt fordi en brat opbremsning under
karslen vil kunne give anledning til at
sdre barnet.

Stands ofte op under lange kareture.
Barnet bliver nemt traet. Tag aldrig og
af ingen drsag barnet ud af autosto-
len mens bilen eribevaegelse. Det er
nedvendigt at finde et sikkert sted at
standse bilen hvis barnet har behov
for opmaerksomhed.

Kontrollér temperaturen pa autosto-
lens forskellige dele, inden barnet pla-
ceres heri, hvis bilen har holdt stille i
steerkt solskin gennem laengere tid:
sgrg i sadanne tilfeelde for at de af-
kgles inden barnet seettes heri, for at
undga forbraendinger.

Firmaet Artsana fraleegger sig et-
hvert ansvar for en ukorrekt brug af
produktet.

GIV AGT: LAS OMHYGGELIGT DEN
MEDF@LGENDE BRUGSANVIS-
NING TILPRODUKTET KEYFIT (Kod.
79064), FOR AT ANVENDE AUTO-
STOLEN KORREKT.

KOMPONENTBESKRIVELSE

A Indikatoren korrekt haeldning

B Leder til passage af mavebaeltet

C Rum til brugsvejledningen

D Stotte til justering af haeldningen

E Tippesikring

F Knapper til justering af heeldningen

B ASENS INSTALLATION OG DEMON-
TERING

GIV AGT: SAT TIPPESIKRINGEN FAST
PA BASEN KEYFIT VED AT SATTE
DEN | DE RELEVANTE HULLER (FIG.

1). KONTROLLER AT DEN ER AN-
BRAGT KORREKT VED AT TRAKKE
FLERE GANGE HERI.

Installation

1. Placér basen pa det valgte seede og
anbring den sdledes at den stotter
mod bilseedets rygleen (Fig. 2).

2. Justérbasens haeldning ved at trykke
samtidig pa de to knapper (F). Statten
(D) giver mulighed for at sikre den
optimale haeldning (Fig. 3). Kontrollér
den korrekte placering ved hjeelp af
indikatoren (A) hvor luftboblen skal
veere i den centrale position.

3. Treek i bilens sikkerhedssele og seet
denfastidet tilsvarende spaende ved
at lade den horisontale del passere i
de to ledere, som er afmaerket med
den bla farve (Fig. 4).

4. Seetbarnestolenibasen (sd denven-
der modsat kereretningen) og skub
den nedad indtil den fastgares (der
vil lyde et "klak”) (Fig. 5).

5. Kontrollér at autostolen er sat kor-
rekt fast i basen ved at preve pa at
lofte den bade fra forsiden samt fra
bagsiden (Fig. 6).

6. Tag fat om bilens diagonale sikker-
hedssele og lad den passere i den
relevante leder, som er afmeerket med
den bla farve, pa bagsiden af autosto-
lens rygleen (Fig. 7).

7. Stram sikkerhedsselen sa meget som
muligt til rundt om autostolen uden
at efterlade overskydende sele, og
serg herudover for at selen ikke snor
sig (Fig. 8).

GIV AGT:LAD ALDRIG SIKKERHEDS-
SELEN PASSERE | ANDRE POSITIO-
NEREND DEM, DERVISES | FIGUREN

Sadan traekkes barnestolen ud af
basen:

treek den diagonale sikkerhedssele ud af
lederen pa rygleenet, friger autostolen



ved at treekke i det relevante handtag
og samtidig lofte selve autostolen ved
hjeelp af grebet.

GIV AGT! Kontrollér ALTID at bilens sik-
kerhedssele er spaendt korrekt til efter
installation, og at selens spaende ikke
tvinger samme ud af de relevante ledere
pa basen eller interfererer med selve
lederne.

Basens demontering

Spaend sikkerhedsselen op og friger ma-
vebaltet fra den bla leder. Herefter kan
basen flyttes vaek fra seedet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Renggring af plastik- og metalde-
lene

Benyt kun enfugtet klud til rengering af
dele af plastik eller malet metal. Anvend
aldrig skurre- eller oplasningsmidler.

Kontrol af komponenternes inte-
gritet

Det anbefales med jeevne mellemrum
at kontrollere plastikelementernes in-
tegritet og slitagestatus. Der ma ikke
forekomme tydelige tegn pa skader eller
afblegning.

GIV AGT! Hvis produktet er deformeret
eller meget slidt skal det skiftes ud: det
kan have mistet sine oprindelige beskyt-
tende egenskaber.

Produktets opbevaring

Det anbefales at opbevare produktet
pa et tert sted, pa passende afstand af
varmekilder og beskyttet med stev, fugt
og direkte sollys, nar det ikke er instal-
leret i bilen.

Produktets bortskaffelse
Brug af produktet skal afsluttes og dette
bortskaffes nar den forudsete levetid er
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forlgbet. Af hensyn til miljget skal de for-
skellige affaldstyper opdeles i henhold til
de geeldende forskrifter i brugslandet.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

KAYTTOOHJEET

ERITTAIN TARKEAA: LUE TAMA HETI
ALUKSI

Keyfit-jalustaa saa kdyttdd ainoastaan
ryhmassa 0+ (0-13 kg) tyyppihyvak-
sytyn Keyfit-turvakaukalon kanssa.
KEYFIT-jalustan kanssa yhteen-
sopivan Keyfit-turvakaukalon
tunnistaa molemmille sivuille
kiinnitetysta tarrasta.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

1. Tama jalusta El ole lasten turvalaite.
Jalustaa voidaan kayttda lasten kul-
jettamiseen autossa ainoastaan silloin,
kun sitd kdytetdan yhdessa Keyfit-
turvakaukalon kanssa (tyyppihyvak-
syntanumero E24 04440001), joka on
Universal-luokan turvakaukalo, joka
vastaa Yhdistyneiden Kansakuntien
Euroopan talouskomission (UN/ECE)
sddnnossd 44 saddettyjd vaatimuksia
jaonyhteensopiva useimpien mutta
ei kaikkien autonistuinten kanssa.

2. Taydellinen yhteensopivuus saavu-
tetaan helpoimmin silloin, jos auton
valmistaja on ilmoittanut auton ohje-
kirjassa, ettd autoon voidaan kiinnittaa
kyseisen ikdryhman lasten Universal-
turvaistuin.

3. Tdma turvaistuin on luokiteltu Uni-
versal-luokkaan ankarampien tyyp-
pihyvaksyntakriteerien perusteella
kuin aikaisemnmat mallit, joissa ei ole
tdtd huomautusta.

4. Soveltuu kdytettavaksi ajoneuvoissa,
joissa on staattinen tai kelautuva kol-
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mipisteturvavyd, joka on hyvaksytty
UN/ECE sdanndn nro 16 tai muiden
vastaavien standardien perusteella.

5. Jossinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
turvalaitteen valmistajaan tai jdlleen-
myyjaan.

HUOMIO! Jos tuotetta kdytetddn ajo-
neuvoissa, joissa takaistuinten tur-
vavdihin on integroitu turvatyyny
(tdyttyvat turvavydt), ajoneuvon tur-
vavyon tdyttyvan osan ja taman las-
ten turvajdrjestelman yhteisvaikutus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja
tai kuoleman. Ald asenna tétéa lasten
turvalaitetta tayttyvaa turvavyota
kayttaen.

SISALLYSLUETTELO:

1 VAROITUKSIA

2 OSIENKUVAUS

3 JALUSTANKINNITTAMINEN JAIRROT-
TAMINEN

4 PUHDISTUS JA HUOLTO

HUOMAA! [UE NAMA OHJEET HUO-
LELLISESTI ENNEN KAYTTOA VAARATI-
LANTEIDEN VALTTAMISEKSI JA SAILYTA
NE TULEVAA TARVETTA VARTEN.

HUOMAA! ENNEN KAYTTOA POISTA
MAHDOLLISET MUOVIPUSSIT JA KAIKKI
TUOTTEEN PAKKAUKSEEN KUULUVAT
OSAT JA PIDA NE POISSA LASTEN ULOT-
TUVILTA.

VAROITUKSIA
Noudata tuotteen kokoamisessa
ja asentamisessa tarkasti annettuja
ohjeita. Ald kdyta tuotetta lukematta
ensin ohjeita.

« HUOMAA! Onnettomuustilastojen
perusteella ajoneuvon takaistuin on
etuistuimia turvallisempi paikka. Siksi
suosittelemme, ettd jalusta ja turva-
kaukalo asennetaan takaistuimelle.



HUOMAA! VAKAVA VAARA! Al3
koskaan kaytd tata turvalaitetta etu-
istuimella, jolle on asennettu turva-
tyyny. Jalusta ja turvaistuin voidaan
asentaa etuistuimelle vain siind tapa-
uksessa, ettd turvatyyny on kytketty
pois toiminnasta. Selvitd ajoneuvosi
valmistajalta tai auton kayttdohjees-
ta, onko turvatyynyn poiskytkemi-
nen mahdollista. Joka tapauksessa
suosittelemme, ettd istuin siirretaan
niin taakse kuin se mahdolliset ta-
kaistuimella matkustajat huomioon
ottaen on mahdollista.

On suositeltavaa, ettd kaikille autossa
matkustaville kerrotaan, miten lapsi
irrotetaan hatatilanteessa.

Kiinnitd huomiota siihen, miten jalusta
ja turvakaukalo asennetaan autoon
niin, ettei liikkuva istuin tai auton ovi
voi osua niihin.

Varmista aina, ettd auton ja turvakau-
kalon turvavydt on kiristetty asianmu-
kaisesti ja etteivat ne ole kierteelld tai
vadrassa paikassa. Mita kiredmmalla
vydtovat, sitd paremmin turvakaukalo
suojaa lasta.

Ala laske mitddn esineitd Keyfit-jalus-
tan padlle.

Mikaan turvaistuin ei pysty takaamaan
lapsen tdytta turvallisuutta onnet-
tomuustilanteessa, mutta taman
tuotteen kayttd vahentad vakavien
vammojen ja kuoleman vaaraa.
Lapsen vakavan vammautumisen vaa-
ra paitsi onnettomuuden sattuessa
myos muissa tilanteissa

(esim. akkijarrutus tms.) kasvaa, el-
lei tdssd oppaassa annettuja ohjeita
noudateta tarkasti. Varmista aina, etta
jalusta ja turvakaukalo on kiinnitetty
istuimeen oikein.

Jos jalusta tai turvakaukalo vaurioitu-
vat, jos ne vaantyvat tai niiden muo-
to karsii muita muutoksia tai jos ne
kuluvat pahasti, ne eivat valttamatta
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enaa takaa turvallisuutta alkuperdisella
tavalla.

Tarkista saanndllisesti, onko tuote
kovin kulunut tai rikkoontunut. Jos
tuotteessa on vaurioita, sen kdyttod
on lopetettava ja se on sdilytettdva
poissa lasten ulottuvilta.
Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia
tai lisdyksid ilman valmistajan hyvak-
syntaa.

Kéyta vain alkuperdisia saman val-
mistajan lisdvarusteita, varaosia tai
muita osia.

Ald koskaan missaan tilanteessa jata
lasta turvakaukaloon ilman valvontaa.
Ald koskaan jata turvakaukaloa kiin-
nittdmattdmana auton istuimelle: se
saattaa osua matkustajiin ja aiheuttaa
loukkaantumisia.

Ald aseta jalustan ja auton istuimen
tai auton istuimen ja turvakaukalon
tai turvakaukalon ja lapsen valiin mi-
tdan, mika ei ole tuotteeseen nimen-
omaisesti hyvaksytty lisdvaruste:
muuten jalusta ja turvakaukalo eivat
onnettomuustilanteessa valttdmatta
toimi oikein.

Jos jalusta ja turvakaukalo ovat mu-
kana vaikka vain lievassakin onnetto-
muudessa, niihin saattaa kohdistua
vaurioita, jotka eivat valttdmatta ole
aina paljain silmin ndhtavissg, ja ne on
siis tallin vaihdettava uusiin.

Ald kaytd kdytettyjd turvalaitteita: niis-
sd saattaa olla rakenteellisia vaurioita,
joita ei nde paljaalla silmalld, mutta
jotka vaarantavat tuotteen turvalli-
suuden.

Varmista, ettei etenkddn ajoneuvon
matkustamossa takaikkunalla kuljeteta
esineitd tai matkatavaroita, joita ei ole
kiinnitetty tai sijoitettu turvallisesti: ko-
larissa tai dkkijarrutuksessa ne voisivat
vahingoittaa matkustajia.

Varmista, ettd kaikki auton matkustajat
kayttavat turvavyota: tdma on tarkedd



paitsi heiddn oman turvallisuutensa
vuoksi myos siksi, ettd mahdollisen
kolarin tai dkkijarrutuksen sattuessa
he voisivat muuten vahingoittaa lasta.
Pitakaa pitkilld ajomatkoilla usein tau-
koja. Lapsi vdsyy hyvin helposti. Ald
koskaan irrota lasta turvakaukalosta,
kun auto on liikkeessa. Jos lapsi vaatii
huomiota, auto tdytyy pysdyttda tur-
valliseen paikkaan.

- Jos ajoneuvo on ollut pitkdan aurin-
gonpaisteessa, tarkista ennen lapsen
laskemista turvakaukaloon, etteivat
turvakaukalon osat ole kuumenneet
likaa: jos ovat, anna niiden jaahtya,
ennen kuin laitat lapsen turvakau-
kaloon. Muuten lapsi voi saada pa-
lovammoja.

Artsana-yhtic ei vastaa tuotteen epa-
asianmukaisesta kaytosta.

HUOMAA! TURVAKAUKALON Ol-
KEA KAYTTO EDELLYTTAA KEYFIT-
TUOTTEEN MUKANA TOIMITETUN
KAYTTOOPPAAN (koodi 79064)
LUKEMISTA HUOLELLISESTI.

OSIEN KUVAUS

A Oikean kallistuksen ilmaisin

B Vyotardvyon ohjain

C Lokero ohjekirjalle

D Kallistuksen saatojalka

E Ympdripyorahtdmisen estdva tuki
F Kallistuksen séatopainikkeet

JALUSTAN KIINNITTAMINEN JA IR-
ROTTAMINEN

HUOMAA! KIINNITA PYORAHTA-
MISEN ESTAVA TUKI KEYFIT-JA-
LUSTAAN TYONTAMALLA SE SILLE
VARATTUIHIN REIKIIN (KUVA 1).
VARMISTA, ETTA SE ON KIINNITTY-
NYT OIKEIN, VETAMALLA TANKOA
MONTA KERTAA.
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Asentaminen

1. Aseta jalusta haluamallesi paikalle si-
ten, ettd se on tiiviisti auton istuimen
selkdnojaa vasten (kuva 2).

. Saadd jalustan kaltevuutta painamalla
samanaikaisesti molempia painikkeita
(F). Sdatojalka (D) auttaa varmistamaan
parhaan mahdollisen kallistuksen
(kuva 3). Oikean kaltevuuden varmis-
tamiseksi kdytd ilmaisinta (A): tarkista,
ettd kupla on keskikohdassa.

. Vedd auton turvavyotd ja kiinnitd se
sille tarkoitettuun solkeen niin, etta
vyon vaakasuora osa kulkee siniselld
merkittyjen kahden ohjaimen lapi
(kuva 4).

. Aseta turvakaukalo jalustaan (selka
menosuuntaan pain) painamalla sitd
alaspdin, kunnes se kiinnittyy paikal-
leen (tdman merkking kuuluu naksah-
dus) (kuva 5).

. Varmista, ettd turvakaukalo on kiin-
nittynyt jalustaan oikein, yrittamalla
nostaa sitd sekd edestd ettd takaa
(kuva 6).

. Tartu auton turvavyon viistoon osaan

ja aseta se kulkemaan siniselld merki-
tyn, turvakaukalon selkdnojan takana
olevan ohjaimen lapi (kuva 7).
Kiristd turvavyo turvakaukalon ympadri
mahdollisimman kireédlle niin, ettei
|6ysaad vyota jaa mihinkdan kohtaan.
Varmista myos, ettei vyo ole kierteelld
(kuva 8).

HUOMAA! ALA KOSKAAN ASETA
AUTON TURVAVYOTA MUIHIN
KUIN KUVASSA OSOITETTUIHIN
KOHTIIN

Kun haluat irrottaa turvakaukalon
jalustasta:

vedd auton turvavyon viisto osuus pois
selkdnojassa olevasta ohjaimesta, va-
pauta turvakaukalo vetamalld tdhan
tarkoitetusta kahvasta ja nosta samalla



turvakaukaloa kantokahvasta.
HUOMAA! Varmista asennuksen jalkeen
AINA, ettd auton turvavyo on kiredlld,
ettei sen solki pakota turvavyodtd pois
jalustan ohjaimista ja ettei solki osu oh-
jaimiin.

Jalustan irrottaminen

Irrota turvavyd ja vapauta lannevyo sini-
sestd ohjaimesta. Nyt jalustan voi irrottaa
auton istuimesta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Muovi- ja metalliosien puhdistus
Kéyta muovisten tai maalattujen metal-
liosien puhdistukseen pelkkdd kosteaa
linaa. Ald koskaan kdytd hankaavia puh-
distusaineita tai liuotteita.

Osien eheyden tarkastaminen

On suositeltavaa tarkistaa saannollisin
vdliajoin, ettd muoviosat ovat ehjat ja
etteivat ne ole liian kuluneet. Niissa ei
saa nakyd mitadn merkkeja vaurioista
tai varin haalistumisesta.

HUOMAA! Jos tuote on jostain koh-
dasta vaantynyt tai pahasti kulunut, se
tdytyy vaihtaa uuteen: se ei valttamatta
enda takaa turvallisuutta alkuperdisella
tavalla.

Tuotteen sdilyttaminen

Kun tuote ei ole asennettuna autoon,
on suositeltavaa sdilyttad se kuivassa
paikassa, kaukana lammonlahteista ja
suojassa polyltd, kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Tuotteen havittaminen

Kun tuote ei enda ole kdyttokuntoinen,
lopeta sen kayttd ja toimita se jatteisiin.
Kunnioita ympadristda: erottele erityyp-
piset jatteet kotimaasi lainsdddannon
mukaisella tavalla.
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CHICCO
BASE KEYFIT EU
Tripa 0+ (0-13ka)

NAVOD K POUZITI

VELMI DULEZITE: IHNED SI PRE-
CTETE

- Zakladna Keyfit mUze byt pouzivana

vyhradné v kombinaci s autosedackou
Keyfit homologovanou pro skupinu
0+ (0-13 kg).
Autosedacka KeyFit kompatibilni
se zakladnou KEYFIT jerozpozna-
telna podle stitku umisténého na
obou stranach.

VLASTNOSTI VYROBKU

1. Tato zdkladna NENI détské zadrzné
zafizeni. Pouze pfi pouziti v kombinaci
s autosedackou Key Fit (homologace
¢islo E24 04440001), ,univerzélnim” je
détskym zadrznym zafizenim, které
bylo schvéleno podle evropské normy
ECE R44/04 a je pouzitelné na vétsine
sedadel vozidla, i kdyZ ne na viech,
mUze byt pouzita pro dopravu déti
ve vozidle.

2. Autosedacka je pIné kompatibilni, po-
kud vyrobce v prirucce k vozidlu uvadi,
Ze se pro dané vozidlo predpoklada
pouzitl détskych zadrznych zafizenf
Juniverzaliniho” typu pro danou vé-
kovou kategorii.

3. Toto z&drzné zafizeni bylo klasifikova-
nojako ,univerzalnf’, protoZe vyhovuje
prisnéjsim pozadavkdm pro homolo-
gacioproti pfedchdazejicim modelim,
které takto oznaceny nejsou.

4. Je vhodné pro pourziti ve vozidlech,
vybavenych tifbodovymi bezpecnost-
nimi pasy, pevnymi nebo s automatic-

®
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kym navijenim, které byly schvaleny
dle dispozic normy UN/ECE €. 16 nebo
jiné odpovidajici normy.

5.V pifpadé jakychkoli pochybnosti se
obratte na vyrobce zadrzného zafizeni
nebo na pfislusnou prodejnu.

UPOZORNENI!V pfipadé pouZiti ve vo-
zidlech vybavenych zadnimi bezpec-
nostnimi pasy s integrovanymi airbagy
(nafukovaci pasy), interakce nafukovaci
¢asti bezpecnostniho péasu vozidla s
timto détskym zadrznym systémem
mUze mit za nésledek vazné zranéni
nebo smrt. Neinstalujte tento détsky
z&drzny systém za pourziti nafukova-
ciho bezpec¢nostniho pasu.

OBSAH:

1 UPOZORNENI

2 POPIS CASTI -

3 PRIPEVNENI A UVOLNENI ZAKLAD-
NY

4 CISTENI A UDRZBA

UPOZORNENI: PRED POUZITIM S| PO-
ZORNE PRECTETE TENTO NAVOD, ABYS-
TE SEVYHNULI MOZNYM NEBEZPECIM A
USCHOVEJTE JEJ PRO PRIPADNE DALSI
POUZITI!

UPOZORNENI: PRED POUZITIM OD-
STRANTE A VYHODTE VSECHNY IGELI-
TOVE SACKY A CASTI OBALU VYROBKU
NEBO JE ALESPON USCHOVEJTE MIMO
DOSAH DETI!

UPOZORNENI:
- Pfimontdzi a pfipeviiovani vyrobku se
presné fidte timto navodem. Nedo-
volte, aby kdokoliv pouzival vyrobek,
aniz by se dfive neobeznamil s timto
navodem!

- UPOZORNENI! Ze statistik nehod
vyplyva, Zze zadni sedadlo je bezpec-
néjsi nez prednf: doporucujeme proto



pripevnit zakladnu a autosedacku na
zadni sedadlal

UPOZORNENI! VELMI NEBEZPEC-
NE! Nikdy neupevriujte tuto autose-
dacku na prednim sedadle, pokud je
vybaveno celnim airbagem. Z&kladnu
a autosedacku je mozné pripevnit na
predni sedadlo, pouze pokud je airbag
vypnuty: ovéfte simoznost zda Ize air-
bag vypnout, pfimo u vyrobce nebo
v prirucce k vozidlu. Pokud umistite
autosedacku na predni sedadlo, dopo-
rucujeme posunout sedadlo co nejvi-
ce dozadu, samoziejmé dle moznosti
pokud jsou vzadu spolucestujic!

- Doporucujeme, aby vsichni spoluces-
tujici byli obeznameni se zplsobem
odepnuti ditéte v pripadé nutnosti!

- Pliupevnénizékladny a autosedacky
do vozidla vénujte zvlastni pozornost
tomu, aby neprekdzela posuvnému
sedadlu nebo dvefim autal

- Vzdy se ujistéte, zda je bezpecnostni
pas vozidla a autosedacky dobre na-
pnuty, zda nenf pfekrouceny nebo se
nenachdzf v nespravné poloze. Cim
vice jsou pasy napnuté, tim je auto-
sedacka bezpecnéjsi!

- Nepokladejte zadné predmeéty, ani
lehke, na zakladnu KeyfFit!

« Zadnad autosedacka nezaruci Uplnou
bezpecnost ditéte v pripadé nehody,
ale jeji pouziti snizf riziko zranéni nebo
smrti ditéte!

- Riziko vézného zranéni ditéte se zvy-
suje, a to nejen v pripadé nehody,
ale i v jinych situacich (napf. prudké
zabrzdéni, atd.) pokud nejsou presné
dodrzovany pokyny uvedené vtomto
ndvodu k pouziti: vzdy zkontroluijte,
zda je zakladna a autosedacka spravné
upevnéna k sedadlu!

- Pokud je zékladna nebo autosedacka
poskozend, deformovana nebo velmi
opotiebovand, musfbytvyménéna,
protoze uz nemusi splfovat plvodni
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pozadavky na bezpecnost!

+ Pravidelné kontrolujte stuper opotre-

benf vyrobku a mozné praskliny. Po-
kud je vyrobek poskozeny, prestarite
jej pouzivat a ulozte jej mimo dosah
deti!

+ Navyrobku nesmf byt provedena zad-

na Uprava nebo zmeéna bez predcho-
ziho souhlasu vyrobce!

- Nepouzivejte doplnky, ndhradnf dily

nebo ¢asti, které nejsou dodavany
vyrobcem!

+ NikdyzZadného ddvodu nenechavej-

te dité v autosedacce bez dozoru!

+ Nikdy nenechdvejte autosedacku na

sedadle vozidla neupevnénou, mohla
by pfi ndrazu zranit spolucestujicil

- Nepouzivejte zddny predmét, pokud

neni oznacen vyrobcem jako doplnék,
at uz mezi zékladnou a sedadlem
vozidla, mezi sedadlem vozidla a au-
tosedackou nebo mezi autosedackou
aditétem: v pripadé nehody by auto-
sedacka nemusela byt plné funkeni!

- | pfimalé dopravni nehodé muze dojit

k poskozenf zakladny a autosedacky,
neznatelnému pouhym okem: proto
je nutné ji vymeénit!

- Nepouzivejte autosedacky zakoupené

jako pouzité, mohlo dojit k véznému
poskozenf struktury autosedacky, i
kdyz nenf znatelné pouhym okem,
ale které mohlo snizit bezpecnost
vyrobkul

- Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle

volné lezici nebo Spatné pripevnéné
predméty a zavazadla, a to zvlasté
na zadni odkladaci desce. V pfipadé
nehody nebo prudkého zabrzdenf by
mohly zranit osoby ve vozidle!

- Ujistéte se, zda maji vsichni spolujezdci

zapnut bezpecnostni pés a to jak pro
jejich viastni bezpecnost, taki proto, ze
by v pifpadé nehody nebo prudkého
zabrzdénf mohli zranit dité!

- Béhem dlouhych cest délejte casto



zastavky. Dité se velmi snadno unavi. Z
zddného dlivodu nevyndavejte dité za
jizdy z autosedacky. Pokud dité vyza-
duje pozornost, je nutné najit vhodné
misto a zastavit!

- Pokud auto stélo na slunci, pozorné

autosedacku zkontrolujte, nez do nf
dité usadite; nékteré casti by mohly
byt rozpalené: nechejte je nejdrive
dostatecné vychladnout, nez dité
usadite do autosedacky!

- \Wrobce, spolecnost Artsana nenese

zadnou odpovédnost za nespravné
pouzfvani vyrobkul

UPOZORNENI: PRO SPRAVNE PO-
UZITi AUTOSEDACKY SI POZORNE
PROCTETE NAVOD K POUZITI DODA-
VANY SPOLU S VYROBKEM KEYFIT
(Kéd 79064).

POPIS CASTI

mmg N ®>

Indikdtor spravného sklonu

Vodici prezka brisniho popruhu
Prihradka na ulozeni ndvodu k pou-
Zitf

Regula¢ni noha sklonu

Ty¢ proti prevrhnuti

Tlacitka pro Upravu sklonu

PRIPEVNENI A UVOLNENi ZAKLADNY

UPOZORNENI: PRIPEVNETE TYC
PROTI PREVRHNUTI K ZAKLADNE
KEYFIT TAK, ZE JI ZASUNETE DO
PRISLUSNYCH OTVORU (OBR. 1).
NEKOLIKRAT ZA TYC ZATAHNETE,
ABYSTE SE UJISTILI O SPRAVNEM
UPEVNENI!

Piipevnéni

1.

2.

Polozte zdkladnu na zvolené na se-
dadlo tak, aby doléhala na opéradlo
sedadla vozidla (Obr. 2).

Stisknéte soucasné obeé tlacitka (F) a
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upravte sklon zkladny. Regula¢ninoha
(D) umozni zajistit optimaln{ sklon (Obr.
3). Abyste se ujistili o spravném sklonu,
pouzijte indikétor (A) a zkontrolujte,
zda se bublinka nachazi ve stredni
poloze.

3. Tahnéte za bezpecnostni pas vozi-
dla a zapnéte jej do prislusné prezky;
vodorovnou ¢ast protahnéte obéma
vodicimi pfezkami oznacenymi mod-
rou barvou (Obr. 4).

4. Nasadte autosedacku (oto¢enou pro-
ti sméru jizdy) na zakladnu a tlacte ji
smérem dold, dokud se nezahékne
(uslysite zacvaknuti pojistky) (Obr. 5).

5. Ovérte si, zda je autosedacka spravné
uchycena na zékladné a pokuste se
ji zvednout jak vepredu tak i vzdadu
(Obr. 6).

6. Uchopte ramenni popruh bezpec-
nostniho pasu vozidla a proviéknéte jej
vodici pfezkou na zadnf strané opérky
autosedacky oznacenou modrou bar-
vou (Obr.7).

7. Comozna nejvice napnéte pas kolem
autosedacky aniz by kdekolivolné visel
a ovérte si, zda neni nikde pretoceny.
(Obr. 8).

UPOZORNENI: NIKDY NEPROTA-
HUJTE BEZPECNOSTNI PAS VOZI-
DLA MIMO MISTA UVEDENA NA
OBRAZKU!

Pokud chcete autosedacku uvolnit
od zakladny:

Viyvléknéte ramenni pas z vodici prezky
na opéradle, Ze zatdhnete za prislusnou
rukojet a soucasné autosedacku za tuto
rukojet zvednete.

UPOZORNENI! Po pripevnéni VZDY
zkontrolujte, zda je bezpec¢nostni pas
vozidla spravné napnuty a zda jeho
spona nevytlacuje pés z pfislusnych
vodicich prezek na zékladné nebo jim
neprekazil

®



Uvolnéni zéakladny
Rozepnéte bezpecnostni pés a vytah-
néte bfisni popruh z pfislusné modré
vodici pfezky. Nyni je mozno uvolnit
zakladnu ze sedadla.

CISTENI A UDRZBA

Cisténi kovovych aumélohmotnych
asti

C4sti z umelé hmoty nebo z lakova-
ného kovu cistéte pouze navihcenym
hadfikem. Nikdy nepouzivejte na cisténi
téchto ¢asti tekuté pisky ani fedidla.

Kontrola celistvosti vSech casti
Doporucujeme pravidelné kontrolovat
stav a stupen opotrebeni viech ¢asti z
umélé hmoty, které nesmi byt ani vidi-
telné poskozené ani vybledlé.

UPOZORNENI! Pokud je autosedacka
deformovand nebo velmi opotfebo-
vana, musi byt vyménéna: nemusela
by uz spliovat puvodni pozadavky na
bezpecnost!

UloZeni vyrobku

Pokud nenf autosedacka pouzivana ve
vozidle, doporucujeme ji uschovat na
suchém misté mimo dosah tepelnych
zdrojl a ulozit ji tak, aby byla chranéna
pred prachem, vihkosti a pfimym slu-
nec¢nim svétlem.

Zpusob likvidace vyrobku

Kdyz vyrobek presahne ur¢enou dobu 7i-
votnosti, prestanite jej pouzivat a vyhodte
jejdo odpadu. Za Ucelem ochrany Zivot-
niho prostfedi, rozdélte ¢asti vyrobku do
tridéného odpadu v souladu s platnymi
narodnimi predpisy.
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CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUKTIONER FOR ANVAND-
NING

VIKTIGT LAS OMEDELBART

Basen Keyfit far endast anvandas till-
sammans med bilbarnstolen Keyfit
som ar typgodkand fér barn i dldern
0+ (0-13’kg).

Bilbarnstolen KeyFit som passar
tillbasen KEYFIT kannsigen tack
vare etiketten somsitter pa bada
sidor.

PRODUKTENS EGENSKAPER

1. Denna bas ar INTE en fasthallnings-
anordning for barn. Endast da den
anvands tillsammans barnstolen
KeyFit (typgodkdnd med nummer
£24.04440001), som &ren “Universal”
fasthallningsanordningen for barn,
typgodkénd i enlighet med forord-
ningen fran ECE R44/04 och kom-
patibel med flertalet, men inte alla,
bilbarnstolar, kan den anvandas for
att transportera barn i bil.

2. Den perfekta kompatibiliteten uppnas
enklast i de fall da bilens tillverkare
uppger i bilens instruktionshandbok
att man bor installera fasthallnings-
anordningar av typen “Universal” for
den aktuella dldersgruppen.

3. Denna fasthallningsanordning har
klassificerats som “Universal”ienlighet
med de stréngaste typgodkannings-
kraven, till skillnad fran de féregdende
modellerna sominte har detta med-
delande.

4. Denlampar sig for anvandning i bilar
som ar utrustade med fasta eller upp-

®
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rullbara trepunktsbdlten, typgodkand
pad basis av férordningen fran UN/ECE
Nr. 16 eller andra, likvérdiga, normer.

5. Vid tvivel kontakta tillverkaren av
fasthdliningsanordningen eller dter-
forsdljaren.

OBS! Vid anvéndning i bilar som har
bakre sdkerhetsbélten med inbygg-
da krockkuddar (uppblasbara saker-
hetsbalten) kan kombinationen av
bilbaltets uppblasbara del och detta
fasthallningssystem for barn orsaka
allvarlig eller livshotande skada. Detta
fasthallningssystem for barn far inte
installeras med hjalp av ett uppblas-
bart sdkerhetsbélte.

INNEHALLSFORTECKNING:

1 SAKERHETSFORESKRIFTER

2 BESKRIVNING AV DELAR

3 INSTALLATION OCH URTAGNING AV
BASEN .

4 RENGORING OCH SKOTSEL

VIKTIGT: LAS NOGA IGENOM DESSA
INSTRUKTIONER INNAN ANVANDNING
FOR ATT UNDVIKA RISKER VID ANVAN-
DANDET OCH SPARA DEM FOR FRAM-
TIDA BRUK.

VIKTIGT: INNAN ANVANDNING SKA
MAN TA BORT OCH AVYTTRA EVENTU-
ELLAPLASTPASAR OCH ALLA DE DELAR
SOMHORTILL PRODUKTENS FORPACK-
NING ELLER SETILL ATT DE HALLS UTOM
RACKHALL FOR BARN.

SAKERHETSFORESKRIFTER
For att utféra monteringen och instal-
lationen félja noga instruktionerna.
Se till attingen anvander produkten
utan att forst ha last instruktionerna.

« VARNING! Enligt olycksstatistiken
ar bilens baksate vanligtvis sakrare
an dess framséte: vi rekommenderar

®



darfor attinstallera basen och bilbarn-
stolen i baksatet.

VARNING! ALLVARIG RISK! Anvénd
aldrig denna anordning pa ett fram-
sdte som dr utrustat med krockkudde.
Det ar endast mojligt att installera
basen och bilbarnstolen i framsatet
om krockkudden har kopplats ur: kon-
trollera med bilens tillverkare eller i
bilens instruktionshandbok om det
armajligt att koppla ur krockkudden.
Vi rekommenderar hur som helst att
man drar tillbaka satet sa langt det
gar, i den man det &r majligt i for-
hallande till eventuella passagerare i
baksatet.

Virekommenderar att alla passagerare
i bilen informeras om hur barnet ska
kopplas ur fran stolen vid en eventuell
nodsituation.

Var uppmadrksam pa hur basen och
bilbarnstolen ska installeras i bilen for
att kunna undvika att ett rorligt sate
elleren dorr kan utgodra ett hinder for
dem.

Kontrollera alltid att bade sdtets och
bilbarnstolens balten ar ordentligt
strackta, att de inte ar vridna eller be-
finnersig ifel lage. Ju mer strackta bal-
ten ju storre skydd i bilbarnstolen.
Placerainga tunga (eller l&tta) foremal
pa basen KeyFit

Ingen bilbarnstol kan garantera bar-
nets totala sékerhet vid en olycka, men
anvandandet av denna produkt mins-
kar risken for allvarliga skador eller
skador med dodlig utgang.

Risken for att barnet skadas allvar-
ligt, inte bara vid olyckor, men dven
vid andra omstandigheter (t.ex. vig
kraftiga inbromsningar, etc.) 6karom
anvisningarna i denna manual inte
foljs ytterst noga: kontrollera alltid att
basen och bilbarnstolen dr ordentligt
fastsatta i sétet.

« Om basen och bilbarnstolen har ska-
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dats, deformerats eller om de uppvisar
ett markbart slitage skall de bytas ut,
eftersom de kan ha férlorat sina ur-
sprungliga sakerhetsegenskaper.
Kontrollera med jamna mellanrum
produktens slitage och den eventu-
ella forekomsten av trasiga delar. Om
den skulle ha skadats anvand den inte
langre och hall den utom rackhall for
barnen.

Utfor inga andringar eller tilldgg pa
produkten utan att tillverkaren har
godkant detta.

Installera inte tillbehdr, reservdelar
ellerkomponenter som inte kommer
fran tillverkaren.

Ldmna aldrig barnet utan tillsyn i bil-
barnstolen (oavsett orsak).

Ldmna aldrig bilbarnstolen utan att
fasta den pa bilens sate, den kan stota
emot och skada andra passagerare.
Placera aldrig ndgot, som inte ar ett for
produkten godkant tillbehér, mellan
basen och satet, mellan sétet och bil-
barnstolen eller mellan bilbarnstolen
och barnet: om brand skulle uppsta
kan det hdanda att basen och bilbarn-
stolen inte fungerar korrekt.

Efter en, dven enklare, olycka kan ba-
sen och bilbarnstolen ha utsatts for
skador som inte alltid kan ses med
blotta 6gat och maste darfor bytas
ut.

Anvand inte begagnade produkter
eftersom dessa kan utsatts for struk-
turella skador som inte kanske kan
ses med blotta 6gat men som kan
aventyra produktens sdkerhet.
Kontrollera att foremal eller bagage
inte transporteras, framfor allt inte pa
panelen i bakrutan, som inte har satts
fast eller har placerats pa ett sakert
satt eftersom de skulle kunna skada
passagerarna om brand uppstar eller
vid en kraftig inbromsning.
Kontrollera att bilens alla passagerare



har pa sig sakerhetsbaltet bade for
egen sakerhet men ocksa for att inte
skada barnet vid en eventuell olycka
eller kraftig inbromsning.

- Ta ofta en paus under ldnga resor.
Barn blir fort trotta. Ta aldrig ur bar-
net ur bilbarnstolen da bilen befinner
sig i rorelse. Om barnet har behov av
uppmarksamhet ska man stanna pa
en l[amplig plats.

Om bilen har statt en langre stund
i stolen bor man, innan man satter
barnetibilbarnstolen, forst kontrollera
att dess delar inte har dverhettats.
Skulle sa vara fallet ska man forst lata
dem svalnainnan barnet sattsi stolen
for att undvika brannskador.
Foretaget Artsana avsdger sig allt
ansvar for en felaktig anvandning av
produkten.

VIKTIGT: FOR EN KORREKT AN-
VANDNING AV BILBARNSTOLEN LAS
NOGA IGENOM INSTRUKTIONERNA
SOM MEDFOLJER PRODUKTEN KEY-
FIT (Kod 79064).

BESKRIVNING AV DELAR

A Indikator for ratt lutning

B Ledarefordragning av béltet som ska
sitta dver magen

C Utrymme for instruktionerna

D Fot for reglering av lutning

E Tippskyddsstang

F Knappar for reglering av lutning

INSTALLATION OCH URTAGNING
AV BASEN

VIKTIGT: HAKA FAST TIPP-
SKYDDSTANGEN | BASEN KEYFIT
GENOM ATT FORA IN DEN | DE AV-
SEDDA HALEN (FIG. 1). KONTROL-
LERA ATT DEHARHAKATS FAST PA
RATT SATT GENOMATT DRA UPPRE-
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PADE GANGER | STANGEN.

Installation

1. Placera bilbarnstolen pa det sate dar
den ska installeras och rikta den pa
ett sddant satt att den befinner sig i
kontakt med bilsétets ryggsate (Fig.
2).

2. Reglera lutningen pd basen genom
att samtidigt trycka pa de tva knap-
parna (F). Med hjélp av regleringsfoten
(D) ér det mojligt att uppna en optimal
lutning (Fig. 3). For att kontrollera lut-
ningen ska man anvéanda indikatorn
(A) och forsakra sig om att vattenpas-
set befinner sig i det mittersta ldget.

3. Fattatagibilens bélte, dra ut det och
satt fast dess faste i spannet och lat
dess horisontala del I16pa genom de
tva ledarna som har markts ut med
bla farg (Fig. 4).

4. Sattibilbarmnstolenibasen (med bak-
sidan vand mot fardriktningen —d.v.s.
bak och fram) och skjut den nedat tills
ett klickande ljud hors till bekraftelse
pa att den har hakats fast (Fig. 5).

5. Kontrollera att bilbarnstolen &r or-
dentligt fasthakad i basen genom
att forsoka lyfta upp den bade i den
frédmre delen och den bakre (Fig. 6).

6. Fattatagibilens diagonala baltesdel
ochlat den l6pa genom ledaren som
sitter pa baksidan av bilbarnstolens
ryggstdd och som har méarkts ut med
bla farg (Fig. 7).

7. Spann baltet sa mycket som maojligt
runt bilbarnstolen, utan attldmna6sa
eller vridna delar av baltet (Fig. 8).

VIKTIGT: DRA ALDRIG BILBALTET I
ANDRA LAGEN KRING STOLEN AN
DE SOM VISAS PA BILDEN

For att ta ur bilbarnstolen fran ba-
sen:
dra ur den diagonala baltesremmmen
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fran ledaren som sitter pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstod, frilagg bilbarn-
stolen genom att dra i det avsedda hand-
taget och lyft samtidigt bilbarnstolen
genom att greppa den i den avsedda
hallaren.

VIKTIGT! Efter installation ska man
ALLTID kontrollera att bilens bélte &r
ordentligt spant samt att dess spanne
inte forcerar remmen sa att den aker ur
ledarna som pa sitter pa basen eller att
den blockerar sjélva ledarna.

Urtagning av basen

Haka loss sakerhetsbéltet och dra ur den
nedre remmen ur den bla ledaren. Nu ar
det mojligt att ta bort basen fran satet.

RENGORING OCH SKOTSEL

Rengoring av plast- och metallde-
larna

For rengoring av delarna i plast och
lackad metall ska man endast anvénda
en fuktad trasa. Anvand aldrig l6snings-
medel eller rengéringsmedel med sli-
peffekt.

Kontroll av att delarna ar hela
Virekommenderar att man med jdmna
mellanrum kontrollerar slitaget pa plast-
delarna samt att de &r hela, de far inte
uppvisa uppenbara tecken pa skador
eller att fargen har forsvunnit.

VIKTIGT! Om produkten har deforme-
rats eller om den uppvisar ett markbart
slitage skall den bytas ut eftersom den
kan ha forlorat sina ursprungliga saker-
hetsegenskaper.

Forvaring av produkten

Dé den inte drinstallerad i bilen rekom-
menderar vi att den férvaras pa en torr
plats pa avstand fran varmekallor, skyd-
dad fran damm, fukt och direkt solljus.
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Avyttring av produkten

Dé deninte lédngre ska anvéndas ska den
avyttras. Av hansyn till miljon ska den
kallsorterasienlighet med gallande mil-
jolagar i detland dér den har anvants.
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CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

BARDZO WAZNE: PROSZE NATYCH-

MIAST PRZECZYTAC
Baza Keyfit moze by¢ uzywana wyfacznie
zfotelikiem samochodowym Keyfit, ho-
mologowanym dla Grupy 0+ (0-13 kg).
Fotelik samochodowy KeyFit kom-
patybilny z Baza KEYFIT jest ozna-
czony specjalna etykietka umiesz-
czona po obu jego stronach.

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

1. Niniejsza baza NIE jest urzadzeniem
podtrzymujacym dla dzieci. Tylko, gdy
baza jest uzywana wraz z fotelikiem Key-
fit (numer homologadji E24 044400071),
JUniwersalnym” urzadzeniem podtrzy-
mujacym dla dzieci, homologowanym
zgodnie z Regulaminem ECE R44/04 i
kompatybilnym z prawie wszystkimi
siedzeniami samochodowymi moze
by¢ stosowana do przewozenia dzieci
w samochodzie.

2. Doktadna kompatybilnos¢ moze byc
fatwiej zachowana, jezeli producent
pojazdu oswiadcza w instrukcjach
pojazdu, ze instalacja ,uniwersalnych”
urzadzen podtrzymujacych dla dzieci
nalezacych do danej grupy wiekowej,
zostafa przewidziana.

3. Ninigjszy urzadzenie podtrzymujace
zostato zarejestrowane w klasie pro-
duktow ,Uniwersalnych” wedtug wy-
mogdw bardziej rygorystycznych niz
te, ktore stosowano do wczesniejszych
konstrukgji, ktére nie dysponujg tym
ostrzezeniem.

4. Baza pasuje do pojazdéw wyposazo-
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5.

nych w 3 punktowy pas bezpieczen-
stwa, statyczny lub z automatycznym
napinaczem, homologowany na pod-
stawie Rozporzadzenia UN/ECE Nr16
lubinnych, ekwiwalentnych przepisow.
W przypadku watpliwosci zalecamy
skontaktowac sie z producentem urzg-
dzenia podtrzymujacego lub zasiegnac
informadji w punkcie sprzedazy.

OSTRZEZENIE! W przypadku zastoso-

wania w pojazdach wyposazonych
w tylne pasy bezpieczeristwa ze
zintegrowang poduszka powietrzna
(nadmuchiwane pasy bezpieczen-
stwa), interakcja pomiedzy pompo-
wang czescig pasa w pojezdzie z tym
systemem podtrzymujacym dla dzieci,
moze spowodowac powazne obra-
zenia lub smier¢. Nie instalowac tego
systemu podtrzymujacego dla dzieci
przy uzyciu nadmuchiwanego pasa
bezpieczenstwa.

SPIS TRESCI:

1
2
3

4

5

OSTRZEZENIA

OPIS KOMPONENTOW

INSTALACJA | DEMONTAZ PRZY UZYCIU
SYSTEMU ISOFIX

INSTALACJA | DEMONTAZ PRZY UZYCIU
3 PUNKTOWEGO PASA BEZPIECZEN-
STWA SAMOCHODU

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: PRZED UZYTKOWANIEM
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE NINIEJSZE
INSTRUKCJE CELEM UNIKNIECIA NIEBEZPIE-
CZENSTWA W TRAKCIE UZYTKOWANIA.
ZACHOWAC INSTRUKCJE JAKO ZRODLO
INFORMACJI W PRZYSZ+OSCl.

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM USUNAC
| WYELIMINOWAC EWENTUALNE TOREBKI
PLASTIKOWE | INNE ELEMENTY WCHODZA-
CE W SKtAD OPAKOWANIA PRODUKTU | W
KAZDYM PRZYPADKU TRZYMAC JE POZA
ZASIEGIEM DZIECKA.



OSTRZEZENIA

Podczas montazu i instalacji produktu
zastosowac sie skrupulatnie do poda-
nych instrukgji. Unika¢, aby ktokolwiek
uzywat produkt bez wczesniejszego
przeczytania instrukgji.

- OSTRZEZENIE! Zgodnie ze statystyka-
miowypadkach, zreguty tylne siedzenia
pojazdu sg bezpieczniejsze niz przednie,
w zwiazku z tym zaleca sie zainstalowa-
nie Bazy i Fotelika na tylnych siedzeniach
samochodu. .
OSTRZEZENIE! POWAZNE NIEBEZ-
PIECZENSTWO! Nie uzywac¢ nigdy
niniejszego przyrzadu zabezpieczaja-
co — podtrzymujgcego na przednim
siedzeniu wyposazonym w poduszke
powietrzna. Instalacja Bazy i Fotelika na
przednim siedzeniu jest mozliwa jedynie
w przypadku, gdy przednia poduszka
powietrzna zostata dezaktywowana:
nalezy poinformowac sie w punkcie
sprzedazy pojazddw lub skonsultowac
podrecznik uzytkownika, co do sposobu
dezaktywadji poduszki powietrznej. W
kazdym przypadku zaleca sie cofniecie
przedniego siedzenia maksymalnie do
tytu, jezeli na tylnym siedzeniu nie znaj-
duja sie inni pasazerowie.

- Zaleca sie réwniez, aby wszyscy pasa-
zerowie znajdujacy sie w samochodzie
znali sposob, w jaki nalezy wyjac dziecko
z fotelika w przypadku nagtej potrzeby.
- Podczas instalacji Bazy i Fotelika w sa-
mochodzie nalezy zwréci¢ uwage na
unikniecie, by ruchomy fotel lub drzwi
samochodu interferowaty z Baza.
Upewnic sie zawsze, aby pasy pojazdu i
Fotelika byty poprawnie napiete, spraw-
dzi¢, czy nie sg poplatane lub w niepra-
widtowej pozydji. Im bardziej napiete sg
pasy, tym skuteczniejsza jest ochrona
zapewniona dziecku przez Fotelik.

- Niekfas¢ na Bazie KeyFit ciezszych przed-
miotow.

- Wrazie wypadku zaden Fotelik nie moze

zagwarantowac dziecku catkowitego
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bezpieczenstwa, ale uzycie tego pro-
duktu zmniejsza ryzyko powaznych
obrazer oraz smierci.

+ Ryzyko odniesienia przez dziecko ciez-

kich obrazen, nie tylko w razie wypadku,
lecz takze w innych okolicznosciach
(np w przypadku gwattownego ha-
mowania, itp.) wzrasta, jezeli zalecenia
znajdujace sie w niniejszych instrukcjach
nie sa skrupulatnie przestrzegane: nalezy
sprawdzac zawsze, czy Baza i Fotelik
sg poprawnie zaczepione do siedzenia
samochodowego.

« W przypadku uszkodzenia, deformacji

lub znacznego zuzycia Baza i Fotelik
muszg by¢ wymienione na nowe, po-
niewaz nie gwarantuja oryginalnego
poziomu bezpieczenstwa.

+ Kontrolowac regularnie stan zuzycia pro-

duktuiobecnos¢ ewentualnych uszko-
dzen. W razie stwierdzenia uszkodzen
nie nalezy uzywac produktu, nalezy
umiesci¢ go w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

« Nie nalezy dokonywac zadnych prze-

robek ani instalowa¢ dodatkowych
akcesoriow bez uprzedniej zgody pro-
ducenta.

Nie instalowac akcesoridw czy czesci
zamiennych, ktére nie zostaty dostar-
czone przez producenta.

+ Nigdyizzadnego powodu nie pozosta-

wiac¢ dziecka bez opieki, gdy znajduje sie
w foteliku.

- Nie pozostawiac nigdy Fotelika na sie-

dzeniu samochodowym bez uprzed-
niego zaczepienia, mogtby on uderzy¢
lub zrani¢ pasazeréw.

Nie wkfada¢ zadnych przedmiotéw, za
wyjatkiem akcesoriéw zatwierdzonych
dla produktu, pomiedzy Baze i siedzenie,
pomiedzy siedzenie samochodowe i Fo-
telik, ani tez pomiedzy Fotelik i dziecko:
w przypadku wypadku mogtoby to do-
prowadzi¢ do anomalii funkcjonowania
Bazy i Fotelika.

« W przypadku nawet lekkiego wypadku



Baza i Fotelik moga ulec uszkodzeniom,
ktére nie zawsze sa widoczne: dlatego
tez jest konieczna ich wymiana.

- Nie uzywac urzadzen uzywanych: mogty
one ulec w przesztosci uszkodzeniom,
ktore nie sg widoczne, lecz uniemozli-
wiajg zapewnienie petnego bezpieczen-
stwa produktu.

- Upewnic sig, czy nie sg przewozone,
zwiaszcza na tylnej pétce samochodu,
nieprawidtowo umocowane lub Zle
umieszczone przedmioty lub bagaze,
poniewaz w razie kolizji lub gwattow-
nego hamowania mogtyby zrani¢ pa-
sazerow.

- Upewnic sie, czy wszyscy pasazerowie
pojazdu uzywaja swego pasa bez-
pieczenstwa, nie tylko dla ich bezpie-
czenstwa, ale tez, dlatego, ze w trakcie
podrézy, w razie wypadku lub nagtego
hamowania, mogliby zrani¢ dziecko.

- Wzasie dlugich podrézy nalezy czesto
urzadzac postoje. Dziecko siedzace w
foteliku bardzo fatwo sie meczy. Z zad-
nego powodu nie wyjmowac dziecka
z Fotelika w trakcie jazdy. Jezeli dziecko
wymaga Waszej uwagi, nalezy znalez¢
odpowiednie miejsce i zatrzymac pojazd.

- Jezeli pojazd byt pozostawiony na stori-
cu, przed wiozeniem dziecka do Fotelika,
sprawdzi¢, czy jego czesci nie sg roz-
grzane: w takim przypadku, aby uniknac¢
poparzen, zaczeka¢ na ochtodzenie
fotelika przed wtozeniem dziecka.

- Spotka Artsana uchyla sie od jakiejkol-
wiek odpowiedzialnosci w razie niepra-
widtowego uzycia produktu.

OSTRZEZENIE: W CELU POPRAWNEGO
UZYTKOWANIA FOTELIKA PRZECZY-
TAC UWAZNIE INSTRUKCJE OBSLUGI
DOSTARCZONE WRAZ Z PRODUKTEM
KEYFIT (KOD 79064).

OPIS KOMPONENTOW

A Wskaznik poprawnego nachylenia

®
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B Prowadnica dla przeprowadzenia brzusz-

nego odcinka pasa

C Whneka na instrukcje uzytkowania
D Nozka do regulacji nachylenia

E
F

Barierka przeciwwywrotna
Przyciski regulacji nachylenia

INSTALACJA | DEMONTAZ BAZY

OSTRZEZENIE: ZACZEPIC BARIERKE
PRZECIWYWROTNA DO BAZY KEYFIT,
WKLADAJACJA DO ODPOWIEDNICH
OTWOROW (RYS. 1). POCIAGNAC
KILKA RAZY BARIERKE, BY UPEWNIC
SIE, CZY ZOSTALA DOBRZE ZAMO-
COWANA.

Instalacja

N

w

B

wul

. Umiesci¢ baze na siedzeniu wybranym

dla instalacji w tali sposdb, aby stykat sie
zoparciem siedzenia samochodu (Rys. 2).

. Dla regulagji nachylenia, nacisna¢

jednoczesnie dwa przyciski (F). Nozka
regulacyjna (D) umozliwia ustawienie
optymalnego nachylenia (Rys. 3). Postu-
7y¢ sie wskaznikiem (A) do sprawdzenia
prawidtowej pozycji, upewniajac sie, czy
pecherzyk znajduje sie w centralnym
potozeniu.

. Pociggna¢ samochodowy pas bezpie-

czenstwa i zaczepi¢ go w poblizu klamry,
przeprowadzajac poziomy odcinek przez
dwie specjalne prowadnice, oznaczone
granatowym kolorem (Rys. 4).

Wiozy¢ fotelik do podstawy (zwrdcony w
kierunku przeciwnym do kierunku jazdy)
i popchnac go w dét, az do chwili zacze-
pienia (charakterystyczny dzwiek ,clack”
potwierdzi zamocowanie) (Rys. 5).

. Nalezy sprawdzi¢, czy fotelik zostat po-

prawnie zaczepiony - sprobowac unies¢
go w gore, ciagnac zardbwno za przednig,
jakitylng jego czes¢ (Rys. 6).

Chwyci¢ ukosny pas bezpieczenstwa
samochodu i przeprowadzi¢ go przez
prowadnice 0znaczona granatowym
kolorem, ktéra znajduje sie z tytu oparcia
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fotelika (Rys. 7).

7. Naciggna¢ maksymalnie pas naokoto
fotelika, pas nie moze by¢ luzny. Upew-
ni¢ sie takze, czy pas nie jest zaplatany
(Rys. 8).

OSTRZEZENIE: NIEPRZEPROWADZAC
NIGDY PASA BEZPIECZENSTWA SA-
MOCHODU WINNYCH MIEJSCACHNIZ
TEPOKAZANE NA RYSUNKU

Aby wyjac fotelik z podstawy nalezy:
wysunac ukosny pas z prowadnicy na opar-
ciu fotelika, obréci¢ uchwyt w potozenie
pionowe (A), odczepic fotelik, pociagajac za
odpowiednia raczke oraz podnies¢ jedno-
czesnie fotelik przy pomocy uchwytu.

OSTRZEZENIE ! Po instalacji sprawdzi¢
ZAWSZE, czy pas bezpieczenstwa samo-
chodu jest poprawnie naprezony i czy jego
klamra nie wypycha go ze specjalnych pro-
wadnic na podstawie oraz czy z nimi nie
interferuje.

Demontaz podstawy

Odczepi¢ pas bezpieczenstwa i wyjac jego
odcinek brzuszny z granatowej prowadni-
cy. Terazmozna zdja¢ podstawe z siedzenia
samochodu.

CZYSZCZENI E 1 KONSERWACJA

Czyszczenie plastikowych oraz meta-
lowych elementow

Do czyszczenia elementdw z plastiku lub
7 lakierowanego metalu, nalezy uzywac
tylko wilgotnej szmatki. Nie uzywac nigdy
agresywnych detergentow ani rozpusz-
czalnikow.

Kontrola stanu elementéw sktado-
wych

Zaleca sie kontrolowac regularnie stan oraz
stopien zuzycia elementéw plastikowych,
ktdére nie powinny by¢ uszkodzone lub
wyptowiate.
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OSTRZEZENIE ! Jesli fotelik jest zdefor-
mowany lub silnie zuzyty, powinien by¢
wymieniony: mozliwe, ze utracitoryginal-
ne cechy zapewniajace jego bezpieczne
uzycie.

Konserwacja produktu

Kiedy fotelik nie jest zainstalowany w sa-
mochodzie, nalezy go przechowywac w
suchym miejscu i z dala od zrodet ciepta
oraz chroni¢ przed kurzem, wilgocia i
bezposrednim dziataniem promieni sto-
necznych.

Likwidacja produktu

Po zakorczeniu okresu eksploatacji fotelika,
nie powinien by¢ on uzywany i nalezy go
wyrzuci¢. Ze wzgledu na ochrone srodowi-
ska, nalezy wysegregowac réznego rodzaju
odpady zgodnie z przepisami obowiazu-
jacymi w kraju uzytkownika.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13 kg)

HASZNALATI UTASITAS

NAGYON FONTOS:ROGTON OLVASSAEL!

ABase Keyfit Ulésalapot kizarélag a Keyfit,
autdba szerelhetd, 0+ korcsoport (0-13
kg) szerint honositott gyermekuléssel
kombinalva szabad hasznalni.
A KEYFIT iilésalappal kombinal-
hatoé KeyFit gyermekiilés a mind-
két oldalan elhelyezett cimkérol
felismerheto.

A TERMEK JELLEMZOI

. Ezaz Ulésalap NEM gyermekrogzitd ké-
szUlék. Csak az ECE R44/04 eldiras szerint
honositott Key fit gyermekdiléssel (hono-
sitési szama E24 04440001) egylttesen
haszndlva ,Univerzalis” gyermekbizton-
sagikészulék, amely a legtobb, bar nem
minden autéuléssel Osszeegyeztethetd,
és alkalmas a gyermekek gépkocsiban
torténd széllitasara.

2. A tokéletes kompatibilités konnyebben
azonosithato, ha a gépjarmua gyartdja a
gépkocsi gépkonyvében frasban kijelenti,
hogy ajarmibe beszerelhetd a megfeleld
korosztélyu gyermek szamara kialakitott
“Univerzalis” gyermekrogzito.

3. A gyermekrogzitd "Univerzélis” besoro-
|ast kapott, a kordbbi modellekhez képest
-amelyekhez nincs ilyen figyelmeztetés
csatolva - szigorubb elbiralasi szempon-
tok alapjan.

4. Csak a 16. sz. UN/ECE vagy ezzel
egyenértékl eloirds dltal engedélyezett
3 pontos, statikus vagy feltekercselos
biztonséagi dvvel rendelkezo jarmben
hasznalhato.

5. Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a
gyermekrogzitd gyartdjaval vagy viszont-
eladojaval.

FIGYELEM! Amennyiben olyan jarmUvek-
ben haszndlja, ahol a hatsé biztonséagi
ovekbe integralt légzsékok vannak (fe-
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fujodo évek), a jarmu ovének felfujédo
része ezzel a gyermekbiztonsagi rend-
szerrel kdlcsdnhatasba léphet, és sulyos
sérllést vagy haldlt okozhat! Ne telepitse
ezt agyermekbiztonsagi rendszert felfu-
jodo biztonséagi dvet hasznélva.

TARTALOMJEGYZEK:

1. FIGYELMEZTETESEK

2. AZ OSSZETEVOK LEIRASA i

3. AZ ULESALAP BE- ES KISZERELESE
5. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM! HASZNALAT ELOTT FIGYELME-
SEN OLVASSAEL, ES A KESOBBI TANULMA-
NYOZAS CELJARA GONDOSAN ORIZZE MEG
EZT AZUTMUTATOT, HOGY AHASZNALAT-
TAL OSSZEFUGGO VESZELYEKET ELKERULJE.

FIGYELEM! HASZNALAT ELOTT TAVOLITSA
EL ES SEMMISITSE MEG, DE MINDENKEP-
PEN TARTSA GYERMEKEKTOL ELZARTAN A
TERMEK CSOMAGOLASAT KEPEZO VALA-
MENNYI ELEMET ES MUANYAG ZACSKOT!

FIGYELMEZTETES
A termék dsszeszerelésekor és beszere-
|ésekor Uigyeljen az Utmutatdsok gondos
betartasara. A terméket az Utmutatasok
elolvasasa nélkul senki ne hasznalja.

« FIGYELEM! A baleseti statisztikak sze-
rint a gépjarmavek hatso Ulései bizton-
sdgosabbak, mint az elso Ulések. Ezért
javasoljuk, hogy az Ulésalapot és a Gyer-
mekilést a hatsé tlésekre szerelje be.

« FIGYELEM!SULYOS VESZELY! Soha ne
haszndlja ezt a terméket frontalis légzsak-
kal ellatott eltilso Ulésen. Az tlésalapot
és gyermekulést az elllsé Ulésre csak
akkor szabad beszerelni, ha a fronta-
lis 1égzsék ki van iktatva. Ellendrizze a
gépkocsi gyartéjandl, vagy a gépkocsi
hasznalati utasitdsaban, hogy a légzsak
kiiktathaté-e. Minden esetben tandcsos
az Ulést — a hatso Ulésen helyet foglald
utasok kényelmével 6sszeegyeztethetd
mértékben - a lehetd legjobban hatra
allitani.

A gépkocsi minden utasat tajékoztatni
kell arrél, hogyan kell veszély esetén a kis-



gyermeket az Glésbol gyorsan kiemelni.
Gondosan Ugyeljen az Ulésalap és gyer-
mekulés beszerelési mddjara, nehogy a
helytelendl kirbgzitett autéulés, illetve
az auto ajtaja beleltkdzzon.

Mindig gy6zodjon meg arrdl, hogy a
jarma és a gyermekdilés biztonsagi dve
feszes, nincs Osszecsavarodva, és pozicio-
ja helyes. Minél feszesebbek a biztonsagi
ovek, annal nagyobb a gyermeklés altal
nyujtott védelem.

Sem sulyos, sem kénnyebb targyakat ne
helyezzen a Base KeyFit tlésalapra.
Egyetlen gyermekiilés sem garantélja a
baba teljes biztonsagét baleset esetén, de
atermek alkalmazésa csokkentia sulyos
sérulés, illetve a haldl bekdvetkezésének
lehetoségét.

A hasznélati utasitasban szerepld Utmuta-
tasok be nem tartasa nemcsak balesetkor,
hanem mas helyzetekben s (pl. hirtelen
fékezésnél, stb.) ndvelia gyermek sulyos
sérulésének veszélyét: mindig ellenorizze,
hogy az lésalap és a gyermekdilés az
autoulésre helyesen van-e rogzitve.

Ha az Ulésalap és gyermekdilés barmilyen
okbdl kdrosodott, deformalodott, vagy
nagyon elkopott, akkor ki kell cserélni,
mert a termek elvesztette eredeti biz-
tonsagi jellemzoit.

Rendszeresen ellendrizze a termék al-
lapotat, hogy elhasznélédott, esetleg
torott-e. Ha sérulést taldl, a terméket ne
hasznélja tobbet, és tartsa gyermekektol
elzarva.

A gyarté beleegyezése nélkil ne moé-
dositsa a terméket, illetve ne szereljen
rd semmit.

Anem a gyartotol szarmazoé tartozékokat,
cserealkatrészeket vagy komponenseket
tilos felszerelni.

A babét soha, semmilyen okbdl ne hagyja
felugyelet nélkul a kocsiban!

A gyermekdilést rogzités nélkil soha ne
hagyja az auto Ulésen, mert az autéban
Ulok testi épségét veszélyeztetheti.
Sem az Ulésalap és az auto Ulése, sem
az autéulés és a gyermekulés, sem a
gyermekulés és a gyermek kozé nem
szabad semmiféle, a termékhez jova nem

®

58

@»

hagyott kiegészitot vagy mas targyat
elhelyezni:baleset esetén az tlésalap és a
gyermekulés nem toltené be a feladatat.
Baleset sordn, még ha ez nem is sulyos,
az Ulésalapban és a gyermekilésben
szabad szemmel nem mindig lathaté kar
keletkezhet, ezért tandcsos kicserélniaz
Ulést egy Ujra.

Ne hasznaljon masodkézbdl vald ter-
méket: szabad szemmel nem észlelhetd
karok lehetnek a szerkezetében, ezért a
termek biztonsdga nem szavatolt.
Ellendrizze, hogy az autd belsejében,
foleg a hatsé kalaptarton ne legyenek
rogzitetlen, vagy nem biztonsagos mo-
don berakott targyak vagy csomagok:
balesetkor vagy hirtelen fékezésnél a
bent tloket megsérthetik.

Ellendrizze, hogy a kocsi biztonsagi ovét
a sajat es a baba biztonsaga érdekében,
mert balesetkor vagy hirtelen fékezéskor
sérilést okozhatnak a gyermekben.
Hosszu utazasok sordn tartson gyakori
pihendt. A kisgyermekek konnyen ki-
faradnak. Menet kézben semmi esetre
se emelje ki a babdt a gyermekulésbol.
Ha a baba elldtast igényel, keressen egy
biztonsagos helyet, és az autéval élljon
félre.

Ha a jarm0 hosszabb ideig éllt a napon,
mieldtt a gyermeket az Ulésbe teszi, el-
lendrizze, nem melegedtek-e tul az tlés
alkatrészei: ha igen, varja meg, amig ki-
szenvedjen.

Az Artsana nem vallal feleldsséget a ter-
mék nem rendeltetésszer( hasznalatabdl
szarmazoé karokért.

FIGYELEM! A GYERMEK BIZTONSAGI
ULES HELYES HASZNALATA ERDEKE-
BEN GONDOSAN OLVASSA EL A KEYFIT
(Cod. 79064) TERMEKKEL A VASAR-
LASKOR ATADOTT HASZNALATI UT-
MUTATOT.

A TARTOZEKOK LEIRASA
A Ahelyes dolésszog jelzoje
B A biztonsagi 6v hasi szakaszanak

vezetdje



C A hasznélati utasitas tarolasara szolgald
fulke

D Dolésszog-szabalyozo ldb

E Boruldsgétlo rud

F Dolésszog-szabalyozd gombok

AZ U'LESALAP BESZERELESE ES KISZE-
RELESE

FIGYELEM! A MEGFELELO FURATOKBA
VEZETVE ROGZITSE A BORULASGAT-
LO RUDAT A KEYFIT ULESALAPHOZ
(1. ABRA) GYOZODJON MEG ARROL,
HOGY A RUD BEAKADT: TOBBSZOR IS
HUZZA MEG.

Beszerelés

1. Helyezze az alapot a kivélasztott auto-
Ulésre, Ugy, hogy az érintkezzen az au-
toUlés hattamlajaval (2. dbra).

. Allitsa be az alap d6lésszogét ugy, hogy
egy idoben lenyomja a két (F) gombot.
A (D) szabalyozé &b lehetové teszi az
optimalis dolésszog bedllitasét (3. dbra). A
helyes dolésszog ellendrzésére hasznélja
az (A) kijelzdt, ahol a buboréknak kdzépen
kell allnia.

. Huzza meg a jarmU biztonsagi 6vét, és
akassza be a rogzitdcsatba gy, hogy a
vizszintes szakaszt bujtassa &t a két, kék
szinnel jelzett dvvezetdbe (4. dbra)

. Helyezze a gyermekilést az alapra (@ me-
netirdnnyal ellentétes irdnyba forditva),
és nyomja lefelé, amig be nem akad (a
beakadéast kattanas jelzi) (5. dbra)

. Ellendrizze, hogy megfeleld-e a gyer-
mekulés beakaddsa az alapba, prébdlja
felemelni mind feltlrél, mind oldalrdl.

. Fogja meg a gépkocsi biztonsagi 6vének

ferde szakaszat, és bujtassa ata gyermek-
Ulés hattamlajan 1évo, kék szinnel jelzett
Ovvezetodn (7. abra).
Feszitse meg a biztonsagi dvet a gyer-
mekulés korul a lehetd legjobban, ne
hagyjon laza dvrészt, és ellendrizze, hogy
az 6v nem csavarodott-e meg.

FIGYELEM! AKOCSI BIZTONSAGI OVET
SOHA NE VEZESSE AZ ABRAN LATHATO
MODTOL ELTERO MODON!
Aziilés kivétele az alapbol:
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huzza ki a hattdmlan 1évo dvvezetobdl a
biztonsagi 6v ferde szakaszat, akassza ki a
gyermekilést Ugy, hogy az erre szolgald
fogantyut meghuzza, és ezzel egy idoben a
gyermekdlést a flnél fogva megemeli.
FIGYELEM! Beszerelés utan MINIDIG
ellendrizze, hogy az autd biztonsagi éve
megfelelden feszes-e, éshogy a csatjanem
fesziti-e a csatot Ugy hogy az kicsuszhas-
son azalapon [évo 6vvezetdkbol, valamint,
hogy az 6vvezetok maguk nem képeznek-e
akadalyt.

Aziilésalap leszerelése

Oldja ki a biztonsagi dvet, és szabaditsa kia
hasi részét a kék dvvezetdbol. Most mar el
lehet tavolitani az alapot az Gléstol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A mlanyag- és fémrészek tisztitasa

A mUanyagbdl vagy festett fémbol készilt
alkatrészek tisztitasat nedves ruhdval vé-
gezze. Soha ne hasznéljon karcold hatdsu
tisztitdszereket, vagy olddszert.

Az alkatrészek épségének
ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a mlianyag tar-
tozékok épségét és kopasi fokat: sérllések
vagy elszintelenedés nem lehet rajtuk.

FIGYELEM! Amennyiben a termék defor-
malt vagy erdsen elhasznalédott, ki kell
cserélni: lehet, hogy mar nem rendelkezik
eredeti biztonsagi jellemzoivel.

A termék tarolasa

Hasznalaton kivil térolja a gyermekilést sza-
raz, hoforrastél tavoli, portol, nedvességtal,
kdzvetlen napsutéstol védett helyen.

A termék hulladékként torténo elhe-
lyezése

Amikor a termék elért élettartama végéhez,
ne hasznalja tovabb, és hulladékként he-
lyezze el. A kdrnyezet védelme érdekében
a kulonféle hulladékfajtékat az orszagban
érvényes hulladékkezelési eldirdsoknak
megfelelden valogassa szét.

TOVABBI INFORMACIOK:
ARTSANA SPA



Servizio Clienti (Ugyfélszolgalat)
Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA
Tel. olasz zold szdm 800.188.898
www.chicco.com

60



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

UPUTE ZA UPORABU :

VRLO VAZNO: ODMAH PROCITATI
Postolje Keyfit treba iskljucivo upora-
biti u kombinaciji sa auto-sjedalicom
Keyfit, koja je sluzbeno namijenjena
Skupini 0+ (0-13 kg).

Auto-sjedalica KexFit, koja je kom-

patibilna sa postoljem KEYFIT, pre-

poznaje se po naljepnici, koja se
nalazi sa obadvije strane.

SVOJSTVA PROIZVODA
.Ovo postolje NUJE naprava za pridrza-
vanje djeteta. Jedino u kombinaciji sa
sjedalicom Key Fit (sluzbena usklade-
nost broj E24 04440001), “Univerzal-
na’ naprava za pridrzavanje djeteta,
koja je uskladena prema Uredbi ECE
R44/04 i kompatibilna sa najvec¢im
brojem, ali ne sa svim, auto sjedalima,
moze se koristiti za prijevoz djece u
automobilu.
Do savrsene kompatibilnosti lakse se
dolazi u slucajevima kada proizvo-
dac¢ automobila izjavi u priru¢niku za
uporabu da vozilo predvida instalaciju
“Univerzalnih”sjedalica za drzanje dje-
ce navedene dobi.
.Ova naprava za drzanje klasificirana je
kao “Univerzalna” u skladu sa strozim
kriterijima sluzbene uskladenosti u
odnosu na prethodne modele, koji ne
sadrze ovu napomenu.
Naprava je prikladna za ugradnju u
vozila, koja imaju sigurnosni pojas na
3 tocke, a taj pojas moze biti nepomic-
ne vrste ili sa napravom za namotava-
nje, sluzbeno uskladen sa Pravilnikom
UN/ECE br. 16 ili sa drugim istovrijed-
nim standardom.
5. U slucaju dvojbe, obratite se proizvo-
dacu ove naprave za pridrzavanje dje-
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teta ili prodavacu.

PAZNJA! U slucaju uporabe u vozilima
koja imaju straznje sigurnosne poja-
seve s integriranim zracnim jastucima
(zra¢ni  pojasevi), medudjelovanje
onog dijela pojasa u vozilu koji se
napuhuje i ovog sustava pridrzavanja
djece moze prouzrociti teske ozljede
ili smrt. Ovaj sustav pridrzavanja dje-
ce nemojte postavljati rabeci sigur-
nosni zra¢ni pojas.

KAZALO:

1T NAPOMENE

2 OPIS DIJELOVA

UGRADNJA | SKIDANJE AUTO-SJEDALICE
U/IZVOZILO/A SA ISOFIX SKLOPOM
UGRADNJA | SKIDANJE AUTO-SJEDALICE
U/1ZVOZILO/A SA SIGURNOSNIM POJA-
SEM NA 3 UPORISNE TOCKE

5 CISCENJE | ODRZAVANJE

PAZNJA: PRUE UPORABE PAZLJIVO
PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK SA UPUTA-
MA KAKO BISTE IZBJEGLI OPASNOSTI Tl-
JEKOM UPORABE, TE GA POHRANITE ZA
BUDUCE KONZULTACIJE.

PAZNJA: PRIJE UPORABE SKINITE |
UKLONITE MOGUCE PLASTICNE VRECICE
| SVE DUELOVE KOJI CINE AMBALAZU
PROIZVODA ILI H DRZITE PODALE OD
DOMETA DJETETA.

NAPOMENE

- Za montiranje i instaliranje sjedalice
strogo se pridrzavati uputa. Izbjegava-
ti koriStenje sjedalice od strane druge
osobe, koja nije procitala upute.

« PAZNJA! Statisticki podaci o promet-
nim nezgodama ukazuju na to da je
straznje sjedalo u vozilu sigurnije od
prednjega: stoga se preporuca ugrad-
nja postolja i auto-sjedalice na stra-
znjem sjedalu vozila.

*«PAZNJA! OZBILJNA OPASNOST!
Ako je prednje sjedalo u vozilu opre-
mljeno bo¢nim zrac¢nim jastukom, ne
preporuca se ugradnja auto-sjedalice



na to sjedalo. Postolje i auto-sjedalicu
mozete ugraditi na prednje sjedalo u
vozilu samo ako je zra¢ni jastuk deak-
tiviran: provjerite u tvornici vozila ili u
priru¢niku sa uputama za vozilo da li je
moguce deaktivirati zra¢ni jastuk. Pre-
poruca se u svakom slucaju povudi sto
je moguce vise unatrag sjediste ovisno
o tome ima li drugih putnika na stra-
Znjem sjedistu.

- U svakom slucaju preporuca se da svi
putnici u automobilu budu informirani
o nacinu na koji se oslobada dijete u
slu¢aju opasnosti.

- Obratite paznju kako se u vozilu ugra-
duju postolje i auto-sjedalica kako ga
pomicno sjedalo ili vrata ne bi doticala.

- Uvjerite se uvijek je li pojas vozila i auto-
sjedalice pravilno napeti, da nisu upet-
ljani ili u nepravilnom poloZaju. Sto su
pojasevi napetiji, veca je zastita koju
nudi auto-sjedalica.

- Ne postavljajte teske predmete na po-
stolje KeyFit.

- Niti jedna dje¢ja sjedalica ne moze jam-
¢iti potpunu sigurnost djeteta u sluca-
ju nezgode, ali uporaba ove sjedalice
smanjuje rizik od teskih ozljeda ili smrti.

- Rizik od teskih ozljeda djeteta, ne samo
u slucaju nezgoda, ve¢ i u drugim situ-
acijama (primjerice: naglo kocenje, itd.)
povecava se ako se preporuke iz ovog
priru¢nika ne slijede savjesno: uvijek
provjeriti da li su postolje i auto-sjedali-
ca pravilno zakaceni za sjedalo u vozilu.

- Ako su postolje i auto-sjedalica ostece-
ni, izobliceni ili jako istrodeni, iste mora-
te zamijeniti, moguce je da vise nemaju
svoja izvorna sigurnosna obiljezja.

- Redovito provjeravajte stupanj istrose-
nosti proizvoda te na istom nema lo-
mova. U slu¢aju ostecenja ne koristite
proizvod i drzite ga podalje od dometa
djeteta.

- Ne vrsiti nikakve izmjene ili dodatke na
proizvodu bez odobrenja proizvodaca.

- Ne instalirati dodatke, zamjenske di-
jelove i komponente koje ne isporuci
proizvodac.
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« Ne pustiti nikada dijete samo u sjedalici
bez nadzora, ni u kojem slucaju.

- Nikada ne ostavljati nezakacenu sjeda-
licu na sjedistu automobila, mogla bi
udariti ili ozlijediti putnike.

- lzmedu postolja i sjedala vozila kao i
izmedu sjedala vozila i auto-sjedalice te
izmedu auto-sjedalice i djeteta nije do-
pusteno ulagati nikakve dodatne pred-
mete, ukoliko oni nisu odobreni da se
uporabe sa auto-sjedalicom: u slucaju
prometne nezgode postolje i djecja
sjedalica ne bi mogla obaviti svoju za-
dacu na ispravan nacin.
Nakon cak i lakse prometne nezgode,
postolje i auto-sjedalica bi mogli zado-
biti ostecenja koja nisu vidljiva golim
okom: stoga je neophodno zamijeniti je.
Ne smiju se koristiti rabljene djecje au-
to-sjedalice: moguce je da su pretrpile
nevidljiva ostecenja sklopa, koja ugro-
Zavaju njihovu sigurnost.
Provjeriti da se posebice na straznjoj
polici unutar vozila, ne prenose pred-
meti ili prtljaga, koja nije privezana ili
postavljena na siguran nacin: u slucaju
prometne nezgode ili naglog kocenja,
ti predmeti ili prtljaga bi mogli ozlijediti
putnike
Provjerite da svi putnici u vozilu koriste
vlastiti sigurnosni pojas, kako zbog vla-
stite sigurnosti tako da i u tijeku voznje,
u slucaju nezgode ili naglog kocenja,
ne bi ozlijedili dijete.
U slucaju dulje voznje potrebno je ce-
sto zaustavljati se. Dijete se vrlo lako
umori. Ni u kojem slucaju ne smije se
vaditi dijete sa sjedalice dok je automo-
bil u pokretu. Ukoliko je djetetu potreb-
na paznja, valja pronaci sigurno mjesto
i zaustaviti se.
U slucaju da je vozilo ostalo na suncu,
prije no sto dijete postavite na auto-
sjedalicu provjerite da se pojedini dije-
lovi nisu pregrijali: u tom slucaju osta-
vite ih da se ohlade prije no sto dijete
spustite na auto-sjedalicu, kako ga ne
biste opekli.

- Poduzece Artsana otklanja svaku odgo-



vornost u slucaju neprimjerene uporabe
ove sjedalice.

PAZNJA: ZA PRAVILNU UPORABU
AUTO-SJEDALICE PAZLJIVO PROCI-
TATI PRIRUCNIK SA UPUTAMA ZA
UPORABU, KOJI JE ISPORUCEN SA
POSTOLJEM KEYFIT (Sifra 79064).

OPIS DIJELOVA

A Pokazatelj pravilnog nagiba

B Vodilica za prolaz vodoravnog kraka
sigurnosnog pojasa

C Prostor za priru¢nik sa uputama

D Rucica za podesavanje nagiba

E Sipka koja sprjecava prevrtanje

D Gumbi za podesavanje nagiba

UGRADNJA | SKIDANJE POSTOLJA

PAZNJA: ZAKACITI SIPKU ZA SPRJE-
CAVANJE PREVRTANJA NA POSTO-
LJE KEYFIT NA NACIN STO CETE JE
POSTAVITI U ODGOVARAJUCE RUPE
(SL. 1). UVJERITE SE DA JE SIPKA
PRAVILNO ZAKACENA NA NACIN
STO CETE JE VISE PUTA POVUCI.

Ugradnja
1. Stavite postolje na sjedalo na koje tre-
bate isto ugraditi, okrenite ga tako da
bude u dodiru sa lednim naslonom
sjedala vozila (SI. 2).
Podesite nagib postolja na nacin sto
Cete istodobno pritisnuti dva gumba
(F). Pomocu rucice za podesavanje (D)
postize se optimalni nagib (SI. 3). Da
biste se uvjerili je li podesavanje pra-
vilno izvrseno, pogledajte pokazatelj
(A) na kojem cete vidjeti je li mjehur
na centru.
Povucite sigurnosni pojas vozila pa ga
utaknite u odgovaraju¢u kopcu, tako
da vodoravni krak pojasa prode kroz
dvije odgovarajuce vodilice, koje su
istaknute plavom bojom (sl. 4).
4. Postaviti auto-sjedalicu na postolje (koja
auto-sjedalica treba biti okrenuta u
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smjeru suprotnom od smijera kretanja
vozila) i gurajte je ka dolje, sve dok se
ona ne zakaci (Cuti ¢e se "Skljoc’, sto je
znak da je sjedalica pricvrscena) (sl. 5).
Provjerite je li auto-sjedalica pravilno
zakacena za postolje tako $to Cete istu
pokusati podici kako sprijeda tako i
odotraga (SI. 6).

Uzmite dijagonalni krak sigurnosnog
pojasa u vozilu te ga provucite kroz
vodilicu koja se nalazi iza lednog na-
slona auto-sjedalice, a koja je vodilica
istaknuta plavom bojom (sl. 7).

Napeti sigurnosni pojas oko auto-
sjedalice Sto je moguce vise, a da ne
ostavite slobodan veliki dio pojasa i
uvjerite se da se on nije omotao (SI. 8).

W
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PAZNJA: NIJE DOPUSTENO PROVLA-
CITI SIGURNOSNI POJAS UVOZILU U
POLOZAJIMA KOJI NISU OZNACENI
NA SLIKAMA

Skidanje auto-sjedalice sa postolja:
Svucite dijagonalni pojas sa vodilice na
lednom naslonu, vratite rucicu u verti-
kalni polozaj (A) te otkacite auto-sjeda-
licu povlacenjem odgovarajuce rucke
pa istodobno podignite auto- sjedalicu
pomocu rucice.

PAZNJA! Poslije ugradnje UVIJEK pro-
vjerite je li sigurnosni pojas pravilno na-
pet te da njegova kopca ne primorava
pojas da izade iz vlastitih vodilica na po-
stolju te da ne dolazi u dodir sa samim
vodilicama.

Skidanje postolja
Otkacite sigurnosni pojas pa oslobodite
dijagonalni dio iz odgovarajuce plave
vodilice. Sada je moguce ukloniti posto-
lje sa sjedala vozila.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Ciséenje plasti¢nih i metalnih dije-
lova

Plasticne ili metalne lakirane dijelove
¢istiti samo vlaznom krpom. Ne koristiti



abrazivna sredstva za ¢is¢enje niti rastva-
race.

Provjera cjelovitosti sastavnih dije-
lova

Preporuca se redovita provjera cjelovito-
sti i stupanj istrosenosti plasti¢nih dijelo-
va, iako se na njima ne vide golim okom
znakovi ostecenja ili blijedenja.

PAZNJA! U slu¢aju da je postolje ostece-
no, deformirano ili jako istroseno, mora se
zamijeniti: to bi moglo znaciti da je izgu-
bilo izvorna obiljezja sigurnosti.

Pohrana proizvoda

Kada postolje nije ugradeno u vozilo,
preporuca se pohraniti ga na suho mje-
sto, podalje od izvora topline te ju zasti-
titi od prasine, vlage i izravne sunceve
svjetlosti.

Uklanjanje proizvoda

Nakon isteka razdoblja predvidenog za
uporabu auto-sjedalice, prekinuti nje-
nu uporabu i odloziti je na otpad. Radi
¢uvanja okolisa, razdvoijiti razlicitu vrstu
otpada, sukladno zakonskim propisima
koji su na snazi u vlastitoj zemlji.
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CHICCO
BASE KEYFIT EU
I'r. 0+ (0-13kr)

PYKOBOJACTBO MNMOJIb3OBATEA

OYEHb BAXKHO: CPA3Y XE O3HA-
KOMbTECb C COOEPKAHUEM

OcHoBaHvie Keyfit fOmKHO MCMONb30-
BaTbCA TONbKO BMecTe ¢ [IETCKIM aBTo-
Kpecnom Keyfit, cepTudrLMPOBaHHbIM
ana rpynnbl O+ (0-13 Kr).

[Metckoe aBToKpecno KeyFit aBna-
eTCA COBMEeCTUMbIM C OCHOBaHNEM
KEYFIT, o uem cBngetenbcreyer
3TUKETKa C ero 06enx CTopoH.

XAPAKTEPUCTUKU U3QENNA

1.

[laHHoe ocHoBaHve HE asnaetcs ge-
TCKVIM YAEDKMBAIOLLMM YCTPONCTBOM.
Kak npaBuno, AaHHoe OCHOBaHWe B
coyeTaHun C aBTokpecniom KeyFit
(cepTndukaLma N2 E24 04440001) As-
NAETCA YCTPOWCTBOM ANA yAepKaHMA
pebéHKa «yHMBEPCANbHOrO» TWMa,
OMOJIOrpPoBaHHoOe cornacHo CraH-
napty ECE R44/04 n coBmectmoe ¢
OOMbLIVHCTBOM, HO He CO BCEMM aB-
TOMOOWIBbHBIMIN CUAEHNAMM.

. ﬂpeBOCXO,ElHaH COBMEeCTMMOCTb ierye

[OCTUraeTca B Cyyasx, Koraa npo-
V3BOAWTENb aBTOMOOWNA 3aABNAET B
PYKOBOACTBE MO 3KCIJyaTaLmm aBTo-
MOOWAA, YTO aBTOMOOUB NPefyCMaT-
PVBaET YCTaHOBKY AETCKMX yAEPXMBA-
IOLLVIX YCTPOMCTB «yHMBEPCAbHOrO»
TNa pacCMaTprBAEMON BO3PACTHON
Kateropum.

. DTO CPeacTBo 41 CUAEHNS KNacCu-

brUMpyeTCa Kak «yHMBEPCanbHOEe,
COrNacHO KpUTEPUAM CepTUdUKaLIK,
6onee CTPOrnm No CPABHEHMIO C npe-
OblAYLWVIMI MOLIENAMM, B KOTOPbIX flaH-
HOE 3aMeuaHmne OTCYTCTBYeT.

®
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4. YCTPOWCTBO NpefiHa3Ha4YeHo VCKM0-

YATENBHO ANA MPUMEHEHUA Ha TPAHC-
NOPTHBIX CPEACTBAX, CHAOMKEHHbIX Pem-
HAMY 6€30MacHOCTH, CTaTUYeCKUMU
MM CO BTATMBAIOLLMM MEXAHV3MOM
1 C KpereHviem B Tpex ToYKax, cep-
TUOULMPOBAHHBIMI Ha OCHOBaHWV
CraHgapta UN/ECE N 16 nnm gpyriix
PaBHO3HAYHbIX CTaHAAPTOB.

. B CNyYae COMHEHUA CBAXNTECD C NPO-

13BOAMTENEM AETCKUX YAEPHKMBAIOLIVIX
YCTPOWCTB MW C NOCTaBLLMKOM.

BHUMAHME! B cnyyae ncnonboeaHuvn

aBTOMOOWNEN, KOTOpble OCHaLLEHbI
3aHVUMN peMHAMK 6e30MacHOCTH
CO BCTPOEHHbIMYM MoAyLLIKamy 6e3-
OMacHOCTN (HafZyBHBIMU PEMHAMN),
B3aVIMOAENCTBMNE MeXAY HafyBHOM
4aCTblo aBTOMOOMIBHOIO PEMHA 1
LaHHOWM CUCTEMOW yaepKaHVA ANA
nieTelt (@BTOKPECIOM) MOXKET Mpuyin-
HWTb CEPbE3HDIV BPeL 30PO0BbI0 UK
CTaTb MPUUMHONM CMePTU pebeHkKa.
He ycTaHasnvBaiiTe gaHHyto cuctemy
yoepkaHna ans geten (aBToKpecno)
NPV UCNONb30BaHMN HaAYBHOMO PEMHA
6e30MnacHoOCTH.

COAEPXAHUE:

1
2
3
4

5

MEPBI TTPEAOCTOPOXHOCTM
OIMUCAHWE KOMIMOHEHTOB
KPEMMEHWE M CHATVE ABTOKPECTTA
C OCHOBAHVEM

YCTAHOBKA M CHATVE ABTOKPECTIA
CPEMHEM BE3OMACHOCTII ABTOMO-
BM1A C KPEMEHWEM B 3-X TOYKAX
YXOI M OYNCTKA

BHUMAHME: YTObbl OBECTIEYTD BE3-
ONMACHOE NCTOJb3OBAHME V3JIENTAA,
BHMATEJIbHO MPOYNTUTE MHCTPYK-
LW, COOEPXKALLIMECA B AAHHOW BPO-
LLOPE, 1 COXPAHMTE EE HA BYYLLIEE.

BHUMAHME: MNEPE]] CMOJb3OBA-
HVEM CHUMWTE 1 BbIBPOCBTE NME-
IOLLMECA TITACTKOBBIE MAKETbBI A



OCTAJIbHbBIE KOMIMOHEHTbI YITAKOBKW.
BJIIOBOM CJTYYAE, XPAHTE X B HE[IO-
CTYMHOM 714 AETEV MECTE.

MEPbI MPEOOCTOPOXKHOCTU

+ [lnA MOHTaXa 1 YCTaHOBKY M3aenua
TOUHO CreaymnTe NHCTPYKLMN. 136e-
ravite 1Cronb3oBaHus 13genns 6e3
npenBapUTeNIbHOrO O3HAKOMIIEHWA C
WHCTPYKLVIEN.

« BHUMAHMWE! CornacHo ctatmcTmde-
CKUM AaHHbIM O [ITT1 3agHMe cuaeHbs
aBTOMOOWNIA ABNAIOTCA bonee be3onac-
HBIMV MO CPaBHEHWIO C MepeaHUMU:
MO3TOMY PEKOMEHAYETCS YCTaHaB-
NMBaTb OCHOBAHWE U aBTOKPECSIO Ha
3aHME CUAEHDA.

+ BHUMAHME! CEPbE3SHAA ONACHOCTb!
He B koeM Cryyae He 1CMonb3yiTe 3T0
YCTPOWCTBO Ha NepefHeM CUAEHNN,
OCHalLEeHHOM (POHTaNbHON BO3YLL-
HOW MOAYLLKOW. YCTaHOBKa OCHOBaHMA
1 IETCKOrO aBTOKPEC/1a Ha NepeaHeM
CAEHN BO3MOXHa TOMbKO Mpu yC—
JIOBUM OTKIIOYEHHON GPOHTANBHOW
BO3[yLUHOW NOAYLWKIM 6e30MacHOCTY:
YTOUHUTE Y aBTOMOBUIBHOIO Annepa
NV B PyKOBOACTBE MOMb30BaTeNd, BO3-
MOHO /I OTKIIOUMTb BO3AYLLHYO MO-
ayLKy 6e3onacHocTu. B niobom ciyvae,
PEKOMEH/IYETCS OTOABUHY Tb CUEHNE
MaKCMMasbHO Ha3afl, HAaCKOMbKO 3TO
BO3MOXKHO MPY HaMUM MacCaxkMpPOB
Ha 3aAHVIX CUOEHNAX.

- Heobxoavmo npoviHGopMUpoBaTh
BCEX MaCCaXkMPOB aBTOMOOWIA O
crnocobe BbiIcBObOXeHWA pebeHKa B
Cyyae aBapuu.

- YcTaHaBnvBaliTe OCHOBaHMeE 1 aBTo-
Kpecso B aBTomMobwne Tak, Utobbl He
LOMYCTUTb €70 CTOSIKHOBEHWIA C Nepe-
LBVXKHBIM CUIEHBEM I ABEPBIO.

- ObszaTenbHo NpoBepsiiTe, YOOI pem-
HI 6e30MacHOCTY aBTOMOOWNA 1 aBTO-
Kpecsia Obinv NpaBusbHO HATAHY TbI, HE
6blV NepeKpPyYeHb! MY HEMPaBUIbHO
YCTaHOBMEHbI. YeM CrbHEee HaTAHY Tbl
pemHY, Tem 6onbluyto 6e30MacHOCTb

®
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rapaHTUPYyeT aBTOKPECSIO.

He yctaHaBnvBanTe MOCTOPOHHMX
NPeaMeToB (TAXKENbIX NV Nerkunx) Ha
OCHOBaHWe KeyFit

HI 0fHO aBTOKPECIO HEe MOXET ra-
PaHTUPOBATb MOJHYI0 6e30MacHOCTb
pebeHKa B Cllyuae JOPOXKHO-TPAHC
MOPTHOrO NPOUCLLIECTBIA, HO UCMOMb-
30BaHVe JaHHOrO V3[ennA yMeHbLUaeT
PUCK CEPbE3HbIX TPABM UV CMEPTU.
PrcK cepbesHbix TpaBMm pebeHKy, He
TOJbKO B C/lyYae JOPOKHO-TPAHCMOPT-
HOTO NMPOVICLLIECTBUSA, HO TaKXKe U B Y-
VX 0OCTOATENBCTBAX (HAaMpUMep, NMpw
PE3KNX TOPMOKEHWAX W T.A.), YBENNUM-
BaEeTCA NPW HETOUHOM ClleoBaHNUM
NpVIBeAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE
yKa3aHui1: Bcerzia NpoBepAnTe, Utoob
OCHOBaHWMe 1 aBTOKPECO Oblv Npa-
BU/IbHO 3aKPENeHbl K CUAEHMIO.
[oBpexkaeHHoe, aedopMrpoBaHHOe
WAV CUAIBHO M3HOLLEHHOE OCHOBaHVe
11 aBTOKPEC/IO MOANEXaT 3amMeHe, TaK
KaK OHV bosee He OTBEYatOT MCXOAHBIM
XapaKTeprCTVKaM 6e30MacHOCTW.
PerynapHo npoBepsaiiTe coctoAaHmne
M30e1A Ha NPeameT K3Hoca Unu
BO3MOXHbIX MOSIOMOK M Pa3pblBOB.
[y 06HapPYKEHWIM MOBPEXAEHWI HEe
MCNONb3yNTe U3AENVE U XPaHUTe ero
B HEAOCTYMHOM ANA AeTel MecTe.
3anpelaoTcs MOAMUKALIM U A0~
MOSIHEHVIA K U3AENVIO, HE YTBEPXAEH-
Hble MPOV3BOANTENEM.

3anpelLLaeTcs yCTaHaBIMBATb akceccy-
apbl, CMEHHbIE YaCT M KOMMOHEHTbI, He
MoCTaBnAemble MPOU3BOANUTENEM.
Hukoraa He octaBnsAlTe peberka 6e3
MPUCMOTPA B aBTOKpECSIe.

Hvikoraa He ocTaBnAnTe aBTOKPECIo
He 3aKpensieHHbIM K CUAEHWIO aBTO-
MOOWSIS, 5TO MOXKET MPYBECTU K TPaB-
MVPOBAHNIO MACCAKMPOB.

He BcTaBnaTe H1Yero, 4To He ABNAET-
CA yTBEPKAEHHbBIM NMPOMU3BOAMTENEM
AKCECCYaPOM, HY MeX[1y OCHOBaHW-
€M 1 aBTOMOOWIIbHBIM CUAEHNEM, HI
MEX[1y aBTOMOOWIbHBIM CUAEHVEM 1



ABTOKPECTIOM, HY MEX/1Y aBTOKPEC/IOM
1 pebeHKOM: B CIyyae JOPOXHO-TPaHC
NOPTHOrO MPOUCLIECTBIME OCHOBaHME
V1 @BTOKPECIIO MOXET UCMONHATH CBOU
bYHKLMM HENPaBWIbHO.
JIOpOXHO-TPaHCMOPTHOE  MPOUC-
LeCTBMe, B TOM YMCIE NIErKOE, MOXET
BbI3BaTb MOBPEXAEHNA OCHOBAHWA
Y aBTOKPEC/a, He BCEraa 3aMeTHble:
MO3TOMY OHO MOANEMXNT 3aMeHE.

He vicnonb3yiite bbiBLIVE B YNOTPEO-
NIEHWM YCTPOMCTBA: OHU MOTYT UMETb
KOHCTPYKTVBHbIE MOBPEXAEHNA, He~
BUAVMbIE HE BOOPYKEHHBIM [1a30M,
HO OTPULATENbHO BAVAIOLLME Ha be-
30MacHOCTb V3aenus.

MpoBepbTe, YTOObI He NEPEBO3MANCD,
OCOOEHHO Ha 3afiHeN MOmKe BHYTpY
aBTOMOOWIA, MPeaMEThI U barax,
KOTOpbIE HE MpUKpenneHbl Wi He
YCTaHOBMEHbI 6e30MacHbIM 06pasom:
B C/lyyae JOPOXHO-TPAHCMOPTHOIO
NPOVCLUECTBUA AW PE3KOTO TOPMO-
KEeHMA OHU MOTYT HaHeCTU TPaBMbl
naccaxxvpam.

YbenuTech B TOM, UTO BCE NaCCaxmpbl
ABTOMOOWNA UCMOMB3YIOT COOCTBEHHbIE
PEMHM 6e30MacHOCTU. ITO HeobXoaw-
MO ANNA UX COOCTBEHHOM 6€30MacHOCTH,
a Take BO M3bexaHue TpaBMMpOBa-
HUA pebeHKa B Cryyae [OPOXKHO-
TPAHCMOPTHOO MPOVCLIECTBUA UM
PE3KOro TOPMOMKEHUA.

B cnyyae anutenbHbIX NOesfokK Aenan-
Te YacTble OCTaHOBKM. Pe6EHOK Nerko
YTOMIIAETCA B NyTW. HK B koem cryyae
He BbIHVMalTe pebeHKa 113 aBTOKpeCna,
NoKa aBTOMOOWIb HAXOANTCA B ABUKE-
HW. Ecnn pebeHok TpebyeT BHYMaHWS,
HEOOXOAMMO HaliT 6e30MacHoe Mec-
TO W OCTAHOBWTHCA.

Mocne NpoAomKMTENBHOTO NPebblBa-
HUA Ha COMHLe CreafyeT NPOBEPUTb
Temnepartypy aBTOKPEC/a v TOMbKO
nocne TOro yCaxwBaTb PeOEHKa: ecin
YaCTyv aBTOKPECNA BCE eLlie HarpeTbl,
AOXKONTECH X OCTbIBaHUA 1 TOJIbKO
MOTOM yCaknBaiiTe pebeHKa.
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- KomnaHus Artsana cHUMaeT ¢ cebs
KaKylo-1Mbo OTBETCTBEHHOCTb MpK
MCMOSb30BaHWUN U3OEMA He MO Ha-
3HauUeHWIO.

BHMMAHME: MHCTPYKUUU 1O
MNCNOJZIb3OBAHMIO OETCKOIO AB-
TOKPECJIA MPUBOAATCA B CMELN-
AJIbHOM PYKOBOJCTBE, MNOCTAB-
JIEMOM COBMECTHO CU3AEJIEM
KEYFIT (apT.79064).

OMUCAHUE KOMIMOHEHTOB

A VIHAMKaTOp NPaBUIbHOTO HakIOHa

B Hanpasnaiolwada 4na noACHOro pemHa
6e3onacHoCTn

C Hwuwa anA pykoBOACTBA C HCTPYKLM-
AMM

D Hoxka ana perynnpoBKm HaknoHa

E [MepeknaanHa NpoTvB ONPOKMbIBA-

H1A

KHOMKM AinA perynmpoBKy HakoHa

al

YCTAHOBKA U CHATUE OCHOBA-
HUA

BHUMAHME: BCTABbTE NEPEKJIA-
AVHY NPOTUB ONPOKUAbIBAHUA
B CMELMAJIbHbIE OTBEPCTUA HA
OCHOBAHWM KEYFIT (PUC. 1). MPO-
BEPbTEHAAEXHOCTb KPEIJIEHUA,
NOTAHYB HECKOJIbKO PA3 3A NE-
PEKJIAAUHY.

YcraHoBKa

1. MomecTnTe OCHOBaHWe aBTOKpeCsa Ha
Bbl6paHHOE C1eHe aBTOMOOWSA, NO-
BEPHYB €ro Tak, uTobbl OHO Npunerano
K CMVHKE aBTOMOBUIbHOMO CuaeHMA
(Puc.2).

2. OTperynnpyinte HakNoH OCHOBaHMA
nyTem OHOBPEMEHHOrO HaaTus
Ha fiBe kHomkw (F). PerynvpoBoyHas
HOXKa (D) cnyxuT ana obecneueHns
OMNTUManbHOro HaknowHa (Puc. 3). Mpa-
BUNbHOE MOMOXEHNE MOXHO MPO-
BEPUTb MO MHAMKATOPY (A): ypOBEHb

®



[IOMKEH HAaXOAWTBCA B LIEHTPANbHOM
NONOKEHNN.

3. MpoTaHnTe pemeHb 6e3onacHoCTK
ABTOMOOWNA W NPUCTErHUTE €ro B CO-
OTBETCTBYIOLLYIO MPAXKKY, MPONyCTHTe
FOPUW3OHTaNbHYIO YaCTb PEMHA B ABE
HanpasnAtoLLMe, 0003HaUEHHbIE CHMM
uBeToMm (puc. 4)

4. BcTaBbTe aBTOKpeCo B OCHOBaHe (Mo-
BEPHYTOE B HanpaseHn, 06paTHOM
[BUKEHWI0), TPOTaNKMBanA ero BHU3 0
3aLienneHna (JOMKeH pa3aaTbca «Len-
YOK», MOATBEPKAAIOLWIA 3aKpennenme)
(Pnc. 5).

5. MNpoBepbTe HafeXHOCTb KpemnieHya
aBTOKpecsa K OCHOBaHWIO, MbiTaACh
NPWMNOAHATL €r0 Kak crepeau, Tak 1
c3aau (Puic.6).

6. BosbmuTeCh 3a AMaroHanbHbIN pe-
MeHb 6e30MacHOCTI aBTOMOOWNA 1
NpPONyCTUTE ero yepes cneumanbHyio
HanpaBNAIOLLYO, PACMONOKEHHYIO
no3aaw CrWHKKM aBToKpecna v 0603-
HaYeHHYI0 CUHKM LiBeToMm (Puic. 7).

7. MakcvmanbHO MpoTAHUTE peMeHb,
HEe OCTaBMIAA JINLLHKX KOHLIOB NEeHTbI,
NpOBePbLTe, UTO OH He nepeKpyyeH
(Pric.9).

BHUMAHME: 3ANPELLAETCA MNPO-
MYCKATb PEMEHb BE3OMNMACHOCTU
ABTOMOBWUIA B JIIOBbIX APYTUX
MNOJIOKEHUAX, OTINYHDbIX OT YKA-
3AHHbIX HA PUCYHKE.

Kak cHATb ABTOKpecCsio COCHOBaHMA.
BbiHbTE 113 HaﬂpaBﬂﬂfOLLl,el;I Ha CMHKe aB-
TOKpeda [VaroHanbHbIN pemeHb 6e30-
MacHOCTW, OTUEeNnTe aBTOKPECso, NOTAHYB
3a cneymranbHyto pyyky 1 OAHOBPeMEHHO
C 3TUM NPUNoAHNManA aBTOKPeCs10 C No-
MOLULBIO PYKOATKN.

BHUMAHME! [ocne ycTaHoBKM cnefy-
et OBA3ATESIbHO ybeantbca B TOM, UTO
pemeHb 6e30MacHOCTI aBTOMOOIA Npa-
BUMbHO HATAHYT 1 €70 NPAXKa He 3aCTaB-
NAET PEMEHD BbIXOANTH 113 HANPaBNAOLIMX
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Ha OCHOBaHWNK U He CTanknBaeTCA C CaMinM
HanpaBnAroLWyMn.

CHATME OCHOBaHMA

OTcTerHnTe pemeHb 6€30MacHOCTA U
BbICBOOOAMTE OPIOLLHYIO YacTb M3 CO-
OTBETCTBYIOLEN CYHEW HanpaBnAoLLEN.
[Nocne 3Toro MOXHO CHATb OCHOBaHWE C
3BTOMOOWIBHOTO CUAEHWA.

YXOA4 N OYUCTKA

Ouncrka N1IacTMaccoBbIX 1 MeTan-
nnYecknx yacren

[InA YACTKN NNACTMACCOBbIX MW MeTanm-
YECKMX OKPALLIEHHbIX YaCTen NCMOMb3y -
Te TOMbKO BNIaXHYIO0 TKaHb. 3anpeLaeTca
CMONb30BaHVEe abPasmnBHbBIX MOIOLLINX
CPeLCTB VNV pacTBopUTENeN.

MpoBepKa LLeNNoCTHOCTN KOMMOHEH-
TOB

PekomeHayeTca perynsapHo NpoBepsTh
LeNIOCTHOCTb 1 COCTOAHME M3HOCa MNacT-
MaCCOBbIX KOMMOHEHTOB. OHVI He AOMKHbI
MMETb CefJOB MOBPEXAEHNI UK Bbl-
UBETaHWUA.

BHUMAHMUE! [ledopmmrpoBaHHoe nnm
CWNBHO U3HOLLIEHHOE M3AeNMe NOANEXNUT
3aMeHe: T.K. OHO MOXET yTpaTuUTb NCXoa-
Hble CBOVCTBa 6e30MacHOCTM.

XpaHeHne nsgenus

Ecnn v3genvie He ycTaHOBNEHO Ha aBTO-
MoOwune, peKOMeHIYeTCA XPaHUTb ero B
CyXOM NPOX/IaAHOM MECTE, 3aLLMLLEHHOM
OT MblN, BAAKHOCTU 1 MPAMbIX CONHEY-
HbIX NyYelt.

YTunusauyusa nsgenvia

o OKOHYaHMM CPOKa CI1yObl, MpeaycMo-
TPEHHOrO ANA U3AeNns, NpeKkpaTnte ero
VICMOSb30BaHWE ¥ OTMPaBLTe Ha yTWAM3a-
unio. V13 coobpaxeHmi oxpaHbl OKpyKaro-
e cpebl pasaennTe pasnnyHble TUMbl
OTXO[OB, COMMAaCHO 3aKOHOAATENbCTBY
Ballen CTpaHbl.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

NAVOD NA POUZITIE

VELMI DOLEZITE: OKAMZITE PRE-
CITAT
- Z&klad Base Keyfit sa mdze pouzivat

vylucne len v kombindcii s autose-
dackou Keyfit homologovanou pre
Skupinu 0+ (0-13 kg).

Autosedacka KeyFit je zhodna so
zakladom Base KEYFIT a jerozpo-
znatelna podla etikety nachadza-
jucej sa na obidvoch stranach.

VLASTNOSTI VYROBKU

1.

Tento zéklad Base NIE JE bezpecnost-
né zariadenie pre deti. Len v pripade,
ked'je pouzity v kombinacii so sedac-
kou Key Fit (homologacia ¢islo E24
04440001), bezpecnostné zariadenie
pre deti “Univerzélne”, homologova-
né podla Nariadenia ECE R44/04 a
kompatibilné s vacsinou, ale nie so
vsetkymi sedadlamivozidla, moze byt
pouzity na dopravu deti vo vozidle.

. Perfektna kompatibilita je fahsie do-
siahnutelnd v tych pripadoch, ked

vyrobca vozidla prehlasi v prirucke
vozidla, ze automobil poskytuje zaria-
denie na instalaciu bezpe¢nostného
zariadenia pre deti “Univerzéline” pre
uvedent vekovu kategdriu deti.

. Toto bezpecnostné zariadenie pre

deti “Univerzélne” bolo klasifikované
podla prisnejsich kritérit homologacie
nez predchadzajuce modely ktoré
nemaju toto prehldsenie.

. Je vhodné na pouzitie vo vozidlach

vybavenych trojpodovym bezpec-
nostnym péasom, statickym alebo na-
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vijacim, homologovanym na zéklade
Nariadenia UN/ECE N°16 alebo inych
standardnych a ekvivalentnych.

5. V pripade pochybnosti kontaktujte
vyrobcu alebo predajcu bezpecnost-
ného zariadenia.

POZOR!V pripade pouzitia vo vozidlach
vybavenych zadnymi bezpecnostny-
mi pasmi s integrovanymi airbagmi
(nafukovacie pasy), interakcia nafu-
kovacej Casti bezpecnostného pasu
vozidla s tymto detskym zadrziavacim
systémom moze mat za ndsledok vaz-
ne zranenie alebo smrt! Neinstalujte
tento detsky zadrZiavaci systém s
nafukovacim bezpecnostnym pasom.

INDEX:

1 UPOZORNENIA

2 POPIS KOMPONENTOV

3 INSTALOVANIE A ODINSTALOVANIE
ZAKLADU BASE _

4 CISTENIE A UDRZBA

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM VY-
ROBKU SI POZORNE PRECITAJTE TUTO
KNIZKU NAVODOV ABY STE SA VYHLI
NEBEZPECIU PRI JEHO POUZIVANI A
ODLOZTE SIJU NA BUDUCE KONZUL-
TOVANIE.

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM OD-
STRANTE A ZAHODTE VSETKY UMELE
SACKY A VSETKY KUSKY KTORE SA NA-
CHADZAJU V OBALE S VYROBKOM A
DAJTE POZOR ABY NEPRISLI DO KON-
TAKTU S DETMI,

UPOZORNENIA

Pri montovani a pri instalacii vyrobku
postupujte podla uvedeného navodu.
Nedovolte, aby niekto zaobchadzal
s vyrobkom bez toho, aby si vopred
precital prirucku na ndvod.

POZOR! Na zaklade statistik o doprav-
nych nehodéch sa zistilo, ze vacsinou



su bezpecnejsie zadné sedadla vo-
zidla neZ predné: preto vam dopo-
rucujeme nainstalovat zéklad Base a
autosedacku na zadné sedadld,
POZOR! VAZNE NEBEZPECEN-
STVO! Nikdy nepouzivajte toto zaria-
denie na prednej sedacke vybavenej
zariadenim celny airbag. Zéklad Base
aautosedacku je mozné nainstalovat
na predné sedadlo len vtedy, ked bol
Celny airbag deaktivovany: overte si to
uvyrobcu alebo v prirucke vozidla ¢ije
mozné deaktivovat airbag vo vozidle.
V kazdom pripade vam doporucu-
jeme posunut sedacku ¢o najviac
dozadu beruc do Uvahy dalsich spo-
lucestujucih ktorf sa nachadzaju na
zadnych sedadlach.
Doporucujeme, aby ste oboznamili
vsetkych spolucestujlcich o systéme
ako odputat dieta v nutnom pripade.
Davat pozor na nainstalovanie zakladu
Base a autosedacky vo vozidle, aby sa
predislo tomu, Ze mobilnd sedacka
alebo dvere by mohli o systém zavadit.
- Vzdy sa ubezpecit, aby bezpecnosty
pas vozidla a sedacka boli spravne
napnuté, aby neboli potocené alebo
v nespravnej polohe. Cim viac st pasy
natiahnuté, tym vacsia je bezpecnost
a ochrana ktort mate vdake sedacke.
Nekladte tazké predmety na zaklad
Base KeyFit.

Ziadna autosedacka nemoéze zarucit
kompletnt bezpecnost dietata v pri-
pade dopravnej nehody, ale pouziva-
nie tohto vyrobku zniZi riziko véznych
poraneni alebo smrti.

Riziko vézneho poranenia, a to nie
iba v pripade nehody, ale aj za inych
okolnosti (napr. nahle zabrzdenie, atd’)
sa zvysi, ked sa presne nedodrzuju
pokyny: vzdy sa ubezpecte o tom,
aby zdklad Base a autosedacka boli
zahédkované na sedadle spravnym
sposobom.
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-V pripade, Ze budu zdklad Base a

sedacka poskodené, zdeformované
alebo spotrebované, musia byt vyme-
nené lebo by mohli stratit povodné
bezpecnostné vlastnosti.

Pravidelne kontrolujte stav opotrebo-
vania vyrobku a pritomnost moznych
trhlin. V pripade poskodenia nepou-
Zivajte vyrobok a odlozte ho tak, aby
sa dieta k nemu nedostalo.
Nevykonavat Upravy alebo neprida-
vat ni¢ na vyrobok bez konzultacie s
vyrobcom.

Neinstalovat doplnky, néhradné diely
alebo komponenty ktoré nedodal
vyrobca.

Nikdy a z akéhokolvek dévodu nene-
chajte dieta na sedacke bez dozoru.
Nenechajte autosedacku nezahako-
vanu na sedadle vozidla, mohla by
poskodit a zranit spolucestujucich.
Nevlozte ni¢ ¢o nie je povolené a
schvélené pre vyrobok, ani medzi
zaklad Base a sedadlo, ani medzi
sedadlo vozidla a autosedacku a ani
medzi autosedacku a dieta: v pripade
nehody by zéklad Base a autosedacka
nemusela fungovat spravnym spéso-
bom.

Aj po lahkej nehode je nevyhnutné
vymenit zaklad Base a autosedacku
lebo by mohli byt na nich pritomné
vady ktoré su neviditelné volnym
okom.

Nepouzivajte zariadenia kipené “z
druhej ruky”: mohli by byt na nich
strukturalne vady neviditelné volnym
okom, ale kompromitujlce bezpec-
nost vyrobku.

Uistite sa, aby neboli prepravované,
zvlast na zadnej vnutornej casti vo-
zidla, neupevnené alebo nespravne
umiestnené veci alebo batoziny: v
pripade nehody alebo nahleho za-
brzdenia by mohli poranit spoluces-
tujucich.



Uistite sa, aby vsetci spolucestujuci
boli pripevneni vlastnym bezpecnost-
nym pasom, tak pre svoju bezpecnost
ako aj preto, ze pocas jazdy v pripade
nehody alebo nahleho zabrzdenia by
mohli poranit dieta.
Pri dlhsej ceste robte casté zastavky.
Dieta sa dost rychlo unavi.V ziadnom
pripade nevyberte dieta za jazdy z
autosedacky. Ak dieta nieco potrebuije,
najdite vhodné miesto na zastavenie.
-V pripade, Ze auto zostalo stat dihsie
na sinku, ubezpecte sa, skor nez po-
sadite dieta na sedacku, aby jej Casti
neboli hortce: v takom pripade ich
nechajte ochladit a az potom posadte
pohodine dieta. Vyhnete sa popale-
ninam.
Spoloc¢nost Artsana sa zbavuje zod-
povednosti pri nevhodnom pouzivanf
vyrobku.

UPOZORNENIE: NA SPRAVNE PO-
UZIVANIE AUTOSEDACKY SI POZOR-
NE PRECITAJTE PRIRUCKU NA POU-
ZITIEKTORU DOSTANETE ZDARMA
SPOLU S VYROBKOM KEYFIT (kéd
79064).

POPIS KOMPONENTOV

A Indikdtor spravneho sklonu

B Dréazka na prechod pasu brusnej ¢as-
ti

C Cast na umiestnenie prirucky

D Noha na regulovanie sklonu

E Priehradka proti prevrhnutiu

F Tlacidla na regulovanie sklonu

INSTALOVANIE A ODINSTALOVANIE
ZAKLADU BASE

UPOZORNENIE: ZAHAKOVAT PRIE-
HRADKU PROTI PREVRHNUTIU NA
ZAKLAD BASE KEYFIT ZASUNUTIM
DOPRISLUSNYCCH OTVOROV (OBR.
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1), UISTIT SA O SPRAVNOM ZASUNU-
TI VIACPOCETNYM POTIAHNUTIM
PRIEHRADKY PROTIPREVRHNUTIU.

Instalacia

1. Umiestnit zaklad na sedadlo ur¢ené
nainstaldciu, otacajuc ho tak, aby bolo
v kontakte s operadlom sedadla v aute
(Obr. 2).

2. Regulovat sklon zakladu stlacenim
naraz dvoch tlacidiel (F). Regulovacia
noha (D) povoli zabezpecit optimal-
ny sklon (Obr. 3). Na skontrolovanie
spravnosti, pouzit indikator (A) a uistit
sa aby bola gulicka v strede.

3. Potiahnut bezpecnostny pés vozidla
a zapnut ho na prislusnu sponu tak,
aby prechadzal horizontdlnou ¢astou
v dvoch prislusnych drazkach ozna-
¢enych modrou farbou (Obr. 4).

4. Vlozit autosedacku do zakladu (otoce-
na do opacnej strany ako je chod auta)
stlacenim smerom nadol az pokial
nedosiahnete zahédkovanie (budete
pocut “clack” zahakovania) (Obr. 5).

5. Overit spravne zahakovanie sedacky
na zéklad tak, Ze sa ju budete snazit
zodvihnUt z prednej ale aj zo zadnej
strany (Obr. 6).

6. Uchytit priecny pas vozidla a pretiah-
nut ho do prislusnej drazky nacha-
dzajucej sa na zadnej Casti operadla
autosedacky oznacenou modrou
farbou (Obr. 7).

7. Natiahnut pés ¢o najviac okolo se-
dacky, bez nadbytku pésu a uistit sa
aby nebol pokruteny. (Obr. 8).

POZOR: NIKDY NEPRETAHUJTE PAS
VOZIDLA ODLISNYM SPOSOBOM
OD TOHO KTORY JE UVEDENY NA
OBRAZKU

Na vybranie autosedacky zo za-
kladu:
stiahnut z drazky operadla priecny pas,
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odhakovat autosedacku tahajuc prislus-
nu péacku a zaroven dvihat autosedacku
za drzadlo. )

POZOR! Po instalacii si VZDY overte,
Ci je pas vozidla spradvne natiahnuty a
¢i spona netlaci pas von z prislusnych
drdzok zo zékladu a tiez aby sa s nimi
neprekrizil.

Odinstalovanie zo zakladu

Odhakovat bezpecnostny pas a uvolnit
brusnu cast z prislusnej modrej drazky.
Teraz mozete vybrat zéklad zo sedadla.

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie umelych a kovovych éasti
Na ¢istenie umelych a kovovych natie-
ranych casti pouzivat len vihka handri¢-
ku. Nikdy nepouzivajte brisiace Cistiace
prostriedky alebo riedidla.

Kontrola celistvosti komponentov
Doporucujeme, aby ste pravidelne
kontrolovali celistvost alebo stav opot-
rebovania umelych casti, aby sa nevys-
kytli viditelné znaky poskodenia alebo
vyblednutia.

POZOR! V pripade, Ze by sa vyrobok
zdeformoval alebo velmi opotreboval
musi byt vymeneny: mohol by stratit
pdvodné bezpecnostné vlastnosti.

Uschovanie vyrobku

Ked' nie je nainstalovany vo vozidle tak
doporucujeme uschovat vyrobok na
suchom mieste, daleko od zdrojov tepla
a ochranit ho pred prachom, vihkostou
a priamymi sine¢nymi lG¢mi.

Vyhodenie vyrobku do odpadu

Po dosiahnuti hranice pouzitelnosti na
ktoru bol vyrobok urceny ho viac ne-
pouzivajte, ale vyhodte ho do odpadu.
V rdmci ochrany Zivotného prostredia,

®
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rozdelte jeho jednotlivé Casti podla pred-
pisov platnych vo vasej krajine.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
SKUPINA 0+ (0-13 kG)

NAVODILA ZA UPORABO

ZELO POMEMBNO: TAKOJ PREBE-

RITE
Podstavek Keyfit je namenjen izkljuc-
no uporabi v kombinacijiz varnostnim
sedezem za otroke Keyfit, homologi-
ranim za skupino 0+ (0-13 kg).
Varnostnisedez za otroke KeyFit,
zdruzljiv s podstavkom KEYFIT, je
prepoznaven po nalepki, ki je pri-
trjena na obeh straneh izdelka.

ZNACILNOSTI IZDELKA

1. Ta podstavek NI sistem za zadrzevanje
otrok. Za prevaZanje otrok v vozilu se
ga lahko uporablja samo v kombina-
ciji z varnostnim sedezem za otroke
KeyFit (Stevilka homologacije E24
04440001), “univerzalnim” sistemom
za zadrZevanje otrok, homologiranim
skladno s standardom ECE R44/04 in
zdruZljivim z vecino avtomobilskih
sedeZev, vendar ne vsemi.

2. Popolno skladnost lahko najprepro-
steje preverite tako, da v priro¢niku
vozila poiscete izjavo izdelovalca, da
je za vozilo predvidena namestitev
»univerzalnih« naprav za zadrzeva-
nje otrok doloc¢enega starostnega
obdobja.

3. Ta zadrzevalni sistem je bil oznacen
kot »univerzalni« po najstrozjih nacelih
homologacije, v primerjavi s prejsnjimi
modeli, ki tega opozorila nimajo.

4. Primeren je za uporabo v vozilih s
tritockovnimi varnostnimi pasovi,
stati¢nimi ali z navijalom, ki so ho-
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mologirani skladno s Pravilnikom $t.
16 Ekonomske komisije Zdruzenih na-
rodov za Evropo (UN/ECE) in drugimi
enakovrednimi standardi.

5. Vprimeru dvomov se obrnite na pro-
izvajalca sistema za zadrZevanje ali na
pooblas¢enega prodajalca.

OPOZORILO!V primeru uporabe v vo-
zilu, ki ima na zadnjih sedezih pasove
z vgrajeno zra¢no blazino (napihljivi
zadnji varnostni pasovi), lahko kombi-
nacija napihljivega dela varnostnega
pasu in zadrZevalnega sistema za otro-
ke povzroci hude telesne poskodbe ali
smrtl Zadrzevalnega sistema za otroke
ne namescajte skupaj z napihljivim
varnostnim pasom.

KAZALO:

1 OPOZORILA

2 OPIS SESTAVNIH DELOV

3 NAMESTITEV IN  ODSTRANITEV
PODSTAVKA

4 CISCENJE IN VZDRZEVANJE

POZOR: PRED UPORABO POZORNO
PREBERITE TA UPORABNISKA NAVODI-
LA, DA SE IZOGNETE MOREBITNIM NE-
VARNOSTIM PRI UPORABI, IN NAVODILA
SHRANITE.

POZOR: PRED UPORABO SNEMITE
MOREBITNE PLASTICNE VRECKE IN VSE
DRUGE EMBALAZNE ELEMENTETER JIH
ZAVRZITE ALI JIH SHRANITE IZVEN DO-
SEGA OTROK.

OPOZORILA
Primontaziin namestitvi izdelka stro-
go upostevajte navodila. Pazite, da
nihce ne bi uporabil izdelka, ne da bi
pred tem prebral navodila.

« POZOR! Statisticne analize prometnih
nezgod kazejo, da so zadnji sedezi v
vozilu obic¢ajno varnejsi od prednijih,



zato vam svetujemo, da podstavekin
varnostni sedez za otroka namestite
na zadnji sedez.

POZOR!RESNA NEVARNOST! Tega
varnostnega sedeza za otroke nikoli
ne uporabljajte na prednjem sede-
2u, ki je opremljen z zra¢no blazino.
Podstavekin varnostni sedezZ za otroke
lahko namestite na prednji sedeZ le,
Ce pred tem izklopite zra¢no blazino:
pri proizvajalcu ali v uporabniskem
priro¢niku vozila preverite, ali obsta-
ja moznost izklopa zra¢ne blazine. V
vsakem primeru vam svetujemo, da
avtomobilski sedez pomaknete kar se
da nazaj, seveda ob upostevanju mo-
rebitnih potnikov na zadnjih sedezih.
Svetujemo vam, da vse sopotnike
obvestite o na¢inu odklopa otroka iz
sedeza v nujnih primerih.

Pri namesc¢anju podstavka in var-
nostnega sedeza za otroke v vozilo
pazite na premicne sedeze ali vrata.
Vedno preverite, ali sta pas za odrasle
in pas varnostnega sedeza za otroke
pravilno napeta ter se prepricajte, da
nista zvita ali nepravilno namescena.
Bolj ko sta pasova napeta, visja je sto-
pnja zascite, ki jo varnostni sedez za
otroke lahko zagotovi.

Na podnozje KeyFit ne polagajte bolj
ali manj tezkih predmetov.

Noben varnostni sedez za otroke ne
more zagotoviti popolne varnosti
otroka v primeru nezgode, uporaba
tega izdelka pa zmanjsuje tveganje
poskodb oziroma smrti.

Ce navodil iz tega prirocnika strogo
ne upostevate, je tveganje hudih
poskodb otroka, ne le v primeru ne-
zgode, temvec tudi v drugih okolisci-
nah (npr. naglo zaviranje ipd.), vedje:
vedno preverite, ali sta podstavek in
varnostni sedez za otroka pravilno
pritrjena na avtomobilski sedez.

Ce bibila podstavek in varnostni sedez
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za otroka poskodovana, deformirana
ali moc¢no obrabljena, ju zamenjajte,
saj sta lahko izgubila prvotne varno-
stne znacilnosti.

Obcasno preverite stopnjo obrabe
izdelka in se prepricajte, da nikjer ni
poskodovan. Ce je izdelek poskodo-
van, ga ne uporabljajte in ga shranite
izven dosega otrok.

Izdelka ne spreminjajte in nanj ne na-
mescajte dodatkov brez dovoljenja
izdelovalca.

Nanj ne namescajte dodatne opreme,
nadomestnih delov ali komponent, ki
jih ne priskrbi proizvajalec.

Otroka nikoli in iz nobenega razloga
ne puscajte v varnostnem sedezu brez
nadzora.

Varnostnega sedeza za otroke nikoli
ne puscajte na sedezu vozila, ne da
bi ga vanj vpeli, saj lahko udariin po-
skoduje sopotnike.

Tako med podstavek in avtomobilski
sedez, kot med avtomobilski sedez in
varnostni sedez za otroke, pa tudi med
varnostni sedez za otroke in otroka
ne vstavljajte nicesar, kar ni odobreni
dodatek za taizdelek, saj se lahko zgo-
di, da podstavek in varnostni sedez
za otroke v primeru nezgode ne bi
delovala pravilno.

V nezgodi, ¢etudi lazji, lahko pod-
stavek in varnostni sedez za otroke
utrpita poskodbe, ki s prostim oce-
som ne bi bile vidne, zato ju je treba
zamenjati.

Ne uporabljajte rabljenih sistemov
za zadrzevanje otrok: lahko so utrpe-
li strukturne poskodbe, ki s prostim
ocesom ne bi bile opazne, vendar
lahko negativno vplivajo na varnost
izdelka.

Na zadnji polici vozila in na splosno
v kabini ne prevazajte prtljage ali
predmetoy, ki niso pritrjeni ali varno
namesceni: v primeru nezgode ali



sunkovitega zaviranja lahko posko-
dujejo sopotnike.

Prepricajte se, da so vsi potniki pripeti z
varnostnim pasom, tako zaradi lastne
varnosti kot tudi zato, da v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja ne
bi poskodovali otroka.

-V primeru dolgih vozZenj se pogosto
ustavljajte. Otrok se zelo hitro utrudi.
Otroka nikakor ne snemajte iz varno-
stnega sedeza med voznjo. Ce otrok
potrebuje vaso pozornost, poiscite
varno mesto za postanek.

Ce vorzilo pustite na soncu, preverite,
ali so posamezni deli varnostnega
sedeza za otroke morebiti pregreti,
preden vanj posadite otroka: more-
bitne pregrete dele pustite ohladiti,
preden otroka posadite v varnostni
sedez.

Druzba Artsana zavraca vsakrsno od-
govornost za neprimerno uporabo
izdelka.

POZOR: ZA ZAGOTOVITEV PRA-
VILNE UPORABE VARNOSTNEGA
SEDEZA ZA OTROKE POZORNO PRE-
BERITE UPOBABNISKI PRIROCNIK,
Kl JE PRILOZEN IZDELKU KEYFIT
(koda 79064).

OPIS SESTAVNIH DELOV

A Indikator pravilnega naklona

B Vodilo za prehod pasu v ledvenem
delu

C Prostor za uporabniski priro¢nik

D Noga za nastavitev naklona

E Precka, ki preprecuje prevrnitev

F Gumba za nastavitev naklona

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV
PODSTAVKA

POZOR: PRECKO, KI PREPRECU-
JE PREVRNITEV, PRITRDITE NA
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PODSTAVEK KEYFIT, TAKO DA JO
VSTAVITE V TEMU NAMENJENI OD-
PRTINI (SLIKA 1). PREVERITE, ALI JE
PRECKA PRAVILNO NAMESCENA,
KARSTORITE TAKO, DA JO VECKRAT
POVLECETE.

Namestitev

1. Podstavek postavite na izbrani avto-
mobilski sedez in ga usmerite tako,
da se bo dotikal hrbtnega naslona
avtomobilskega sedeza (slika 2).

2. Nastavite naklon podstavka, tako da
istocasno pritisnete oba gumba (F). S
pomocdjo noge za nastavitev naklona
(D) boste lahko zagotovili optimalni
naklon (slika 3). Da bi preverili, ali je
izbrani naklon pravilen, uporabite in-
dikator (A), na katerem preverite, ali je
zra¢ni mehuréek v sredis¢ni legi.

3. Povlecite varnostni pas in ga vstavite
v temu namenjeno zaponko, pri ce-
mer vodoravni del povlecite skozi dve
ustrezni vodili (B), oznaceni z modro
barvo (slika 4).

4. Varnostni sedez za otroke namestite
na podstavek (tako, da je obrnjen na-
sprotno od smerivoznje) in ga potisnite
navzdol, da se zaskoci (zaslisali boste
znacilni zvok "klik", ki potrjuje pritrditev)
(slika 5).

5. Varnostni sedez za otroke poskusite
dvigniti tako na prednji kot na zadnji
strani, da se prepricate, ali je pravilno
pritrjen na podstavek (slika 6).

6. Primite diagonalni del varnostnega
pasu za odrasle in ga povlecite sko-
zi temu namenjeno vodilo na zadnji
strani hrbtnega naslona varnostnega
sedezaza otroke, oznacenegaz modro
barvo (slika 7).

7. Paskar se da napnite okrog varnostne-
ga sedeza, tako da se nikjer ne nabira,
in se prepricajte, da ni zvit (slika 8).

POZOR: VARNOSTNEGA PASU ZA
ODRASLE NIKOLINE NAMESCAJTE
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DRUGACE OD TISTEGA, KAR PRIKA-
ZUJE SLIKA.

Za odklop varnostnega sedeza za
otroke iz podstavka:

diagonalni pas snemite iz vodila na hrb-
tnem naslonu, odklopite varnostni sedez
za otroke, kar storite tako, da povlecete za
temu namenjeni ro¢aj, in varnostni sedez
istoc¢asno dvignite s pomocjo rocaja.

POZOR! Po namestitvi VSELE] preverite,
ali je varnostni pas za odrasle pravilno
napet in se prepricajte, da ga zaponka
ne bi potiskala iz temu namenjenih vo-
dil na podstavku ter da zaponka ne bi
ovirala vodil.

Odklop podstavka

Odpnite varnostni pas in horizontalni del
sprostite iz modrega vodila. Sedaj lahko
podstavek snamete s sedeza.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Ciséenje plasti¢nih in kovinskih
delov

Za ciscenje plasti¢nih delov oziroma
delov iz lakirane plocevine uporabljajte
samo vlazno krpo. Nikoli ne uporabljajte

abrazivnih cistil ali topil.

Preverjanje stanja sestavnih delov
Svetujemo vam, da redno preverjate
stanje in obrabljenost plasti¢nih delov,
ki naj ne bodo razbarvani in na njih naj
ne bo znakov poskodb.

POZOR! Ce bi bil izdelek deformiran ali
mocno obrabljen, ga morate zamenjati,
saj je lahko izgubil izvorne varnostne
znacilnosti.

Shranjevanje izdelka
Ko izdelek ni namescen v vozilu, vam
svetujemo, da ga hranite v suhem pro-
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storu, dalec od virov toplote ter zascite-
nega pred prahom, vlago in neposredno
soncno svetlobo.

Odlaganje izdelka

Ko izdelek doseZe predvideno Zivljenjsko
dobo, ga prenehajte uporabljati in ga
zavrzite med odpadke. Zaradi varovanja
okolja locite razlicne vrste odpadkov skla-
dno z zakoni, ki veljajo v vasi drzavi.



CHICCO
BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

KULLANIM TALIMATLARI

GOK ONEMLI: LUTFEN HEMEN OKU-
YUNUZ

Keyfit Tabani yalnizca Grup 0+ (0-13
kg) icin onaylanan Keyfit oto koltugu
ile birlikte kullanilabilir.

KEYFIT Taban ile uyumlu KeyFit
Oto Koltugu her iki tarafinda da
yer alan etiketinden taninabilir.

URUN OZELLIKLERI

1. Bu Taban cocuklari korumaya yonelik
bir kavrama aygiti DEGILDIR. Yalniz-
ca ECE R44/04 Avrupa Yonetmelik
sartlarina gére resmen onaylanmis,
cocuklari korumaya yonelik “Evren-
sel”biraygit olan ve arag koltuklarinin
timda ile olmasa da by tk cogunlugu
ile uyumlu olan Key Fit oto koltugu
(E24 04440001 nolu onaya sahip) ile
birlikte kullanildiginda cocuklari aracta
tasimak icin kullanilabilir.

2. MUkemmel uyum, arag Ureticisi arag
kullanim kitabinda “Evrensel” olarak
tanimlanan ¢ocuk glvenlik aygitlarinin
takilmasinin s6z konusu yas kusadrigin
6ngorilduguni beyan ettigi hallerde
daha kolaylikla elde edilebilir.

3. Bu Urdn, bu uyariyr icermeyen daha
onceki modellere gore daha kati onay-
lama ilkelerine gore “Evrensel” olarak
siniflandinlmistir.

4. Yalnizca 3 uclu, statik veya sarict ma-
karali, UN/ECE N° 16 veya esdegerli
diger standartlara gére onaylanmis
emniyet kemeri ile donanmis arac-
larda kullaniimaya uygundur.
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5. Tereddt halinde Grlin Ureticisi ya da
_yetkili saticr ile temas ediniz.

DIKKAT! Arka koltugu entegre hava
yastikli emniyet kemeri (sisirilebilir
emniyet kemeri) ile donatilmis ara¢-
larda kullanilmasi durumunda, arag
emniyet kemerinin sisirilebilir kisminin
bu cocuk koltugu ile etkilesimi, ciddi
yaralanma veya 6lUm ile sonuglana-
bilirl Bu cocuk koltugunu, sisirilebilir
emniyet kemeri ile monte etmeyin.

iCINDEKILER:

1 UYARILAR

2 OLUSTURAN PARCALARIN TANIMI
3 TABANIN MONTAJI VE SOKULMESI
4 TEMIZLIKVE BAKIM

DIKKAT: TEHLIKELERI ONLEMEK ICIN
KULLANIMDAN ONCE KULLANIM KI-
LAVUZUNU DIKKATLE OKUYUNUZ VE
ILERIDE REFERANS OLARAK KULLANMAK
UZERE SAKLAYINIZ.

DIKKAT: URUNU KULLANMAYA BAS-
LAMADAN ONCE TUM PLASTIK POSET
VE AMBALAJ MALZEMELERINI ATINIZ
VEYA COCUKLARIN ULASAMAYACAGI
BIR YERDE SAKLAYINIZ.

UYARILAR

- Urlntn montaji ve kurulmasi icin
belirtilen kullanim Snerilerini titizlik-
le takip ediniz. Onerileri okumadan
kimsenin Urtint kullanmasina izin
vermeyiniz.
DIKKAT! Kaza ile ilgili istatistikler, ara-
cin arka koltuklarinin &n koltuklardan
daha guvenli olduklarini gostermek-
tedir, dolayisiyla Tabanin ve Oto Kol-
tugu'nun arkaya yerlestirilmesi tavsiye
edilir.

- DIKKAT! CiDDI TEHLIKE! Bu oto
koltugunu airbag ile donatilan bir 6n
koltugda asla yerlestirmeyiniz. Tabani
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ve Oto koltugunu on koltuga yerles-
tirmekistiyorsaniz, airbag donanimini
mutlaka etkisiz hale getiriniz: airbag
donanimini etkisiz hale getirmek icin
aracin kullanim kilavuzunu okuyunuz
veya arag Uretici firmasi ile irtibat ku-
runuz. Tabani ve Oto koltugunu 6n
koltuga yerlestirmeniz durumunda,
arka koltuklarda bulunan yolculari da
g6z dniinde bulundurarak, n koltugu
mUmkin oldugu kadar arkaya cekme-
niz tavsiye edilir.

Aracta bulunan tiim yolcularin teh-
like aninda ¢ocugun oto koltuktan
cikarilma islemi hakkinda bilgi sahibi
olmalari tavsiye edilir.

Aracin kapist ile taban ve oto koltugu
veya aracin diger koltuklar ile taban
ve oto koltugu arasinda herhangi bir
temas olmamalidir.

- Arag ve Oto Koltugu kemerlerinin

hicbir noktada kivrilip buktlmemis
oldugundan ve iyice gergin oldugun-
dan daima emin olunuz. Kemerlerin
iyice gergin olmasi Oto Koltugu'nun
guvenligini artirir.

KeyFit Tabani tzerinde agir cisimler
yerlestirmeyiniz.

Kaza aninda higbir oto koltugu ¢ocu-
Jun tam givenligini saglamaz, ancak
bu Urlntn kullaniimasi cocugun sakat
kalma ve 6lme riskini azaltir.

Bu kilavuzda belirtilen hususlara ti-
tizlikle uyulmadigi takdirde yalniz bir
kaza aninda degil, bagka kosullarda
da (6rnegin ani fren yapma vs.) co-
cugunuzun ciddi tehlikelerle karsi-
lasma olasiligi artar: Tabanin ve Oto
koltugu'nun aracin koltuguna dogru
sekilde takildigini her zaman kontrol
ediniz.

Hasarli, deforme olmus veya asiri de-
recede yipranmis olan Taban ve Oto
Koltugunu kullanmayiniz ve yenisiyle
degjistiriniz, orijinal gtvenlik 6zellikle-
rini yitirmis olabilir.
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Urtintin asinma durumunu ve hasar
gdrmus olup olmadigini diizenli ola-
rak kontrol ediniz. Hasar tespit etmeniz
durumunda UrinG kullanmayiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.
Ureticinin onayi olmaksizin triin Gze-
rinde degisiklik ve ilaveler yapmayiniz.
Uretici tarafindan verilmeyen ve onay-
lanmayan aksesuar, yedek parca ve
baska parcalar takmayiniz.
Cocugunuzu oto koltugunda asla
yalniz birakmayiniz.

Oto koltugunu aracin koltugu tze-
rinde asla iyice sabitlenmemis halde
birakmayiniz, yolculara carpabilir ve
yaralanmalarina neden olabilir

- Taban ile arag koltugu, Oto Koltugu

ile arag koltugu veya oto koltugu ile
cocuk arasinda onaylanmamis hicbir
cisim yerlestirmeyiniz. Kaza durumun-
da oto koltugu dogru sekilde hareket
etmeyebilir.

Hafif de olsa, herhangi bir kaza sonucu
Taban ve Oto Koltugu ciplak gozle
gorilemeyecek sekilde hasar gormis
olabilir; bu nedenle her durumda de-
Gistirilmelidir.

Ikinci el oto koltugu kullanmayiniz;
ciplak gdzle gorilemeyen ancak Ur-
nln glvenligini tehlikeye sokabilecek
yapisal hasar gérmus olabilir.
Araciniginde, 6zellikle arka cam 6niin-
de iyice sabitlenmemis veya gtvenli
bir sekilde yerlestirimemis esya veya
bagaj tasinmamasina dikkat ediniz:
birkaza durumunda veya anifren ya-
pildiginda yolcularin yaralanmalarina
neden olabilir.

Aractaki buttin yolcularin gerek kendi
glvenlikleri, gerek ani fren yapilma
durumunda ¢ocugun yaralanmasina
neden olabileceklerinden, emniyet
kemerlerini kullandiklarindan emin
olunuz.

Uzun yolculuklarda sik stk mola ver-
meniz onerilir: cocuk Oto koltugu



Uzerinde kolaylikla yorulur. Arag ha-
reket halinde iken ¢ocugu asla Oto
koltugundan cikarmayiniz. Cocukla
ilgilenmek istediginizde araci glvenli
bir yerde durdurmaniz tavsiye edilir.

+ Aracin uzun sdre giines altinda bi-
rakilmasi durumunda, cocugu Oto
Koltugu'na oturtmadan énce degisik
kisimlarin asin isinmadiginikontrol edi-
niz: bu durumda ¢ocugun yanmasi-
ni onlemek icin cocugu oturtmadan
once Oto Koltugu'nu sogumaya bira-
kiniz.

+ Artsana Sirketi Urinin uygunsuz
olarak kullaniimasindan dogabilecek
zararlardan sorumlu degildir.

DIKKAT: OTO KOLTUGU’NUN DOG-
RU KULLANIMIICiN, KEYFIT URUNU
iLE BIRLIKTE GELEN KULLANIM Ki-
LAVUZUNU DiKKATLICE OKUYUNUZ
(Kod. 79064).

OLUSTURAN PARCALARIN TANIMI

A Dogru egim gostergesi

B Karin kemeriigin kilavuz

C Kullanim kilavuzu icin bélme

D Egim ayar ayadi

E Tabanin ters cevrilmesini dnleyen
cubuk

FEgim ayar tuslari

TABANIN MONTAJI VE SOKULMESI

DiKKAT: TABANIN TERS CEVRILMESi-
Ni ONLEYEN CUBUGU iLGiLi DELIK-
LERE SOKARAK KEYFIT TABANINA
TAKINIZ (RESIM 1). CUBUGU BiRKAG
KEZ CEKEREK DOGRU SEKILDE TA-
KILDIGINI KONTROL EDINiZz.

Montaj

1. Tabaniarag koltugunun sirt dayanadi
ile temas edecek sekilde aracin dnce-
den sectiginiz koltuguna yerlestiriniz
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(Resim 2).

2. lki tusa ayni anda basarak tabanin
edimini ayarlayiniz (F). E§im ayar
ayadi (D) en ideal egimini bulmaniza
olanak tanir (Resim 3). Dogru sekilde
egilip egilmedigini kontrol etmekicin,
mUhurin orta konumda oldugundan
emin olarak dogru egim gostergesini
(A) kullaniniz.

3. Arag emniyet kemerinin yatay kismini
mavi renkle belirtilen iki kilavuzdan
gecirerek kemeri ¢ekiniz ve tokaya
kancalayiniz (Resim 4).

4. Arag hareket yonine ters olarak yer-
lestirilmis oto koltugunu tabaninin
icine itip tamamen girinceye kadar
itiniz (dogru kancalandigini belirten
bir "klik” sesi duyulacaktir) (Resim 5).

5. Otokoltugunun tabana dogru sekilde
takildigini kontrol etmek icin oto kol-
tugunu hem on tarafindan hem de
arka tarafindan kaldirmaya calisiniz
(Resim 6).

6. Arac kemerinin ¢capraz seridini tutarak
sirt dayanaginin arkasinda bulunan
ve mavi renkle belirtilen kilavuzdan
geciriniz (Resim 7).

7. Kemeri mumkiin oldugu kadar oto
koltugunun etrafina gererek, kemerin
hicbir noktada kivrilip buktlmemis
oldugundan ve iyice gergin oldugun-
dan emin olunuz (Resim 8).

DIKKAT: ARACIN EMNIYET KEME-
RiNi ASLA RESIMDE BELIRTILEN
POZiISYONLARDAN FARKLI POZiS-
YONLARA GETIRMEYiNiz

Oto koltugunu tabanindan cikar-
mak igin:

Sirt dayanaginda bulunan kilavuzdan
capraz kemeri siyirip cikariniz, ilgili kolu
cekerek ayni zamanda oto koltugu kal-
dirarak sékunlz.

DIiKKAT! Taktiktan sonra DAIMA arac



emniyet kemerinin dogru olarak gerilmis
oldugunu ve tokasinin kemerini tabanda
bulunan kilavuzlardan ¢ikarmadigindan
emin olunuz.

Tabanin sokiilmesi

Emniyet kemerini aginiz ve kemerin karin
kismini mavi kilavuzdan cikariniz. Simdi
tabani koltuktan ayirip sékebilirsiniz.

TEMIZLIK VE BAKIM

Plastik ve metal kisimlarin temizligi
Plastik veya boyall metal kisimlarin te-
mizlenmesinde yalnizca nemli bir bez
kullaniniz. Asla asindirici deterjanlar veya
eritici maddeler kullanmayiniz.

Olusturan parcalarin biitiinliigiiniin
kontrolii

Plastikten olusan tim kisimlarin aginma
durumunu kontrol ediniz, gdzle goralur
hasar veya renkte solma belirtisi gorul-
memesi gerekir.

DIKKAT! Oto koltugu deforme olmus
veya asiri derece yipranmig ise degistiril-
mesi gerekir: orijinal gtivenlik niteliklerini
kaybetmis olabilir.

Uriiniin saklanmasi

Araca takilmadigi zaman Oto koltugunun
kuru bir yerde, 1si kaynaklarindan uzakta,
tozdan, rutubet ve direkt gtines isinlarin-
dan korunarak saklanmasi énerilir.

Uriiniin atilmasi

Oto koltugu icin 6ngordilen kullanim
omrindn sonuna ulagildiginda Grinu
kullanmayiniz ve atiniz. Cevreye saygi
nedeniyle Ulkenizde yurdrlUkte olan yo-
netmelikler hiktumlerince degisik atiklari
cinslerine gore ayiriniz.
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BASE KEYFIT EU
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

FOARTE IMPORTANT: DE CITIT IME-
DIAT

Baza de fixare Keyfit se foloseste
numai in combinatie cu scaunul de
masind pentru copii Keyfit omologat
pentru Grupa 0+ (0-13 kg).

Scaunul de masina pentru copii
KeyFit compatibil cu Baza de fixa-
re KEYFIT este usor de recunoscut
dupa eticheta expusa pe partile
laterale.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

. Acestd bazd NU este un dispozitiv de
retinere a copilului. Acesta baza NU
este un dispozitiv de retinere a copi-
lului. Doar in cazul in care este folositd
impreuna cu micul fotoliu KeyfFit (nr.
omologare E24 04440001), dispozitiv
JUniversal” de retinere pentru copii,
omologat conform Regulamentului
european ECE R44/04 si compatibil
cu majoritatea dar nu cu toate scau-
nele autovehiculului, poate fifolosita
pentru transportul copiilor in autove-
hicule.

2. Compatibilitatea poate fi verificata
mai usor in cazul in care constructorul
autovehiculului declard in manualul
de folosire al autovehiculului ca aces-
ta prevede instalarea de dispozitive
JUniversale” de retinere pentru copii
pentru respectivele grupe de varsta.

3. Acest dispozitiv de retinere a fost clasi-
ficat cafiind ,Universal” conform unor
criterii de omologare mai severe fata
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de modelele precedente care nu au
acestaviz.

4. Folositin vehiculele dotate cu centurd
de sigurantd cu 3 puncte de prindere,
statica sau pretensionatd, omologata
conform normelor Regulamentului
european UN/ECE Nr. 16 sau altor
standarde echivalente.

5. Dacad aveti nelamuriri, va rugam sa
contactati producatorul dispozitivului
de retmere sau distribuitorul.

AVERTISMENT! In cazul utilizariiin ve-
hicule dotate cu centuri de siguran-
td posterioare cu airbaguri integrate
(,centuri gonflabile”), interactiunea
dintre portiunea gonflabila a centurii
vehiculului cu acest dispozitiv de reti-
nere a copilului in autovehicul poate
cauza vatamari corporale grave sau
deces. Nu instalatiacest dispozitiv de
retinere a copiluluiin autovehicul folo-
sind centura de sigurantd gonflabild.

CUPRINS:

1 AVERTISMENTE

2 DESCRIEREA COMPONENTELOR

3 INSTALAREA SIDEZINSTALAREA BAZE
4 CURATARE SI PASTRARE

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIRE CITITI
cu ATENTIE URMATOARELE INSTRUC
TIUNI DE FOLOSIRE SI ADVERTISMENTE
Sl PASTRATI-LE PENTRU O VIITOARE
CONSULTARE.

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIRE INLATU-
RATI ORICE PUNGA DE PLASTIC PRECUM
SI TOATE ELEMENTELE AMBALAJULUI
SAU IN ORICE CAZ NU LE LASATI LA N-
DEMANA COPILULUL.

AVERTISMENTE
Pentru ansamblarea si instalarea
produsului cititi urmariti cu atentie
urmdtoarele instructiuni. Nu 1dsa pe
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nimeni sa foloseasca produsul daca
nu a citit instructiunile in prealabil.
ATENTIE! Conform statisticilor asupra
accidentelor, in general locurile din
spatele masinii sunt mai sigure decat
cel din fata: de accea se recomanda
instalarea Bazei si a scaunului Scanului
de masina pentru copii pe locurile din
spate.

ATENTIE! FOARTE PERICULOS!
Nu folositi acest dispozitiv pe locul
din fatd dotat cu airbag frontal. In-
stalarea Bazei si a scaunului Scanului
de masina pentru copii pe locul din
fatd se poate efectua doar dupa dez-
activarea airbagului frontal: Verificati
posibilitatea de a dezactiva airbagul
adresandu-va firmei constructoare
sau consultdnd manualul de instruc-
tiuni al vehicolului vehiculului. Pentru
0 mai mare siguranta se recomandd sa
sefmpingd cat de mult posibil scaunul
spre spate in functie de spatiul ocupat
de pasageri.

Se recomandd ca toti pasagerii masi-
nii din masina sa fie informati asupra
modalitatilor de eliberare a copilului
in caz de urgenta.

Aveti grija ca la instalarea Bazei si
Scaunului pentru copil in automo-
bil sa evitati pentru a evita contactul
acestuia cu un scaun mobil sau cu o
portiera.

Asigurati-vd de fiecare data cd centura
de sigurantd a vehiculului vehicolului
precum si cea a Scaunului pentru copil
sunt intinse corect, nu sunt rasucite
sau nu se afla in pozitii incorecte. Cu
cat centurile suntintinse mai bine, cu
atat protectia asigurata de Scaunul
pentru copil este mai mare.

Nu asezati obiecte mai mult sau mai
putin grele pe Baza KeyFit

Niciun scaun de masina pentru copii
Nu poate garanta siguranta totala a
copilului in caz de accident, insa fo-

®
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losirea acestui produs reduce riscul
leziunilor grave sau a decesului.
Riscul unor vatédmari grave ale copi-
lului, nu numai in caz de accident, ci
sifn alte situatii

(de ex. frane bruste, etc,) creste daca
indicatiile din acest manual nu sunt
urmate atent: verificati de fiecare datd
ca Baza si Scaunul de masina pentru
copil sunt instalate atasate corect la
banchetd.

In situatia in care Baza si Scaunul de
masina pentru copii sunt avariate,
deformate sau foarte uzate, trebu-
ie neaparat inlocuite, putand sa fi
pierdut caracteristicile de sigurantd
originale.

Verificati cu regularitate starea de
uzura a produsului si prezenta unor
eventuale defectiuni. In caz de avarii
nu mai folositi produsul si nu-I lasati
la indemana copilului.

Nu efectuati modificdri sau adaosuri
produsului fara aprobarea produca-
torului.

Nu instalati accesorii, piese de schimb
sau componente care NU sunt reco-
mandate de producator.

Nu ldsati niciodatd copilul nesupra-
vegheat in Scaunul de masing, din
niciun Motiv.

Nu ldsati niciodata Scaunul de masina
pentru copii instalat neatagat necores-
punzator, acesta poate aluneca si rani
pasagerii.

Nu amplasati niciun accesoriu nea-
probat pentru acest produs nici intre
Bazd si banchetd, niciintre banchetd si
Scaunul pentru copil sau intre Scaunul
pentru copil si acesta din urmd:in caz
de accident, Baza si Scaunul de masina
al copilului ar putea sd nu functioneze
corect.

In urma unui accident, chiar si minor,
Baza si Scaunul de masind pot suferi
avarii care nu sunt intotdeauna vizi-



bile cu ochiul liber: prin urmare, este
necesara inlocuirea acestora.

Nu folositi dispozitive la mana a doua:
ar putea avea avarii ale structurii care
nu se vad cu ochiul liber, insa care pot
compromite siguranta produsului.
Nu transportati, in special pe ban-
cheta tableta din spate din interiorul
automobilului, obiecte sau bagaje
care sd nu fifost fixate sau pozitionate
in mod sigur: in caz de accident sau
frana brusca, acestea ar putea rani
pasagerii.

Asigurati-va cd toti pasagerii din au-
tomobil folosesc centuri de sigurantd,
atdt pentru propria sigurantd, cat sidin
cauza cd ar putea rani copilul in caz
de accident sau frand brusca.

Pe parcursul calatoriilor lungi, faceti pa-
uze frecvente. Copilul oboseste foarte
repede. In nicio situatie nu scoateti co-
pilul din Scaunul de masina in timp ce
automobilul este in miscare. In situatia
in care copilul are nevoie de atentie,
cautati un loc sigur pentru a opri.

In cazul in care autovehicuolul a rd-
mas stationat la soare asigurati-va,
nainte de a aseza copilul in Scaunul
de masing, ca partile componente
ale acestuia nu sunt supraincalzite:
in acest caz lasati-le sa se rdceasca
inainte de a aseza copilul.
Societatea comerciald Artsana fsi de-
clina orice responsabilitate in caz de
folosire improprie a produsului.

ATENTIE: PENTRU FOLOSIREA CO-
RECTA A SCAUNULUI DE MASINA
PENTRU COPII, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FOLOSIRE DIN DO-
TAREA PRODUSULUI KEYFIT (Cod.
79064).

DESCRIEREA COMPONENTELOR

A Indicator de inclinatie corecta
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Ghidaj pentru trecerea centurii de
sigurantd auto abdominale
Buzunar pentru manual deinstructiuni
Maneta de reglare a inclinatiei

Bara protectie anti-rasturnare
Butoane de reglare a inclinatiei

=mZO

INSTALAREA $I DEZINSTALAREA
BAZEI

ATENTIE: FIXATI BARA DE PROTEC-
TIE ANTI-RASTURNARE PE BAZA
KEYFIT TRECAND-O PRIN GAURILE
PREVAZUTE IN ACEST SCOP (FIG. 1).
ASIGURATI-VA CA ATI EFECTUAT CO-
RECT FIXAREA ACESTEIA TRAGAND
DE MAI MULTE ORI DE BARA.

Instalarea

1. Asezati baza pe partea de bancheta
pe care doriti sa efectuati instalarea,
orientand-o astfel incat sd fie in con-
tact cu spdtarul acestuia (Fig. 2).

2. Reglatiinclinatia bazei apasand simul-
tan pe ambele butoane (F). Maneta de
reglare (D) va permite reglarea optimd
ainclinatiei (Fig. 3). Pentru verificarea
instalarii corecte, controlatiindicatorul
(A) asigurandu-va cd bula de aer se
afld in pozitie centrald.

3. Trageti centura de siguranta cupland-
o la catarama corespunzdtoare, tre-
cand partea orizontald prin cele doua
ghidaje, in dreptul semnelor albastre
(Fig. 4).

4. Introduceti scaunul copilului in baza
(pozitionatin sens contrar sensului de
mers) impingandu-linspre bazd pand
la cuplare (vetiauzi un ,clic” de fixare)
(Fig. 5).

5. Verificati cuplarea corecta a scaunului
copilului la baza prin miscari de ridi-
care a acestuia atat din fata anterior
cat si din spate posterior (Fig. 6).

6. Apucati centura diagonala de sigu-
ranta si treceti-o prin ghidajul pus in
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evidentd cu albastru pe spatele spa-
tarului scaunului de masina pentru
copii (Fig. 7).

7. TIntindeti cit mai bine posibil centura
de sigurantd in jurul scaunului de ma-
sind al copilului, fiind facand atentisa
nu ramana parti neintinse sau sa fie
rasucitd centura . 8).

ATENTIE:NU TRECETICENTURA DE
SIGURANTAA MASINII PRIN POZITII
DIFERITE FATA DE CELE INDICATE
IN FIGURA

Pentru a scoate extrage scaunul
copilului din baza:

scoateti din ghidajul de pe spdtar centura
de sigurantd auto diagonala, decuplati
scaunul copilului tragand de maneta din
dotare siin acelasi timp ridicati-| ridican-
du-I cu ajutorul manerului.

ATENTIE! Dupa | instalare verificati DE
FIECARE DATA c& centura de siguranta
auto este intinsd corect si ca catarama
acesteia nu forteazd centura sd iasa din
ghidajele din dotare de pe baza si nici
nu se suprapune peste acestea.

Dezinstalarea bazei

Decuplati centura de sigurantd si scoateti
partea care trece peste abdomen din
ghidajul albastru. Acum puteti indeparta
baza de pe bancheta.

CURATARE I PASTRARE

Curatarea partilor din plastic si
metal

Pentru curdtarea partilor din plastic
sau metal vopsit, folositi numai o carpa
umedd. Nu folositi niciodatd detergenti
abrazivi sau solvent.

Controlul integritatii componen-
telor
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verificati gradul de uzura al tuturor com-
ponentelor din plastic, care nu trebuie
sa prezinte semne de deteriorare sau
decolordri evidente.

ATENTIE! In cazulin care produsul este
deformat sau deosebit de uzat, trebuie
inlocuit: poate sd fsi fi pierdut caracteris-
ticile originale de siguranta.

Pastrarea produsului

Cand nu este instalat in automobil, se
recomanda pastrarea acestuia intr-un
loc uscat, ferit de surse de caldurg, praf,
umiditate si expunerea directd la soare.

Eliminarea produsului

La sfarsitul utilizarii acestui termenului de
folosire prevazut pentru produs, incetati
folosirea acestuia si depozitati- la gunoi.
Cu scopul de a proteja mediul, separati
tipurile de deseuri conform normativelor
in vigoare prevazute in Tara dumnea-
voastra.
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CHICCO
OCHOBA KEYFIT
I'P. 0+ (0-13 kr)

IHCTPYKUIA 3 BAKOPUCTAHHA

HAL3BUYAVNHO BAXNNBO! HE-
FAVHO NMPOYUTAUTE!

- OcHoBa Keyfit Mae BrKOpMCTOBYBa-
TUCA BUKIIIOYHO 3 AWTAYMM aBTOKPIC-
nom Keyfit, ceptndikosaHnm ana Mpy-
nun 0+ (0-13 k).

Auntaue aBToKpicno KeyFit, Ake €
cymicHum 3 ocHoBoto KEYFIT, pos-
Ni3Ha€eTbCA 32 eTUKETKOI, po3Ta-
woBaHolIo 3 060X 60KiB BUpPOGY.

XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

1.lUa ocHoea HE € npwuctpoem ans
YTPVIMYBaHHA AUTUHN. TiNbKK, KoMK
BOHa BMKOPWCTOBYETbCA Pa3oM 3
Kpicnom KeyFit (omonorauia E24
04440001), NpUCTPOEM ANAa yTpw-
MaHHA diTen "yHiBepCcanbHOro” mny,
cepTndikoBaHoro BiAMOBIAHO A0
Pernamenty ECE R44/04 i cymicHoro
3 OinbWwicTio, ane He 3 yciMa aBToO-
MODBINTbHUMI CUATHHAMN, Taka HOBa
KOHCTPYKLIA MOXe BUKOPUCTOBY-
BaTVCA ANA NepeBe3eHHA [iTei B
asTomo0ini.

2. OnTManbHa CyMICHICTb Kpalle Ao-
CAraeTbCA y BUMaAKax, Koav BUPo6-
HVIK aBTOMOGINA 3aABNAE B KEPIBHN-
UTBI 3 eKcnnyaTayii aBTomobins, wo
aBTOMOOiNb nepefbdavae ycTaHOBKY
OUTAYVIX  YTPUMYIOUMX  MPUCTPOIB
«yHIBEPCANbHOro» TUMY PO3rAHY-
TOI BIKOBOI KaTeropii.

3.Uen npuctpii ana yTprMyBaHHA
AUTUHW KNacuiKoBaHU AK «yHi-
BEPCaNbHWI», 3riAHO 3 KpUTEPIAMU
cepTudikaui, 6inbll CyBOPKUMM MNO-
PIBHAHO 3 NonepeaHiMA MoaeNAMK,

®
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B AKNX AaHE 3ayBaXKEeHHA BIACYTHE.

4. TTpU3HaUeHWn  TiNbKM  ANA  BUKO-
PUCTaHHA B TPAHCMOPTHMX 3aco-
6ax, OCHalleHWXx CTaTUuHUM abo
iHepUinHUM pemeHem ©Oe3nekn 3
KPINIEHHAM B TPbOX TOUKax, Cep-
TMdiKoBaHUM  Ha niacTasi CraH-
napty UN/ECE Ne 16 abo iHwmx pis-
HO3HaYHWX CTaHOAPTIB.

.Y pasi cymHIBY 3BAXKITbCA 3 BUPOO-
HUKOM YTPUMYIOUMX NPUCTPOIB abo
3 NMOCTaYanbHUKOM.

YBAIA! Y pasi BMKOPUCTaHHA aB-

TOMObINiB, OCHalleHWX 3afHiMK pe-

MeHAMK 6e3nekn 3 iHTerpoBaHVMM

noayLiKamm 6e3nekn (HagyBHUMK pe-

MeHAMK 6e3nekw), iHTerpauia Haays-

HOT YaCTUHK aBTOMODINBHOTO pemMeHs

3 Li€0 CUCTEMOIO YTPUMAHHA And Ai-

TeN MOXe CrMpPOBOKYBATW BaxKi TpaB-

MV abo cmepTb. He BCTaHoBntONTE

Ler MexaHism yTpUMaHHA 4nAa [iTen,

BMKOPWCTOBYIOUN HAAYBHUI PEMiHb

Gesnekw.

w

3MICT:

1 3ACTEPEXEHHA

2 OMNC KOMIMOHEHTIB
BCTAHOBJIEHHA | BID>€JHAHHA AB-
TOKPICJIA 3A JOMNOMOTOO CNCTE-
MW ISOFIX

4 BCTAHOBJIEHHA | BIA'€AHAH-
HA ABTOKPICIIA 3A 1IOMOMOTOIO
3-TOYKOBOIO PEMEHA BE3IMEKIN AB-
TOMOBIJIA

5 OYNLLEHHA | AOMNAL

YBATA! TIEPE]] BMKOPWCTAHHAM
YBAXKHO O3HAVIOMTECA 3 LJIEIO IH-
CTPYKLIEIO 3 BMKOPUCTAHHA, LLIOB
YHUKHYT  HEBE3MEKM M YAC
EKCTUIYATALII BMPOBY. 3BEPEXITb
IHCTPYKLIIO AT MAMBYTHIX KOH-
CYNbTALIN.

YBATA! TEPE]] BMKOPUCTAHHAM



3HIMITb V1 BMKUHBTE BCI HAABHI
MNACTVKOBI MAKETW | PELLTY KOM-
MOHEHTIB YAKOBKI. B BY/b-AKO-
MY PA3I, 3BEPIFAVITE IX B HEJOCTYN-
HOMY N8 QITEV MICLYI

3ACTEPEXHI 3AX0AU
« [InA MOHTaxy i BCTaHOBNEHHA BMPO-
Oy peTenbHO AOTPUMYMTECH HaBe-
OEeHMX HCTPYKLUin. He possonawte
KOPWCTYBaHHSA BUPOOOM, AKLIO iH-
CTPYKLIT HE NPOYNTaHI.

- YBATA! 3rigHO CTaTUCTUYHMX AAHUX
3 JOPOXHBO-TPAHCMOPTHUX NPUIOL,
AK NPABWIIO, 3a4HI CUAIHHA aBTOMO-
6int0 € HaZIMHIWMMKX 33 NepefHe:
TOMY PEKOMEHIYETbCA BCTaHOBIMO-
BaTW OCHOBY | AUTAYE aBTOKPIC/IO Ha
OAHOMY 3 33[HIX CUAIHb.

YBATA! CEPVUIO3HA HEBE3MEKA!

« Hi B AKOMy pasi He BUKOPWCTOBYMTE
Len npuCTpin Ha nepenHbomy Cu-
OiHHI, OoCHalleHoMy GPOHTaNbHO
NOBITPAHOIO  MOAYLWKO — Ge3neku.
BcTaHOBNEHHA OCHOBM i AMTAYOrO
aBTOKPIC/Na Ha MepegHboMy CUAIHHI
MOXIVBI TiNIbKA MPW  BigKIIOUYEHIN
bPOHTaNbHIM MOBITPAHINA  MOAYLWKM
6e3nekKu: yTOYHITb y aBTOMOOINBEHOrO
annepa abo B iHCTPYKLUIi 3 BUKOPW-
CTaHHA, YN MOXKHa BIAKIIIOYUTI MOBI-
TPAHY NoAyLWKy 6e3neKu.

+Y Oyab-AKOMY BUMAfKy, PEeKOMEeH-
LYETbCA BIACYHYTU CUAIHHA MaKCui-
ManbHO Ha3af 3 ypaxyBaHHAM naca-
KMPIB Ha 3a[HIX CUAIHHAX.

- Bci macaxupu maioTb 6yTV MpOiH-
bopmMOoBaHi NPO 3BiNbHEHHSA AUTH-

HW B pa3i LOPOXHbO-TPAHCMOPTHOT

npUroaw.
- [1ig Yac BCTaHOBNEHHA OCHOBM 3 aB-
TOKPICNIOM B aBTOMOGINi byasTe 0be-
PEXHI, W06 YHUKHYTY X 3ITKHEHHA 3
nepecyBHVM CUAiHHAM abo ABepua-
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Tamu aBTOMOGINIO.

- MepeBipanTe, Wo6 aBTOMOGINbHWIA
pemMiHb OyB A00pe HATArHyTWi, He
nepeKpyyeHunit i Ha 3Haxoawmsca 6y
HemnpaBUIbHUX MONOKEHHAX.

3 ONTUMANbHO HATATHYTUMU peme-
HAMM  aBTOKPICNO rapaHTyBaTUmMe
KpaLLMi 3aX1CT.

He knafitb CTOPOHHIX peuer Ha oc-
HoBy KeyFit

KofHe aBTOKPIC/IO He MOXe rapaH-
TyBaT/ NOBHY 6e3meKy AUTUHN B Pa3i
LOPOXHBbO-TPAHCMOPTHOI  MPUroau,
ane BUKOPWICTaHHA LbOro BMPODY
3MEHLLYE PU3MK CEPVIO3HUX TPaBm
abo cvepri.

HepnoTtpumaHHa  3axopis  6e3neku,
BMKNAOEHVX Y Lin IHCTRYKLUT, MigBu-
L€ MIMOBIPHICTb CEPNO3HNX TPABM Y
LONTUHW He TiNbKK Y BUMagKy aBapii, a
1 B OyAb-AKMX IHLWMX CUTyaUiax (Ha-
npviknag, npu piskoMy ranbMyBaHHi,
TOWO). 3aBXAv nepesipAanTe, WOo6
OCHOBA i aBTOKPICNIO OyNM NpaBwfib-
HO NPUCTEGHYTI A0 CUATHHA.
MowkomkeHi, ngedbopmoBaHi  abo
CUNbHO 3HOLLEHI OCHOBA 1 aBTOKpIC-
N0 NiANAraloTb 3amiHi, Tak AK BOHMU
Oifblie He BigMoBiAaldTb BUXIOHUM
XapaKTepuCTVkam besneku.
PerynapHo nepesipante ctaH BMpPO-
6y 3 TOYKM 30pYy 3HOLWEHHA i HasB-
HKX PO3pVBIB. B pa3i MoLwKoaXeHHA
He BMKOPUCTOBYMTE Hadani BMPIO i
TpUManTe MOro B HeLOCTYNMHOMY AnA
aiTen micui.

3abopoHstoTbca MoardikaLii abo Ao-
MOBHEHHSA BMPOOY iHWMMMN aKkcecya-
pami, AKLWO BOHW He 3aTBepmKeHi
BUPOOHNKOM.

3300POHAETLCA  BUKOPUCTAHHA He
MOCTaBNEHNX BMPOOHUKOM KOMMO-
HEHTIB, 3aMacHMX YacTUH abo akce-
CyapiB.

«Hi B AKOMY pasi He 3anuvwanTe au-
TWHY Camy B aBTOMObINI - Lie Hebes-

.



NeyHo.

« Hikonwv He 3anuiaiTe aBTOKpICIO He

3aKpinneHrmM Ao CUAIHHA aBTOMOOI-

NA, Ue MOXe Npu3BecTy A0 TPaBMy-

BaHHA Macaupis.

He BcTaBnAnTe Hiyoro, OKpiM CxBa-

NeHUX BUPOOHMKOM aKcecyapis, aHi

Mi*k OCHOBOIO | CUAIHHAM aBTOMODI-

IO, aHi MiXX CUAIHHAM aBTOMOOGIMIO 1

aBTOKPIC/IOM, aHi MiX aBTOKPIC/IOM

Y OUTVHOL: Y Pa3i AOPOXKHbO-TPaH-

CMOPTHOI MPUTOAM OCHOBA 1 aBTO-

KPICNIO  MOXYTb BMKOHYBaTW CBOI

bYHKLT HenpaBUAbHO.

[IOpOXHbO-TPaHCNOPTHa NPWroaa, B

TOMY UWCAI NEerka, MOXe BUKIMKaTK

MOLWKOPKEHHA OCHOBM 1 aBTOKpIC-

113, He 3aBXAW MOMITHE: TOMY BOHM

nignAraloTb 0O0B'A3KOBIV 3aMiHi.

He BuWKOpMCTOBYWTE BXKMBaHI Npwi-

CTPOI: BOHM MOXYTb MaTV KOHCTPYK-

TUBHI YLWIKOKEHHA, AKI HE MOMITHI

HEO36POEHNM OKOM, ane HeraTMBHO

BMIMBAIOTH Ha 6e3meKy BUPOOY.

- [epeBipsiiTe, Wob He NepeBoO3n-
€A, 0cobnMBO Ha 3afHil nonnui yce-
peavHi aBToMobinA, peyi abo 6arax,
AKi He HagiHo npviKpinneHi abo He
BCTaHOBMEH 6E3MeYHVM UMHOM: Y
pa3i aBapii abo pi3Koro ranbMyBaHHA
BOHW MOXYTb 3aBAaT/ TPaBMW Maca-
XKUPaM.

- [lepeKoHawiTecs B TOMy, WO BCi Naca-

XUPW aBTOMODINA BUKOPWCTOBYIOTL

BacHi pemeHi 6e3nekun. Lle Heobxif-

HO [/1A X BMACHOI 6e3meKn, a Takox

Wob YHUKHYTV TpaBMyBaHHA AWTY-

HW B pa3i AOPOXHbO-TPAHCMOPTHOI

npuroau abo pizkoro ranbMyBaHHA.

[ig yac TpMBanMx NOI3NOK PEKOMEH-

[YETbCA YaCTO 3ynuHATMCA. B aBTO-

Kpicni AUTUHA WBMAKO CTOMIOETHCA.

Hi B AKOMY pasi He BUMaNnTe QUTUHY

3 aBTOKpIC/a Nig Yac pyxy aBTOMO-

6inA. AKWO AWTMHA noTpebye yBarw,

cnip 3HanTK 6esneyre micue i 3ynu-
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HUTUCA.

- AKLO aBTOMOGINb MPOTATOM TPWBA-
JIOrO Yacy 3HaxXOAMBCA Mif COHLUEM,
YBaXHO OOCTEXTE AuTAYE KpICo,
nepL HiXX MOCaAWTY B HbOTO AUTUHY,
Wob nepekoHaTUCA, WO AesKi noro
UaACTUHW He 3aHaATo Harpinuca: Wwob
YHUKHYTWU OMiKiB Y AUTUHW NoYeKal-
Te, MOKM BOHW OXOJNOHYTb.

- KomnaHia Artsana He Hece HiAKOI Bia-
NoBifanbHOCTI B Pasi HeMpPaBWIbHO-
rO BMKOPUCTaHHA BUPOOY.

YBAIA! ANnA KOPEKTHOIo BW-

KOPUCTAHHA AUTAYOrO ABTO-

KPICJIA YBAXKHO O3HAVNOMTECA

3 IHCTPYKUI€EIO, AOAAHOIO A0

BUPOBY KEYFIT (ApT. 79064).

ONMNC KOMMOHEHTIB

A IHOVKATOP NPAaBUIBHOTO Haxuy

B HanpAMHa ana noAacHoro pemes
6e3neku

C KnweHs ana iHCTpyKUin

D Hixka ana perymoBaHHA Haxuny

E MNonepeunHa NpoTv nepekmnaaHHaA

F KHOMKM fns perynioBaHHA Haxuiy

BCTAHOBJIEHHA | 3HATTA OCHOBU
YBATA! MPUKPINITb NOMNEPEYU-
HY NPOTU NEPEKUAAHHA [O
OCHOBW KEYFIT, BCTABJIAIOYMN 11
Y BIQNOBIAHI OTBOPU (MAL. 1).

MEPEKOHAUTECA Y NPABUJIbHO-
MY 3AKPIMJIEHHI, NMOTArHYBLUN
AEKUIbKA PA3IB 3A MOMEPEYUHY.

BcraHoBneHHA

1. TomicTiTb OCHOBY aBTOKpiCna Ha Bi-
bpaHe cyaiHHA aBTOMOOINS, NoBEp-
HyBLWW 1T TaK, Wob BOHa npundrana
[0 CrVHKM aBTOMODBINIbHOMO ChfiH-
Ha (Man.2).

2. Bigperymionte Haxun OCHOBM, OA-
HOYACHO HaTMCKalouy Ha obuaBi
kHomkn (F). PerynioBanbHa Hixkka
(D) po3BonseE 30iNCHUTM ONTUMalb-



Huin Haxun (Man. 3). [lNepesipka
NPABUIbHMUX [i 3[INCHIOETBCA 32
ONOMOroto iHAMKaTopy (A): eTuKeT-
Ka Ma€ 3Haxof4mMTWCA Mo LEHTPY.
.MoTArHiTe pemiHb 6e3nekn aBToO-
Mob6ino i NpUCTebHiTL oro Bia-
MOBIAHOK  MPAXKOI,  NPOBIBLWN
TOPU3OHTaNbHY YacTVHY Kpisb [Bi
crneuianbHi - HanNpPAMHI,  No3HayeHi
CUHIM Konbopom (Man. 4).

4. BcTaBTe aBTOKPICNO B OCHOBY (NOBEP-
HeHe MPOTK Pyxy aBTOMOGINA), MPO-
LUTOBXYIOUM 1OTO BHI3 1O 3aMVKaHHA
(Ma€ NponyHaT «KnauaHHaA», Ake nig-
TBEPIKYE 3aKkpinneHHs) (Man. 5).

5.TlepesipTe HagiHe KpinieHHA aB-
TOKpIiCfa A0 OCHOBM, HaMaratou1chb
NiAHATY MOTO AK cnepeay, Tak i 33a-
ay (Man.6).

6. Bi3bMiTbCA 3a AiaroHanbHWIM pemiHb
aBTomo0inA i nponycTite 1oro B
cneuianbHy HampAMHY, PO3TalloBa-
HYy no3ajgy CnvHKK aBToKpicna i no-
3HaueHy CMHIM konbopom (Man. 7).

7.MaKkcManbHO  HaTATHITb  PeMiHb
HaBKOMIO aBTOKPICMa, He 3anvwa-
04M 3aMBOI TaCbMK, NEPeBIpTe, Wo
BiH He nepekpyyeHunii (Man.8).

w

YBATA! HI B AKOMY PA3I HE NPO-
TAUTE ABTOMOBUJIbHI PEMEHI B
MNONOXEHHAX, BIAMIHHUX BIA
BKA3AHUX HA MAJ. 22

LLlo6 3HATM aBTOKPiC/O 3 OCHOBU:
BUMMITb [iaroOHanbHMUI pemiHb 3 Ha-
NPAMHOI Ha CNWHL, Bif>EfHaNTe aB-
TOKPICNO, MOTATHYBLWW 3a BIAMNOBIAHY
PYKOATKY | OJHOYaCHO MifinMatoun
MOrO 3a PyYKy.

YBATA! [Micna 3akpinnerHa 3ABKAN
nepesipanTe, WO6 aBTOMObINbHMIN
pemMiHb 6e3nekn OyB MPaBUIbHO Ha-
TAFHYTWI, @ MOTO NPAXKKA HE BULWTOB-
XyBasa pemiHb 3 BiANOBIAHUX HAaNPAM-
HVX B OCHOBI | HE CTVKanaca 3 cammmn
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HanpAMHUMA.

3HATTA OCHOBM

BincteOHiTb  pemiHb  6e3neku i
BiPEAHANTE MOrO MOACHY YacTUHY 3
BiAMNOBIAHOI CMHBOI HaNPAMHOI. Tenep
MOXHa 3HATV OCHOBY 3 CUAIHHA.

OYMILLEEHHA | gornan
OuuLEeHHA NNAacTUKOBUX i MeTa-
NeBUX YaCTUH.

[N unleHHa niacTMacoBsmx abo Me-
Tanesnx nopapOOBaHMX YaCTVH BUKO-
PUCTOBYWTE TiNbKI BOMONY TKaHMHY. 3360~
POHAETHCA  BUKOPUCTAHHA  a0Pa3nBHIX
MUIOUVIX 33CO0IB 200 PO3UNHHVIKIB.

MepeBipkKa WinicHOCTi KOMMNOHEHTIB
PekoMeHayeTbCA  perynapHo  nepe-
BIPATM UINICHICTb | CTaH 3HOLWeEHHA
MNaCcTMaCOBKX YaCTWH, AKI HE MOBNHHI
MaT TOMITHUX CJIIAIB  YWKOLKEHHA
a60 3HebapBoBaHHS.

YBATA! [lebopmoBaHuin abo cunb-
HO 3HOLWEHWA BMPIO NianArae 3amiHi,
TOMY WO BiH MOXe BTpaTuUTX BUXIAHI
BIACTUBOCTI Oe3MeKu.

36epiraHHA BUpo6y

AKLO BMPIO He BCTAHOBNEHO Ha aB-
TOMOOIfN, peKomeHayeTbCA 30epiraTn
MNOro B CyXOMY MPOXOSIOAHOMY MicCLj,
3axuLeHomy  Bif Mwy, BOJOrOCTI i
MPAMOrO COHAYHOTO MPOMIHHA.

YTunisauina Bupo6y

Micna 3aKiHYeHHA TepMmiHy Cnyxou,
nepenbaveHoro AnAa Bupoby, npu-
MUHITb OO BWKOPWCTAHHA | Bia-
npasTe Ha yTuni3adito. BignosigHo o
BUMOT 3 3aXWCTy JOBKINMA i YUAHHOIO
3aKOHOAABCTBA BMIACHOI KPaiHK, pO3-
COpPTYyWTe KOMMOHEHTU 33 TUMOM ANA
nofanbLoro AndepeHuiiHoro 36opy
BiAXoniB.



BASE KEYFITEU
GR. 0+ (0-13ka)

MUITO IMPORTANTE: PARA LER DE IMEDIATO

- A Base Keyfit deve ser usada exclusivamente em
combinagdo com a cadeira auto Keyfit, apropria-
da para criancas desde o nascimento até os 13
kg de peso.

A cadeira auto KeyFit compativel com a Base
KEYFIT é identificada pela etiqueta colocada
em ambos os lados.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

.Esta Base NAO ¢ um dispositivo de retencdo
de criangas. S6 quando combinada com a ca-
deira auto Key Fit (homologagao numero E24
04440001), um dispositivo de retencdo para
criangas, do tipo “Universal’, homologado se-
gundo o Regulamento ECE R44/04 e compati-
vel com a maior parte dos bancos dos automo-
veis mas nao todos, é que podera ser utilizada
para o transporte de criangas no automaével.

.Este dispositivo de retencao foi classificado
“Universal” segundo critérios de homologagao
mais rigorosos do que os dos modelos anterio-
res, que ndo dispdem deste aviso.

. Adequado para utilizagdo em vefculos equi-
pados com cintos de seguranga de 3 pontos,
estatico ou com retrator, certificado de acordo
com a Norma NBR 14400 ou homologado com
base no regulamento UM/ECE N°16 ou outras
normas standard equivalentes.

ATENGAO! Em caso de utilizagdo em veiculos
equipados com cintos de seguranga traseiros
com airbag integrado (cintos de seguranca infla-
veis), a interferéncia entre a parte inflavel do cinto
do veiculo e este sistema de retencéo para crian-
¢as pode provocar graves lesdes ou morte. Nao
instale este dispositivo de retengdo para criancas
ao utilizar um cinto de seguranga inflavel.

N
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ATENCAO:

1)ESTE £ UM DISPOSITIVO DE RETENGAO PARA
CRIANCAS DA CATEGORIA “UNIVERSAL', ELE E
APROVADO PARA USO GERAL EM VEICULOS E
SE ADAPTA NA MAIORIA, MAS NAO EM TODOS
0S ASSENTOS DE CARROS.

2)A CORRETA ADAPTACAO E APROPRIADA
SE O FABRICANTE DO VEICULO DECLARAR
NO MANUAL QUE O VEICULO ACEITA UM
DISPOSITIVO DE RETENCAO PARA CRIANCAS
“UNIVERSAL" PARA ESTE GRUPO DE IDADE.

3)EM CASO DE DUVIDAS, CONSULTE O
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FABRICANTE DO DISPOSITIVO DE RETENCAO
PARA CRIANCAS OU O VENDEDOR.

iNDICE:

1 ADVERTENCIAS

2 DESCRICAO DOS COMPONENTES

4 INSTALAGAO E DESINSTALAGCAO COM CINTO DE
3 PONTOS DO AUTOMOVEL

5 LIMPEZA E MANUTENCAO

IMPORTANTE: ANTES DA UTILIZAGAO LEIA ATEN-
TAMENTE E NA INTEGRA ESTE FOLHETO DE INS-
TRUGOES A FIM DE EVITAR UTILIZACOES PERIGO-
SAS E CONSERVE-O PARA FUTURAS CONSULTAS.
SIGATODAS AS INTRUGOES DESTE MANUAL PARA
QUE A CRIANCA TENHA A MAIOR PROTECAO
POSSIVEL EM CASO DE ACIDENTE.

ATENCAO! ANTES DA UTILIZACAO, REMOVA
EVENTUAIS SACOS DE PLASTICO E TODOS OS ELE-
MENTOS QUE FAZEM PARTE DA EMBALAGEM DO
PRODUTO E MANTENHA-OS FORA DO ALCANCE
DAS CRIANCAS. RECOMENDA-SE QUE FACA A
ELIMINACAO DESTES ELEMENTOS UTILIZANDO
A RECOLHA DIFERENCIADA EM CONFORMIDADE
COM AS LEIS VIGENTES.

ADVERTENCIAS

- Para a montagem e instalagdo do produto, siga
rigorosamente as instrugoes. Evite que alguém
utilize o produto sem ter lido as instrugdes.

« ATENCAO! Segundo as estatisticas sobre aci-
dentes, geralmente os bancos traseiros do ve-
iculo séo mais seguros do que os da frente: é
aconselhdvel, portanto, instalar a Base e a Cadei-
ra nos bancos de tras.

+ Nunca transporte a crianga sem um equipamen-
to de retengdo ou num equipamento que nao
seja adequado a sua idade, peso e altura, pois,
desta forma, ela estard em maior risco de sofrer
lesdo em caso de um acidente.

ATENGAO! PERIGO GRAVE! Nunca utilize este dis-
positivo em um banco da frente que tenha airbag
frontal. E possivel instalar a Base e a Cadeira no
banco da frente (caso seja permitido pela legisla-
¢ao local) mas apenas se o airbag frontal tiver sido
desativado: verifique com a marca ou no manual
de instrugoes do automovel a possibilidade de
desativar o airbag. Aconselha-se, em todo o caso,
que afaste 0 maximo possivel o banco, tendo em
conta a presenca de outros passageiros no banco
traseiro.

- Este equipamento é projetado para ser utiliza-
do apenas em bancos veiculares voltados para
frente.

- Recomenda-se que todos os passageiros ocu-



pantes sejam informados da forma de libertar o
bebé, em caso de emergéncia.

Preste atencdo a forma como instala a Base e a
Cadeira no automovel, de modo a evitar que um
banco mével ou que a porta do automével pos-
sam interferir com as mesmas.

Certifique-se de que o cinto do automovel e da
Cadeira estejam bem esticados, ndo estejam tor-
cidos nem em posicdes incorretas. Quanto mais
esticados estiverem os cintos, maior é a protegéo
dada pela Cadeira.

N&o cologue objetos, pesados ou ndo, na Base
KeyFit.

Nenhuma Cadeira pode garantir a total seguran-
¢a do bebé em caso de acidente mas a utilizagdo
deste produto reduz o risco de lesdes graves ou
de morte.

Este dispositivo de retencdo para criangas foi
projetado para absorver parte da energia de um
impacto do veiculo, de forma a reduzir o risco do
usudrio, em casos de colisdo ou de desacelera-
¢ao repentina do veiculo, limitando o desloca-
mento do corpo da crianga.

O risco de sérios danos para o bebé, ndo so
em caso de acidente mas também em outras
circunstancias (por ex. frenagens bruscas, etc),
aumenta se as indicagdes dadas neste manual
nao forem rigorosamente respeitadas: verifique
sempre se a Base e a Cadeira estao corretamente
presas ao banco.

Um dos grandes objetivos dos dispositivos de
retengao é evitar a0 maximo que o corpo da
crianca sofra movimento. Desta forma, antes de
sair com o veiculo, certifique-se de que o dispo-
sitivo de retengao esteja bem firme no banco do
veiculo, e que o sistema de retencdo do mesmo
esteja devidamente afivelado a crianga.

Se a Base ou a Cadeira estiverem danificadas,
deformadas ou muito desgastadas, devem ser
substituidas, pois poderdo ter perdido as carac-
terfsticas originais de seguranca.

- Verifique com regularidade o estado de desgas-
te do produto e a presenca de eventuais danos.
Se houver pegas danificadas, ndo utilize mais
o produto e mantenha-o fora do alcance das
criangas.

Nunca efetue qualquer modificagéo ou acrésci-
mo no dispositivo de reten¢éo para criangas em
veiculos automotivos. O conjunto de compo-
nentes do dispositivo de retengdo foi testado e
aprovado para proteger a crianga. Desta forma,
o responsavel por qualquer alteragdo no dispo-
sitivo de retencao, descaracterizando assim as
condi¢oes da certificacdo, afetard a seguranca
da crianca.

- Néo instale acessoérios, pegas de substituicao ou
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componentes nao fornecidos pelo fabricante.

- Nunca deixar a crianga no dispositivo de reten-
¢&o para criangas em veiculos automotivos, sem
a devida supervisdo de um adulto.

- O equipamento desocupado (que ndo esteja
sendo utilizado) deve ser mantido preso ao cin-
to de seguranga ou no porta-malas do veiculo.

- Nunca coloque nada que néo seja um acessorio
aprovado para o produto, nem entre a Base e
0 banco, nem entre o banco do automével e a
Cadeira nem entre a Cadeira e o bebé: em caso
de acidente, a Base e a Cadeira poderdo nao fun-
cionar corretamente.
E importante destacar que a utilizacao de almo-
fadas de adaptagéo para bebés deve contornar a
cabeca, e nao apoiar, para nao prejudicar o pes-
cogo da crianca. E ainda, o fabricante deve deixar
claro até quando (idade ou altura do bebé) este
adaptador deve ser utilizado. Quando nao existe
esse adaptador de cabega, mas a cadeira parece
ser grande para o bebé (no caso das conversiveis
quando o bebé é recém-nascido), recomendado
0 uso de rolinhos de toalha de algoddo para dar
sustentacdo ao corpo e cabeca do bebé.
Nao utilize este equipamento se 0 mesmo pas-
sar por acidente.
Na sequéncia de um acidente, mesmo ligeiro,
a Base e a Cadeira podem sofrer danos, nem
sempre visiveis a olho nu: portanto, é necessario
substitui-las.
Por se tratar de um item de seguranga, nunca
adquira um produto usado, principalmente por
nao serem conhecidos os esfor¢os a que o pro-
duto foi submetido anteriormente.
Certifique-se de que nao sao transportados, em
particular na prateleira de tras, no interior do vei-
culo, objetos ou bagagens que nao tenham sido
fixados ou colocados de maneira segura: em
caso de acidente ou frenagem brusca poderao
ferir os passageiros.

Nunca deixe bagagens ou outros objetos passi-

veis de causar ferimentos préximos da crianca.

Certifique-se de que todos os passageiros do

automovel utilizam o cinto de seguranga, quer

para a sua propria seguranga quer porque, du-
rante a viagem, em caso de acidente ou frena-
gem brusca, poderdo magoar o bebé.

Em caso de viagens longas faca paradas fre-

quentes. O bebé cansa-se muito facilmente.

Por nenhuma razao retire o bebé da Cadeira en-

quanto o automével estiver em movimento. Se

0 bebé necessitar de atencao, deve procurar um

local seguro e estacionar.

Se o automovel tiver ficado ao sol, antes de ins-

talar o bebé na Cadeira verifique se esta ndo esta

demasiado quente: se for o caso, deixe esfriar



antes de sentar o bebé, para evitar queimaduras.
- A sociedade Artsana declina qualquer responsa-
bilidade pela utilizagao inadequada do produto.

ATENCAO: PARA UMA UTILIZAgf\O CORRETA
DA CADEIRA AUTO, LEIA ATENTAMENTE O
MANUAL DE UTILIZAgi\O FORNECIDO COM
O PRODUTO KEYFIT (Cod. 79064).
DESCRICAO DOS COMPONENTES

A Indicador de inclinagao correta

B Guia para a passagem do cinto abdominal

C Bolsa para o folheto de instrucdes

D Pé de regulagem da inclinagéo

E Barra de fixagdo (anti-rotacao)

F Botdes de regulagem da inclinagao

INSTALAGAO E DESINSTALAGAO DA BASE
ATEN(;AO: PRENDA A BARRA DE FIXACi\O A
BASE KEYFIT, INTRODUZINDO-A NOS ORIFi-
CI0S ADEQUADOS (FIG. 1). VERIFIQUE SE ESTA
BEM PRESA, PUXANDO-A VARIAS VEZES.
Instalagao
1.Instale a base no banco escolhido para a ins-
talagao, orientando-a de modo a que fique em
contato com o encosto do banco do automo-
vel (Fig. 2).
Regule a inclinagao da base pressionando si-
multaneamente os dois botdes (F). O pé de
regulagem (D) permitird garantir a melhor in-
clinagdo (Fig. 3). Para verificar se estd correta,
utilize o indicador (A), certificando-se de que a
bolha esté ao centro.
Puxe o cinto de seguranga do automovel e
engate-o na respectiva fivela, fazendo passar
a parte abdominal nas duas guias adequadas,
evidenciadas em azul (Fig. 4).
Instale a cadeira na base (voltada no sentido
contrério a marcha) empurrando-a para baixo
até encaixar (ouvird um estalo indicando que
esta fixa) (Fig. 5).
5.Verifique se a cadeira estd corretamente en-
caixada na base, tentando levanta-la quer pela
parte da frente como pela parte de trés (Fig. 6).
6.Pegue no cinto diagonal (correia toracica) do
automovel e faga-o passar na respectiva guia
situada na parte de trds do encosto da cadeira
e evidenciada com a cor azul (Fig. 7).
7. Estique o cinto em torno da cadeira 0 maximo
possivel, sem deixar folgas na correia e certifi-
cando-se de que nao esté torcido (Fig. 8).
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ATENGAO: NUNCA FACA PASSAR OS CINTOS
DO AUTOMOVEL EM POSIGOES DIFERENTES
DAS INDICADAS NA FIGURA

Para retirar a cadeira da base:

Solte o cinto diagonal (correia tordcica) da guia
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situada na parte de trés do encosto, coloque o
manipulo de novo na vertical (A), desencaixe a
cadeira puxando o respectivo manipulo e, ao
mesmo tempo, levante-a usando a alca.
ATENGAO! Depois da instalacdo verifique SEM-
PRE se o cinto do automovel estd corretamente
em tensdo e se a fivela ndo forca o cinto a sair
das respectivas guias na base nem interfere com
essas guias.

Desinstalacao da base

Desengate o cinto de seguranca e solte a parte
abdominal da respectiva guia azul. Agora pode
retirar a base do banco.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpeza das pecas em plastico e em metal
Para a limpeza das pecas em plastico ou em metal
utilize apenas um pano umido. Nunca utilize de-
tergentes abrasivos ou solventes.

Verificacao da integridade dos componentes
F aconselhavel verificar regularmente a integrida-
de e o estado de desgaste das pecas em plastico,
que ndo devem apresentar sinais evidentes de
danos nem perda de cor.

ATENGAO! Se o produto se apresentar deforma-
do ou muito desgastado deve ser substituido,
pois podera ter perdido as caracteristicas originais
de seguranga.

Conservagao do produto

Quando nao instalado no automaovel, é aconse-
Ihavel conservar o produto num local seco, longe
de fontes de calor e ao abrigo do pé, umidade e
luz solar direta.

Eliminagédo do produto

Atingido o limite de utilizagao previsto para o pro-
duto, deixe de o utilizar e deposite-o no lixo. Por
respeito pelo ambiente, separe os diversos tipos
de lixo de acordo com o previsto pelas normas
vigentes no seu Pafs.
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